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ÖZET 

Hâfız-ı Şirâzî [1326/1389] 14. yüzyılda Şiraz’da doğmuş, şiirlerinin gücü 

sayesinde İran edebiyatını aşıp Türk edebiyatında da tanınmış bir şairdir. Tek eseri 

olan Dîvân’ı ile hem İran hem de Dünya edebiyatında ün kazanmıştır. Bu ün Türk 

edebiyatında da karşılığını bulmuş, Dîvân’ı Türkçe’ye çevrilmiş ve pek çok şarih 

tarafından şerhi yapılmıştır.Bu şerhlerden birisi de çalışmamıza konu olan Bosnalı 

Sûdî’ninkidir.Bu çalışmada Sûdî’nin “Şerh-i Dîvân-ı Hâfız” isimli eserinin “49b-75a 

varakları” arasının trankripsiyonlu bir şekilde Latin alfabesine aktarımı 

yapılmıştır.Çalışma giriş, iki bölüm, sonuç, kaynakça, dizin ve sözlük bölümlerinden 

oluşmaktadır. 

Giriş bölümündeşerhin tanımı yapılmış,Osmanlı dönemindeki şerh geleneği 

hakkında bilgi verilmiş,Hâfız-ı Şirâzî ve Sûdî’nin hayatı, eserleri ve edebi şahsiyeti 

tanıtılmıştır.Birinci bölümdeLatin harflerine aktarımı yapılan kısımlarda geçen 

gramer terimleri, edebi sanatlar, kişi, mekân, kitap ve peygamber isimleri hakkında 

bilgi verilmiştir.İkinci bölümde ise asıl amaç olan “49b-75a varakları arası”  metin 

transkripsiyonlu olarak Latin harflerine aktarılmıştır. 

Çalışma; sonuç, kaynakça, dizin ve sözlük bölümleriyle tamamlanmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Hâfız-ı Şirâzi, Sûdî, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız, Şerh. 
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ABSTRACT 

Ḥāfeẓ-e Shīrāzī[1326 - 1389]- a 14th-century poet who was born and lived his 

entire life in Shiraz, Iran- was acclaimed not only in Iran but also throughout the 

world literature. His profound poetry had a great deal of influence on Persian 

literature as well as Turkish literature. His only work Dīvān made him famous 

around the world and was translated into many languages including Turkish. There 

are numerous Turkish commentaries on Dīvān, one of which is written by Sûdî 

Bosnevî. The main purpose of this thesis is to transliterate the sheets 49b-75a of 

Sûdî’s Sharh-IDīvān-I Hāfez(Commentary of the Dīvān of Hāfez) into Latin 

alphabet. This thesis consists of an introduction, two chapters, conclusion, 

bibliography, index, and glossary.  

The meaning of commentary is provided and the commentary tradition in the 

Ottoman era, as well as the lives and works of both Ḥāfeẓ-e Shīrāzī and Sûdî 

Bosnevî, are briefly discussed in the introduction. The first chapter provides 

information on grammar terms, literary devices, personas, locales, names of 

prophets, and books that were mentioned in the transliterated parts of Sûdî’s 

commentary.  The second chapter, which is the main focus of this thesis, presents the 

transliteration of sheets 49b-75a of Sûdî’s Sharh-Iı Dīvān-I Hāfez(Commentary of 

the Dīvān of Hāfez) into Latin alphabet.  

This thesis is finalized by presenting the conclusion, bibliography, index, and 

glossary sections.  

Key Words: Hâfız-ı Şirâzi, Sûdî, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız, Commentary. 
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ÖN SÖZ 

Türk edebiyatının dönemleri içerisinde yer alan Divan edebiyatının 

şekillenmesinde Arap ve Fars edebiyatının etkisi ve katkısı çok büyük olmuştur. 

Arapça ve Farsça kelimeler edebiyatımıza girmiş, onların mazmunları şiirimizde yer 

bulmaya başlamış, aruz vezni yayılmış ve pek çok açıdan yeni bir tarz ortaya 

çıkmıştır. 

Türk edebiyatının Arap ve Fars edebiyatından etkilenmesine tercümeler ve 

şarihlerin şerhleri kaynaklık etmiştir. Tercümeler ve şerhlerle edebiyatımızda 

tanınmaya başlayan en büyük şairlerden birisi de şüphesiz Hâfız-ı Şirâzi’dir. Hâfız-ı 

Şirâzi’nin tek eseri olan Dîvân’ının tanınmasında, genç şairlere kaynak eser 

olmasında, anlaşılmasında ve yeni bir şiir ufku oluşturulmasında şerhlerin katkısı 

yadsınamayacak derecededir. Şarihler sayesinde çok değerli eserler edebiyatımızda 

yer etmiştir.  

Türk edebiyatının en büyük şarihlerinden biri olan Sûdî-i Bosnevî, kendisinden 

daha önce yapılan şerhleri bir yana bırakarak Hâfız Dîvânı’nı şerh etmiş ve İran 

edebiyatının yapı taşı sayılabilecek bir eserin edebiyatımıza kazandırılmasında büyük 

rol oynamıştır. 

Edebiyat profesörlerine “Şerh mi daha zordur, yoksa tercüme mi?” sorusu 

sorulsa şüphesiz şerh cevabı alınır. Bir eserin şerh edilmesinde şairin hayatı, yaşadığı 

coğrafya, dönemin dil ve kültür özellikerinin bilinmesinin yanında şarihin din, 

astronomi, tarih, eser bilgisi vb. konularda donanımlı olması gerekir. Şerhlerin en 

önemli unsurlarından birisi, eserlerin yazıldığı dönemin karakteristik özelliklerini 

taşıdıkları göz önünde bulundurarak şerh edilmesi olacaktır.  

Pek çok şarihe konu olan Hâfız Dîvânı, Sûdî-i Bosnevî’nin şerhiyle daha iyi 

anlaşılmış, Hâfız’ın zarif dizlerinin incelikleri farklı bir yorum kazanmıştır.  

Bu çalışmada Sūdî’nin “Şerh-i Dîvân-ı Hâfız” adlı eserinin Erzurum İl Halk 

Kütüphanesi Yazma Eserler Kısmı, 330 numarada kayıtlı olan nüshası esas 

alınmıştır. 
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Metin oluşturulurken Farsça beyitler Mehmet KANAR tarafından hazırlanmış 

olan Hâfız Dîvânı1 adlı eserden alınmıştır. Açıklama kısmında ise kelimelerin 

Osmanlıca kullanımları esas alınmıştır. 

Çalışmanın birinci bölümünde yer alan gramer terimlerinin açıklamalarıOzan 

YILMAZ’ın Gülistan Şerhi2adlı eserinden alınmıştır. 

Beyitlerde vezin zoruyla bazı eklemeler yapılmıştır. Eklenen harf ve ibareler “[ 

]” içerisinde gösterilmiştir. Okunamayan kısımlar orijinal metinden kopyalanarak 

metne eklenmiştir. 

Yüksek lisans eğitimimin başladığı günden bu çalışmamın son noktasına 

gelinceye kadar umudumun bittiği yerde yolumu aydınlatan ışık, bilgimin bittiği 

yerde beni yeni bilgilerle donatan öğretmen, aşamadığım engellerde öğrenmenin, 

emek vermenin fiziki koşulların ötesinde olduğunu her daim hatırlatan kılavuz olan 

saygıdeğer hocam Prof. Dr. Turgut KARABEY’e teşekkürü bir borç bilirim. 

Aynı zamanda, bilgilerini, kaynaklarını bizimle her daim paylaşan, desteğini 

esirgemeyen saygıdeğer hocam Dr. Öğr. Üyesi Bülent ŞIĞVA’ya; 

Eğitim ve öğretim hayatım boyunca maddi ve manevi destekleriyle her daim 

yanımda olan aileme ve eşime teşekkürü borç bilirim. 

    

        Hatice YUCA 

        Haziran 2019, Erzincan 

 

 

  

                                                           
1 Farsça’dan Çeviren Prof. Dr. Mehmet Kanar, Hâfız-ı Şirâzi Hâfız Divanı, C.1-2, Ayrıntı 

Yayınları, İstanbul 2011. 
2Ozan YILMAZ, Gülistan Şerhi, Çamlıca Basım Yayın, İstanbul 2012. 
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GİRİŞ 

Divan edebiyatında şiire ait pek çok unsur ya doğrudan Fars menşeli olarak ya 

da Arap edebiyatından İran edebiyatına geçip orada farklı bir hüviyet kazanarak Türk 

edebiyatına dâhil olmuştur. Gazel, kaside, mesnevi, rubaî gibi şekiller Türk 

edebiyatında kendine yer bulurken ilk başlarda, Arap ve Fars şiirindeki örneklerinden 

dönüştürülmüş ve adapte edilmiş haliyle karşımıza çıkmaktadır. Bu ilk kaynaklara 

adapte olmaya çalışan divan şairleri taklit, etkilenme, tesir, tercüme, çeviri, nazire ve 

şerh gibi süreçleri yaşayarak özgün olanı yakalama gayretine düşmüşlerdir. Yeni ve 

orijinal ürünler oluşturmaya çalışan divan şairleri, özellikle tercüme ve şerh gibi iki 

önemli tekniği kullanarak örnek aldıkları kaynağın bütün imkânlarını anlamaya ve 

uygulamaya çalışmışlardır. Bu anlama ve uygulama sürecinde özellikle “şerh 

edebiyatı”nın ayrı bir yeri vardır.3 

1. Şerh Nedir? 

Arapça bir kelime olan şerh “1. açma, ayırma. 2. açıklama, açımlama [bir 

ibareyi veya eseri]. 3. bir kitabın ibaresini kelime kelime açıp izah ederek yazılan 

kitap. 4. açık anlatma.”4gibi anlamlara gelir.  

Şerh edebiyatına özgü eserler ilk olarak Arap edebiyatında, akabinde ise Fars 

edebiyatında ortaya çıkmıştır. Arap edebiyatında kaleme alınan şerhler ağırlıklı 

olarak dini, Fars edebiyatında yazılanlar ise genellikle dini ve tasavvufi bir hüviyete 

sahiptir. Şerh yapma ihtiyacının hissedildiği metinler, “başta temel hadis ve fıkıh 

kitapları olmak üzere esmâ-i hüsnâ ve duâ mecmuaları, akâidle ilgili eserler, hilye-i 

nebîler vb. çok sayıda dînî telifâtın yanı sıra dil, gramer ve astronomi sahalarında 

yazılmış eserler”den meydana gelmektedir.5 

İslâm’ı kabul etmiş kişilerin KurǾan’ı daha iyi anlama gayretleri tefsîr 

çalımalarını doğurmuştur. Buradan hareketle İslâm dünyasında şerh çalışmalarının 

                                                           
3Tolga Öntürk, “Türk Edebiyatında Muamma ve Sürûrî’nin “Şerh-i Muammeyât-ı Mîr 

Hüseyin” Adlı Eseri”, TÜRÜK Uluslararası Dil, Edebiyat ve Halkbilimi Araştırmaları Dergisi, 
S.11, 2017, s. 223. 
4Ferit Devellioğlu, Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat, Aydın Kitabevi Yayınları, bs. 26, 

Ankara 2010. 
5Ömür Ceylan, Tasavvufî Şiir Şerhleri, Kitabevi Yayınları, İstanbul 2000, s. 20. 
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temel kaynağını “Tefsîr”lerin oluşturduğu söylenebilir. Şerhler; hadis, kelâm, fıkıh, 

mantık, hey’et, sarf, nahiv, belâgat gibi dinî ve ilmî içerikli eserler hakkında kaleme 

alındığı gibi manzum ve mensur edebî eserler için de kaleme alınmışlardır.6 

Kâtip Çelebi, Keşfü’z-zünûn’da bir metnin şerh edilme ihtiyacını ortaya 

çıkaran sebepleri şöyle sıralar:  

1. Yazarın düşünce ve ifadedeki üstün ve özel kabiliyeti dolayısıyla ince 

manaları maksada delalet eden veciz / öz yoğun bir şekilde dile getirmesi, ama 

okuyucuların yazarla bu konuda aynı seviyede olmaması, 

2. Zaten açık ve biliniyor olduğu düşüncesi ile veya bir başka ilim dalını 

ilgilendirdiği için bazı ön bilgilerin verilmemesi, 

3. Lafzın birden fazla anlama yorulacak tarzda mecazlı ve kinayeli bir üslupla 

yazılmış olması.7 

Eski metinlerde örneklerinin sık görüldüğü derkenarlardan, yani asıl metinle 

birlikte, metnin sayfa kenarlarında yer alan şerhlerden; tek mısranın, beytin, 

cümlenin, bir şiirin mısra ve beyitlerinin metin içindeki şerhlerine; ya da müstakil 

kitap şerhlerine, kadar birçok çeşidinin görüldüğü şerhler, Divan edebiyatında önemli 

bir yer tutar. Hâşiye, hâmiş, telhis, ta’likat gibi çeşitlerinin de bulunduğu şerhlerin 

genelde ortak yanları, açıklama gerektiren kelimeyi, mısraı, beyti ibareyi, cümleyi ya 

da metni anlaşılır kılmak amacıyla açıklamayı esas almalarıdır.8 

Bu şerhlerin yazılış sebeplerine gelince, bunun için tek bir sebep söylemek 

eksik olur. Muhtelif sebepleri olabilir. En geçerli sebepleri şöyle sıralayabiliriz: 

Konunun diğer insanlar tarafından anlaşılmaması, zor anlaşılması yahut yanlış 

anlaşılması. Yine tâliplerin arzuları ve şârihin kendi bildiği ve anladığını diğer 

insanlarla paylaşmak istemesi de şerhlerin yazılma sebepleri arasında sayılabilir.  

                                                           
6İsmail Hakkı Uzunçarşılı,  Osmanlı Devletinde İlmiye Teşkilatı, Türk Tarih Kurumu Yayınları, 

Ankara 1988, s.23-30. 
7 M. A. Yekta Saraç, ŞerhlerTürk Edebiyatı Tarihi, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, c. 2, 

İstanbul 2006, s. 123. 

8 Mine Mengi, Divan Şiiri Yazıları, Akçağ Yayınları, Ankara 2000, s.74. 
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Şerh yazılan metinlerin ve yazılan şerhlerin uzunluğu konusunda belirli bir 

sınır yoktur. Bazen bir beytin veya o beyitteki bir kelimenin sayfalarca şerh edildiği 

olur. Bazan da birkaç cilt uzunluğundaki bir eser şerh edilmeye çalışılır. Bu konu 

şerh edilen metne ve şârihe göre değişebilmektedir.    

Arapça, Farsça ve Türkçe her üç dilin de yoğun olarak kullanıldığı Osmanlı 

ilim ve kültür dünyasında şerhler konusunda da bir ayırım yapılmamıştır. Türk 

şârihleri Arapça, Farsça veya Türkçe bir esere bu üç dilden istedikleri biriyle şerh 

yazmışlardır.9 

2. Osmanlı Şerh Geleneği 

Osmanlı dönemine ait eserlerin, büyük oranda derleme, özetleme, şerh ve 

hâşiyelerden oluştuğu dile getirilen bir husustur.10Türk Şerh Edebiyatı’nın ise XV. 

asırdan itibâren gelişmeye başladığı, XVII ve XVIII asırlarda en zengin dönemini 

yaşadığını söylemek mümkündür.11 

Eski toplumumuzun hayatında dinin çok önemli bir yer tuttuğu malumdur. 

Bunun eski eserlerimize yansıması da normaldir. Bu sebeple edebiyatımızın diğer 

alanlarında olduğu gibi şerhler konusunda da dinin ve tasavvufun çok büyük bir 

ağırlığı vardır. İlk şerhler daha çok hadîs-i şerîflere ve Bostan, Gülistan ve Gülşen-i 

Râz’a yazılmıştır. Meselâ 1358’de vefat eden Mahmut bin Ali’nin Nehcü’l-Ferâdîs 

adlı eseri (aslında bir Kırk Hadis şerhidir), İbn-i Arabşah’ın varlığını haber verdiği 

ama mâhiyetini bilmediğimiz Ahmedî’nin Kasîde-i Sarsarî Şerhi şerh edebiyatımızın 

ilk ürünleri arasında sayılabilir.12 

Türk klasik edebiyatının ürünleri sayılan metin şerhleri, ilk bakışta her ne kadar 

filolojik çalışmalar olarak görülse de dikkatli incelendiklerinde bunların edebî 

kaygılarla ortaya konmuş sanat ürünleri olduğu görülür. Manzum metin şerhleri, 

Sûdî ve Vehbî Efendi şerhlerinde görüldüğü gibi, beytin merkeze alınmasıyla 

                                                           
9Mustafa Erdoğan, “Edebiyatımızda Şerh Geleneğine Genel Bir Bakış”,Celal Bayar 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisi, S.1, Manisa 1997, s.286-293. 
10Halil İnalcık, Osmanlı İmparatorluğu Klâsik Çağ (1300-1600), çev. Ruşen Sezer, Yapı Kredi 

Yayınları, İstanbul 2012, s. 181. 
11Âmil Çelebioğlu, “Yunus’un Bir Şiirinin Şerhi”, Yunus Emre Sempozyumu, 2-5 Mayıs 1988, 

Millet Kütüphanesi (Bildiriler), Ankara 1990, s. 96. 
12Erdoğan, age, s. 288. 
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parçadan bütüne doğru bir plan takip edilerek yapılan çalışmalardır. Bu durumda 

şerhlerin kendisi de en az şerhi yapılan metin kadar edebî hususiyetleri haiz bir 

vesika haline gelebilmektedir. Bu tür şerhlerde şârih, kişisel kanaatlerini de esere 

uygular. Manzum eserler bu açıdan bakıldığında eleştirel metinler olarak da 

yorumlanabilirler.  

Metin çözümlemelerinin ağırlıkta olduğu bu şerhlerde öncelikle şerhe tabi 

tutulacak metin başa konur. Daha sonra Sûdî ve Konevî’de olduğu gibi metinde 

geçen sözcüklerin gramatikal tahlilleri yapılır. Bu bölümlerde yer yer anlaşılması güç 

kavramlar başka şair ya da yazarlardan örneklerle desteklenir. Bu yöntem, Kur’an’ı 

anlama çabası sonucunda ortaya çıkan tefsir usulünün plan olarak takip ettiği 

yöntemdir. Buna göre kelimelerin “delâlet” ettikleri anlam geleneksel yönteme sadık 

kalınarak analiz edilir. Öyle ki beyitte kullanılan lafızlar şârihlere adeta 

“kılavuzluk”eder.  

Osmanlı kültüründe şerh geleneği o kadar güçlüdür ki bu gelenek içinde 

manzum lügat, muamma ve lügaz türlerine yazılan şerhler de önemli bir yer kaplar. 

Osmanlı şerh tarihinde, edebî niteliğine bakılmaksızın bazı metinler de şerhe tabi 

tutulmuştur. Şerhler bazen de din öğretisini halka yaymak amacı güdülerek 

yapılmıştır. Sâ’di’nin Bostan ve Gülistan, Mevlânâ’nın Mesnevî-i Manevî şerhleri 

hep bu amacın ürünleridir. Doğu edebiyatında tasavvuf sistemi, hem ortaya konan 

metnin oluşumunda hem bu metnin şerhinde daima yapıcı ve belirleyici bir rol 

üstlenmiştir. Dolayısıyla şerhler bir takım tasavvufî mazmunların ışığında kaleme 

alınmıştır.  

XVI. yüzyıl, Osmanlı’nın hem politik hem de edebî alanda verimli bir 

yüzyılıdır. Sûdî’nin de içinde bulunduğu bu asırda Osmanlı şiiri ve nesri zirveye 

doğru yükselmektedir. Osmanlı eğitim sistemi içinde şerhler başlıca ders 

kaynaklarıdır denebilir. “Aritmetikte Bahâüddin el-Âmilî’nin Hulâsatü’l-Hisâb’ına 

yazılmış şerhin, geometride Şemsüddin es-Semerkandî’nin Eşkâlü’t-Te’sîs’ine 

Kadızâde er-Rûmî’nin yazdığı şerhin, astronomide el-Çağminî’nin el-Mulahhas Fi’l 

Hey’e’sine yine Kadızâde’nin yazdığı şerhin, tıpta İbni Sînâ’nın el-Kânûn adlı 

eserine yazılmış şerhlerin, fizikte Esîrüddîn el-Ebherî’nin Hidâyetü’l-Hikme’si ile 
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Necmüddîn el- Kâtibî’nin Hikme-tü’l-’Ayn’ına yazılmış şerhin ders kitabı olarak 

okutuldukları bilinmektedir.”13 

3. Hâfız-ı Şîrâzî 

Hayatı hakkında bilimsel nitelik taşıyacak çok az belge bulunan Hâce 

Şemseddîn Muhammed Hâfız, (717/1317)- (726/1326) yılları arası bir tarihte, 

İran’ının güneybatısında kalan Şiraz şehrinde dünyaya gelmiştir. Biyografisine dair 

elde bulunan en eski ve muteber belge, onun şiirlerini ölümünden sonra toparlayıp 

bir divan haline getiren sınıf arkadaşı Muhammed Gülendâm’ın bu divana yazdığı 

önsözdür. “Hâfız” lakabı kendisine Kur’an-ı Kerim’i ezbere bildiğinden ötürü 

verilmiştir. Kendi dönemindeki felsefe, mantık, dilbilim, kelam gibi bilimler 

hakkında öğrenim gördüğü eserlerinden anlaşılmaktadır.14 

Her büyük şairde olduğu gibi Hâfız’ın yaşamı da menkabevi öykülerle örülmüş 

ve böylece biyografisi hakkında kesin bilgiden yoksun kalınmıştır. Annesi 

Kâzerûn’lu olan şairin, babasının Salgurlular döneminde Kûhpâye’den Şiraz’a 

geldiği söylenir. Tezkirelerin verdiği bilgiye göre babası öldüğünde ailesini 

geçindirmek amacıyla bir süre fırında çalışmış ve yine bu döneminde ilme ilgi 

duymuştur. Şair, Kıvamüddin Ebu’l-Bekâ b. Mahmud-ı İsfahânî-yi Şîrâzî gibi 

zamanının büyük hocalarından ders alarak bu şahsiyetlerden büyük bir saygıyla söz 

etmektedir. Henüz bir öğrenciyken şiire ve ilme düşkün olan Hâfız, Gazan Han 

zamanında Şiraz’da kısa bir süre yönetimde bulunan, (1307-1357) “rind” bir hayat 

tarzı ve dünya görüşüne sahip, aynı zamanda eğlenceye düşkünlüğüyle de bilinen 

Fars valisi Ebu İshak tarafından himaye edilmiştir. İşte böyle bir ortamda döneminin 

iktidarıyla yakın ilişkilerde bulunan Hâfız’ın ünü, Fars ülkesini aşıp Hindistan’a, 

Bengal’e ulaşmıştır. Ebu İshak’ın son dönemlerinde, hükümeti baskıcı bazı 

yönetimler ele geçirince Hâfız, Şiraz’ı terk etmek zorunda kalmıştır.15 

Yaşamı ve yaşadığı coğrafyayla ilgili bilgiler her ne kadar şiirlerinden çıkarılsa 

da hakkında yazılanlarla bu bilgiler bazen birbiriyle çelişmektedir. Hâfız’ın ölüm 

                                                           
13Mehmet Taha Ayar, “Hâfız-ı Şirazi Divanı ve Osmanlı Şerhleri”, Misbah Dergisi, S. 3-4, 

2013, s. 290-291. 
14 Ayar, age, s. 288-289. 
15Ayar, age, s. 288-289. 



6 

 

tarihi ebced hesabıyla “hâk-ı musallâ” olarak 791/1389 olarak geçmektedir. Fars 

muhayyilesinin hafızası olarak kabul edilen Hâfız, kaside, rubai ve kıtalar yazmış 

olmasına rağmen ona asıl şöhret kazandıran gazelleridir. Bütün şiirlerinin toplandığı 

Divan’ında altmışaltı rubai, mesnevî türünde bir Sâkînâme ve bir Muganninâme, beş 

kasîde, bir muhammes, dört mesnevî, otuz dört kıta, beş yüz dokuz gazel vardır. 

Hâfız’ın en büyük başarısı gazelde yaptığı yeniliktir. 16 

Hâfız’ın yetiştiği dönemde Şîraz siyasî bakımdan refah ve huzur içinde 

değildiyse de; burası İran’ın ve İslam dünyasının ilmî ve edebî büyük merkezlerinden 

biri sayılmaktaydı. Hâfız, büyük âlimlerin, ediplerin, âriflerin ve şairlerin toplandığı 

yer olan böyle bir çevrede ilmî ve edebî eğitim görmüş, sahip olduğu kişisel zekâsı, 

fıtrî yeteneği ve ileri görüşlülüğüyle kendisinden önce Fars’ta oluşmuş ve 

kendisinden kısa bir süre sonra duraklamaya giren kendine özgü ilmî ve kültürel 

hareketin mirasından faydalanmıştır.17 

Kaside, rubâî ve kıtalar da yazmış olmasına rağmen Hâfız şöhrete gazelleriyle 

ulaşmıştır. Kendisinden önce gazel söyleyen bütün üstatların meziyetlerini kendinde 

toplaması sebebiyle, gazelleri Fars edebiyatında türünün en gelişmiş örnekleri sayılır. 

Önceki şairler gibi gazellerinde mecâzî anlamlar da taşıyan aşk ve şarap meclislerini 

terennüm etmiş ve bazen başka şairlerin beyitlerini kendi gazellerinin arasına 

serpiştirmiştir.18 

Hâfız’ın sözünün özelliklerinden birisi de irfanî ve felsefi ince manalarını ve 

latif düşüncelerinin ve ince tefekkürlerinin sonucunu en vecizli sözle, en açık ve en 

doğru şekliyle açıklamış olmasıdır. Her beyitte, kimi zaman da her mısrada 

“mazmun” diye tanımladığımız derin bir incelik vardır. Elbette Hâfız, Fars şiirinde 

yeni olmayan bu şairlik üslubunu mükemmelleştiren ve onu en beğenilen noktaya ve 

en tabii şekline çıkaran kişidir. Ondan sonraki şairler onun üslubunu takip ederek 

derin “incelikler”i ortaya çıkarmada, ince “mazmunlar”ı söylemede ve onları en 

                                                           
16Ayar, age, s. 288-289. 
17Zebîhullâh Safâ, İran Edebiyatı Tarihi, (Çev. Hasan Almaz), c. II, Ankara 2005, s. 184. 
18Tahsin Yazıcı, “Hâfız-ı Şîrâzî”, İslâm Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı, c.15, İstanbul 

1997, s. 103-104. 
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veciz ifadelerde yerleştirmede bir beyti, kimi zaman da bir mısrayı geçmeyen 

aşırılıklar göstermişerdir..19 

4. Türk Edebiyatı’nda Hâfız Şerhleri 

Bir gazel şairi olarak şöhret bulan Hâfız, gazelin dışında kaside, rubai ve kıta 

formlarıyla da şiir yazmıştır. Ancak, Hâfız’ın gazelleri klasik Fars edebiyatının en 

başarılı gazel örnekleri olarak kabul edilip hemen her vesileyle terviç edildikleri için 

sair formlarda yazdığı şiirleri pek bilinmemektedir. Nitekim Gölpınarlı da Hâfız‟ın 

bütün ruhi özelliklerini gazellerle ifade ettiği kanaatindedir.20 

Hâfız gazelleri için yapılagelen en genel niteleme, bu gazellerin hemen 

hepsinin birer sehl-i mümteni örneği olmasıdır. Gazellerin sade ve açık olan dili, 

ritim ve akıcılık açısından da güçlüdür. Bunun yanında o günkü ilmî ve irfani 

mevzulara müteallik hemen her mazmûnun Hâfız şiirlerinde yer ettiği görülmektedir. 

Ancak konu ne kadar çetrefilli olursa olsun, Hâfız, onu her seviyeden insana hisse 

çıkacak güzellikte bir üslupla ifade etmiştir.21 

Her büyük şair gibi Hâfız da herkesçe farklı anlaşılabilecek veya anlamı kesin 

olarak tespit edilemeyecek türden birçok şiir söylemiştir. Bu sebeple onun şiirlerine 

muhtelif şekillerde yaklaşan çok sayıda yorum ortaya çıkmış ve bu yorumlar da 

nihayetinde çeşitli şerh eserlerinin vücuda gelmesine sebep olmuştur. Söz konusu 

eserlerin önemli bir kısmı ise klasik İslam edebiyatı geleneğini Farsça yapılan 

edebiyat üzerinden tevarüs eden Türkler tarafından telif edilmiştir.22 

Osmanlı sahasındaki Türk şairler tarafından büyük bir beğeniyle okunan Hâfız-

ı Şîrâzî’nin şiirleri, bu beğeninin doğal bir sonucu olarak günümüze kadar birçok 

defa Türkçeye çevrilmiştir. Aynı şekilde eserleri üzerine, çeşitli bakış açılarına sahip 

şerhler yazılmıştır. Bu şerhlerin bir kısmı gazellerin tamamını kapsarken bir kısmı 

sadece bir veya birkaç şiir üzerine yazılmıştır. Hâfız Dîvânı Osmanlı döneminde 

Sürûrî, Şemî, Sûdî ve Mehmed Vehbî Efendi tarafından Türkçe olarak şerh 

edilmiştir. Ayrıca Ferîdî, Hâfız Dîvânı’nı manzum olarak tercüme ederken Yümnî 

                                                           
19Safâ, age, s. 187. 
20Abdulbaki Gölpınarlı, Hâfız Divanı, MEB, İstanbul 1992, s. IX. 
21Yazıcı, Hâfız-ı Şîrâzî, s. 103-106. 
22Abdulbaki Gölpınarlı, Hâfız (Hayatı, Sanatı, Eseri), Varlık Yayınları, İstanbul 1954, s.25-29. 
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bütün divanı tahmis etmiştir. Osmanlı müelliflerinden Sûdî‟nin şerhi, Hâfız 

şiirlerinin yorumu bağlamında yazılan bütün eserler içinden -ki bunlara Hint-İran 

sahasında telif edilenler de dâhildir- en iyisi olarak kabul görmektedir.23 

4.1. Sürûrî Șerhi 

Hâfız Dîvânı’na yazılan en eski şerh, mesnevî şârihi Sürûrî’nindir. Bu şerh, 

kendisinden sonra gelen şârihlerce, özellikle Sûdî tarafından eleştirilmiştir.24 

Hâfız Dîvânı’na yazılan ilk Türkçe șerhtir. Telif tarihi966/1559΄dur. Sürûrî 

eserin telif sebebi olarak mukaddimede bazı gönül ehli dostların kendisinden Hâfız 

Dîvânı’nda bulunan tasavvufî sırların açıklanmasını istemeleri üzerine eseri kaleme 

aldığını söyler ve böylece “kâsır ve nâkısların tâm ve kâmil, âmî ve gâfil olanların da 

ehl-i dil” olmalarını hedeflediğini belirtir. 

Eserde; 

572 gazel, 38 kıta, 74 rubai, 6 Mesnevi, 2 kaside, 1 muhammes șerh edilmiștir. 

Sûdî΄ninșarihlerinrubailerarasınakoyduğu,fakatgazellerkısmınakonulması 

gerektiğini söylediği 10 beyitlik gazel Sürûrî șerhinde rubailer arasında 

bulunmaktadır. Eser basılmamıștır, sadece yazma nüshaları vardır. Yazma 

nüshalarının sayısı 73’tür. Sûdî șerhinin ise 52 adet yazma nüshası bulunmaktadır.25 

4.2. Șemǿî Șerhi 

Prizrenli Şemǿî (öl. 1000/1591) tarafından yazılan şerh Hâfız Dîvânı’na yazılan 

ikinci şerh olup metne yüklenen tasavvufî anlamlar bakımından büyük ölçüde 

Sürûrî’yi örnek almıştır.26 

Şem’î, Mesnevî şerhinde olduğu gibi, Hâfız Dîvânı şerhinde de birçok hatalar 

yapmış, kelimelerin gerçek manalarını bir kenara bırakarak onlara tasavvufî manalar 

vermeye çalışmıştır. Sûdî bu hataları şerhinde yeri geldiğince tenkit etmiştir. Sûdî, 

                                                           
23Gölpınarlı, age,s. 25-29. 
24Ayar, age, s. 292. 
25Özen, age, s. 8. 
26İbrahim Kaya, “Sûdî’nin Hâfız Divanı Şerhindeki Tasavvufî Yaklaşımları”, Turkish Studies, 

Volume 6/2, 2011,  s.600. 
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ayrıca “Şerh-i Bûstân” adlı eserinde Şem’î’yi reddetmiş hatta hatalarıyla alay ederek, 

acı nükteler yapmıştır.27 

4.3. KonevîȘerhi 

Mevlevî şeyhi Mehmed Vehbî Konevî (öl. 1244/1828) tarafından yazılmış bir 

eserdir. Eserin müellifi hakkında kaynaklarda fazla bilgi bulunmaz.  

Konevî şerhi müstakil olarak iki cilt hâlinde 1273/1856 yılında Matbaa-i 

Amire’de basılmıştır. Bu baskıda 1. cilt 503, 2. cilt ise 460 sayfadan müteşekkildir. 1. 

ciltte râ harfine kadar olan gazeller bulunmaktadır. 2. ciltte ise râ harfinden itibaren 

alfabenin diğer harflerinde yazılan gazeller mevcuttur ve 2. cilt kıtalar‟a kadar 

devam etmektedir. Konevî şerhinde kıtalardan itibaren geri kalan kısım şerh 

edilmemiştir. 2. cildin sonunda bu eserin müellifin kendi el yazması olan nüsha esas 

alınarak tashih edildiği ve 400 adet bastırıldığı bilgisi verilmektedir.28 Ayrıca 

hamişinde Sûdî şerhi bulunduğu hâliyle 1288–1289 (1871–1872)’de İstanbul’da yine 

Matbaa-i Amire’de iki cilt olarak basılmıştır. Bu baskıda ise eserin 1. cildi 768 sayfa, 

2. cildi ise 767 sayfadan müteşekkildir. Konevî’nin şerhi 2. cildin 696. sayfasında 

son bulmaktadır. Bundan sonra düşülen notta; Konevînin şerhi burada tamamlandığı 

fakat Sûdî’nin tercih ettiği Hâfız Dîvânı nüshalarında bulunan diğer kısımların Sûdî 

şerhinde geçtiği şekilde ilave edildiği belirtilir.29 

4.4. SûdîȘerhi 

Hâfız Dîvânı’na yazılan üçüncü Türkçe şerhtir. 

5. Sûdî’nin Hayatı ve Edebi Kişiliği 

Hayatı hakkında kaynaklarda yeterli ve kesin bilgiden mahrum olduğumuz bu 

Osmanlı şârihinin asıl adı Ahmed’tir. Bosna’nın Foça şehrine yakın Çayniça 

kasabasına bağlı Sudiçi köyünde doğduğu bilinmektedir. Doğum tarihine ve ailesine 

ilişkin ise herhangi kesin bir kayıt yoktur.30 

                                                           
27Ayar, age, s. 293. 
28Mehmed Vehbi Konevî, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız I-II, c. 2, İstanbul 1273, s.460. 
29Mehmed Vehbi Konevî, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız I-II (Kenarında Sûdî'nin Şerhi), c. 2, İstanbul 

1288-89, s. 696. 
30 Ayar, age, s. 293-294.  
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16. asrın büyük devlet adamı Bosnalı Sokollu Mehmet Paşa zamanında 

Bosna’dan birçok kişinin İstanbul’la gelip tahsillerini tamamladıkları bilinmektedir. 

Sûdî de bu kişilerden olmakla beraber, kendisinin hangi hocalardan ders aldığı 

konusunda kaynaklarda sıhhatli bir bilgi bulunmamaktadır.31 

Sûdî İstanbul’daki tahsilinden sonra eğilim duyduğu Fars dilini 

mükemmelleştirmek için Diyarbakır’a (Amid) gitmiştir. Orada zamanın en iyi Farsça 

bilgini olarak bilinen Muslihuddin Lârî’den dersler almış, onun meclislerinde 

bulunarak, içinden çıkamadığı ilmî meseleleri halletmiştir. Sûdî daha sonra yine aynı 

amaçla Diyarbakır’dan Şam’a gidip burada da bir süre ilim ile meşgul olmuş ve şair 

Halim-i Şirvanî’den Gülistan’ı okumuştur. Şam’da kaldığı süre boyunca çeşitli ilmi 

ortamlarda bulunmuş ve o devrin uleması ile fikir teatisinde bulunmuştur. Sûdî, bu 

yolculuklar ve müzakereler esnasında şerhlerini yapmayı düşündüğü eserleri 

zihninde bir taslak olarak beraberinde sürekli taşımıştır.32 

On yıla yakın süren bütün bu ilim yolculuklarından sonra İstanbul’a dönen 

Sûdî, tahsiline burada da devam etmiştir. Şârih, İstanbul’da dönemin meşhur 

bilginlerinden dersler almıştır. Sûdî II. Sultan Selim devrinde, Sokollu’nun 

yönetimde etkin olduğu bir sırada “Gılman-ı Hassa”ya hoca olarak tayin edilmiştir. 

Sûdî ileride Osmanlı saray ve idaresinde aktif roller, yüksek statüde vazifeler alacak 

gençlere ders vermekteydi. Bu görevi ne kadar sürdürdüğü malum değildir. 

Kaynaklarda az bir emekli maaşıyla görevden uzaklaştırıldığı kaydına rastlanmıştır. 

Daha sonra kendisi ölümüne kadar inzivaya çekilmiş ve eserlerine yoğunlaşmıştır.33 

Şârihin ölüm tarihi tam olarak bilinmemektedir. Osmanlı müellifleri eserinde 

ölüm tarihi 1005/1596 yılında İstanbul’da vefat ettiği ve Yusuf Paşa camisi avlusuna 

defnolunduğu kaydedilmiştir. Eserde Sûdî ile ilgili şu eleştiri de yapılmıştır: 

“Basılmış eserlerinde Farsça kaidelerine aitbazı hatalarına tesadüf olunmakla beraber 

istifadelidir.”  

                                                           
31Ayar, age, s. 293-294.  
32Ayar, age, s. 293-294.  
33Ayar, age, s. 293-294.  
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Sûdî, şerh alanında üstünlüğü tartışılmaz eserler ortaya koyabilmek maksadıyla 

ömrünün çoğunu ilmi seyahatlerle geçirmiştir. Farsça ve Arapça’ya vakıf olan şârih 

şerh metodunda alan araştırmalarına dayalı bir sistem takip ederek Şem’î ve Sürûrî 

Mustafa gibi şahsiyetlerce de şerhe tabi tutulan metinleri onlardan daha ilmi 

yöntemlerle analiz etmiştir. Sûdî, şerhinde adeta bir eleştirmen gibi başka şerhleri 

tenkit etmiş, onlardaki kusurları müstehzi bir dille ele almıştır. Sûdî’nin şerhteki bu 

başarısı hayat öyküsünden de anlaşılacağı üzere şerhini yapacağı metinlerle ilgili 

yaptığı yıllar süren araştırmalarına dayanmaktadır.34 

Sûdî özellikle Fars dili ve edebiyatı konusunda dönemin başaralı alimlerinden 

biriydi. Bazı Arapça eserlerin tercüme ve şerhiyle meşgul olması Arapça’ya vakıf 

olduğunu, Türkçe şerh ve tercümeleri yanında Gılman-ı Hâssa’ya hoca tayin edilmesi 

de iyi bir Türkçe bildiğini göstermektedir.35 

6. Sûdî’nin Eserleri 

6.1. Risâle-i Sûdî 

Hâfız-ı Şirâzî’nin ilk gazelinin ikinci beytine yazdığı şerhi ihtiva eden 

eserdir.36 

6.2. Şerh-i Dîvân-ı Hâfız 

Sûdî’nin 1595 tarihinde tamamlamış olduğu bu eseri Mevlâna ve Sa’dî’nin 

eserlerinden sonra en çok okunan eserdir. Farsça öğrenmek isteyenlerin ilk başvuru 

kaynaklarından olan eser alanında yazılmış en iyi şerh olarak kabul edilmektedir. 

İran da dahi hala en iyi Hâfız şerhi olarak nitelenen bu eser Farsça’ya tercüme 

edilmiştir. Hâfız gibi “Lisânü’l-Gayb” ve “Tercümânü’l-Esrâr” olarak adlandırılan 

bir şairin çözülemeyen birçok beyti Sûdî’nin isabetli yorumlarıyla aydınlanmıştır. 

Esasında Hâfız Dîvânını, Sûdî’den önce, Şem’î ve Sürûrî gibi şârihler şerh 

etmişlerse de Sûdî bu iki şârihin eserlerindeki naivlikleri görerek kendisi de aynı 

eseri şerhe koyulmuştur.37 
                                                           

34Ayar, age, s. 293-294. 
35Muhammed Aruçi,“Sûdî Bosnevî”, İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı, c. 37, 

İstanbul 2009, s. 466. 
36 Ayar, age, s. 294-295.  
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6.3. Risâle-i Sûdî 

Sa’dî-i Şirâzî’nin Gülistân adlı eserindeki bir beytin şerhini içeren risaledir.38 

6.4. Şerh-i Gülistân 

Sûdî’nin 1595 yılında kaleme aldığı ikinci eserdir.39 

6.5. Şerh-i Bûstân 

Sûdî’nin 1597 yılında Sa’dî Şîrâzî’nin Bûstan adlı eserine yazdığışerhtir. Bu 

eser Farsça’ya tercüme edilmiştir.40 

6.6. Şerh-i Mesnevî 

Kaynaklarda Sûdî’nin, Mevlâna’nın Mesnevî’sine bir şerh yazdığı biliniyor. 

Eserin cildi bilinmemekle beraber İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk 

Kitaplığı’nda yer almaktadır. 

6.7. Şerh-i Lügat-ı Şâhidî 

Gülşen-i Tevhîd sahibi, Şâhidî’nin Lügat-i Şâhidî ismiyle meşhur manzum 

Farsça lügatçesine yapmış olduğu şerhtir.41 

6.8. Şerh-i Kâfiye (Tercemetü’l-Kâfiye) 

Sûdî’nin Arapça nahve dair yazdığı ilk büyük eseri, İbn-i Hâcib’in Arapça 

küçük bir nahiv kitabı olan el-Kâfiye adlı eserine 1588 yılında yazdığı şerhtir.42 

6.9. Şerh-i Sâfiye 

İbn-i Hâcib’in Arap gramerini içeren el-Sâfiye eserine yazılan şerhtir.43 

6.10. Tercüme-i Takrirât ‘ala Hutbeti Feridüddîn 

İbn-i Hâcib’in “Tercüme-i Takrirât ‘ala Hutbet-i Feridüddîn” adlı eserine 

Sûdî’nin yapmış olduğu şerhtir.44 

                                                                                                                                                                     
37 Ayar, age, s. 294-295. 
38 Ayar, age, s. 294-295. 
39 Ayar, age, s. 294-295. 
40 Ayar, age, s. 294-295. 
41 Ayar, age, s. 294-295. 
42 Ayar, age, s. 294-295. 
43 Ayar, age, s. 294-295. 
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6.11. el-Zâv’ın Tercümesi 

Sûdî’nin, Tâceddîn İsfarâîn’in Arap nahvine dair yazdığı el-Zâv eserini 

tercümesidir.45 

6.12. Haşiye ‘ala Şerh-i Hidâyetül-Hikme 

Kâdı Mîr Hüseyin Maybûdî’nin “Şerhu Hidâyeti’l-Hikme” eserine, Sûdî’nin 

yazdığı hâşiyeyi ihtiva eden eserdir.46 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                                                     
44 Ayar, age, s. 294-295. 
45 Ayar, age, s. 294-295. 
46Ayar, age, s. 294-295.  
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I. BÖLÜM 

GENEL DEĞERLENDİRME 

I.1.Gramer Terimleri 

Gramer terimlerinin açıklamaları Ozan YILMAZ tarafından hazırlanmış olan 

Gülistan Şerhi47 adlı eserden alınmıştır. 

ǾAŧf: Kelime veya cümleleri atıf edatlarıyla birbirine bağlamak. (55b, 56a) 

Nįst der bāzār-ı Ǿālem ħoş-dilį ver zān ki hest 

Şįve-i rindį vü ħoş-bāşį-yi Ǿayyārān ħoş est 

Bāzār-ı Ǿālem iżāfeti beyāniyyedür. Ħoş-dilį göñline ġam ve ġuśśa getürmeyen 

kimseye dirler. Yā, ĥarf-i maśdardur. Ver egerden muħaffefdür. Zān daħı ezāndan ki 

ħoş-dil beyānçün gelmişdür. Şįve lüġatde iyi iş işlemege ve kendüni güzel 

göstermege dirler. Rind bāde-nūş, yā, ĥarf-i maśdardur. Ħoş-bāş vaśf-ı terkįbdür, 

bāşįdenden, iyi ĥālle geçinüb ġam ve ġuśśa çekmeyene dirler. ǾAyyār yānuñ 

teşdįdiyle lüġatde feresde ve esedde müstaǾmeldür. YaǾnį şuña buña gezmege dirler. 

Esb şeklinde bir yirde ķarār idemeyüb aşaġa ve yuķarı gezer ve esed āc olduķda śayd 

celb eylemekçün [55b] tek durmaz gezer. Ammā ıśŧılāĥda şol kimseye dirler ki 

ziyāde Ǿāķıllıġından  bį-pervā olub ħalįǾü’l-ıźār gezer. Ħalķ muķķayyed olduġı 

iǾtibārāt-ı cüzǾiyye muķķayyed degül. Pes Ħˇācenüñ ħoş-bāşį-yi Ǿayyārān buyurduġı 

bunlaruñ ħoş-ĥāl olub āzāde geçinmelerinden kināyetdür. Bu da maǾlūm ola ki ħoş-

bāşį rindį Ǿibāretine Ǿaŧf olub ikisi de Ǿayyāra ķayd olmaķ var. Yā şįveye Ǿaŧf olınub 

rindį aña ķayd olmaya pes. (55b) 

Ĥāliyā ħāne ber-endāz-i dil u dįn-i men est 

Tā hem āġūş ki mį-bāşed ü hem-ħāne-i kįst 

Ĥāliyā şimdiki dimekdür, ĥālā maǾnāsına. BaǾż-ı küttāb ile bu Ǿibāretde 

baĥŝimüz gecmişdür ki daǾvā ider ki ĥāliyā ġalaŧdur. ǾAcem ĥālā dir, ĥāliyā dimez 

diyü ve duǾā-gūy bu beyitle ilzām eylemişüm. Ħāneber-endāz ħāne yıķıcı dimekdür, 

                                                           
47 Ozan Yılmaz, Gülistân Şerhi, Çamlıca Basım Yayın, İstanbul 2012. 



15 

 

vaśf-ı terkįbdür, endāzįdenden atmaķ maǾnāsına mużāfdur. Dile vü dįne Ǿaŧf ile dile 

ve dįne, ħāne istiǾāresinden soñra ve dil u dįn Ǿaŧf ile mene mużāfdur.(56a) 

ǾAŧf-ı tefsįr (ǾAŧf-ı tefsįrį): Aynı anlamda olan iki kelimenin yan yana 

kullanılması. (56b, 62a) 

Yārab ān şāh-veş-i māh-ruħ-i zühre-cebįn 

Dürr-i yektā-yı ki vü gevher-i yek-dāne-i kįst 

Veş edāt-ı teşbįhdür. Şāh gibi dimekdür. Cebįn alındur. Zühre alınlı dimekdür. 

YaǾnį berrāķ alınlıdur, muǾteberdür ki ismdür. Men istifhāmiyye maǾnāsına. Gevher-

i yek-dānedürr-i yektā maǾnāsına belki aña Ǿaŧf-ı tefsįrdür. 

Zi-renk-i bāde beşūįm ħırķahā der eşk 

Ki mevsim-i veraǾ u rūzgār-i perhįz est 

Beşūįm bunda emr-i mütekellim maǾa ġayruhudur, yuyalum dimekdür. VeraǾ u 

perhįzkār Ǿaŧf-ı tefsįridür. 

Edāt-ı cemǾ: Çokluk eki, çokluk edatı. (56a) 

Ĥāliyā ħāne ber-endāz-i dil u dįn-i men est 

Tā hem āġūş ki mį-bāşed ü hem-ħāne-i kįst 

Ĥāliyā şimdiki dimekdür, ĥālā maǾnāsına. BaǾż-ı küttāb ile bu Ǿibāretde 

baĥŝimüz gecmişdür ki daǾvā ider ki ĥāliyā ġalaŧdur. ǾAcem ĥālā dir, ĥāliyā dimez 

diyü ve duǾā-gūy bu beyitle ilzām eylemişüm. Ħāneber-endāz ħāne yıķıcı dimekdür, 

vaśf-ı terkįbdür, endāzįdenden atmaķ maǾnāsına mużāfdur. Dile vü dįne Ǿaŧf ile dile 

ve dįne, ħāne istiǾāresinden soñra ve dil u dįn Ǿaŧf ile mene mużāfdur. TātaǾaccüb 

içündür. Hem edāt-ı cemǾiyyetdür, hem ĥücre hem sofra gibi.(56a) 

Edāt-ı fāǾil: Fāil ismi yapan ek. Sonuna geldiği kelimeyi işi yapan hükmüne 

getirir, bu kelimeye özne görevi yükler. (60b, 60b, 61a) 

Sehv u ħaŧā-yı bende gireş nįst iǾtibār 

MaǾnį-yi Ǿafv u raĥmet-i āmurz-gār çįst 
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Sehv ġaflet maǾnāsınadur. Ħaŧā śavāb muķābilü, yaǾnį egri. Bunda cürm 

murāddur. Gireşdeki żamįr Ħudāya rācǾidür, maǾnāda bendeye de muķayyed olmaķ 

cāǿiz. İǾtibārbunda muǾteber maǾnāsınadur. YaǾnį maśdar-ı mefǾūl maǾnāsınadur. 

ǾAfv maśdar, Ǿafā yaǾfūdan. YaǾnį naśara bābından bir kimsenüñ günāhını terk idüb 

Ǿiķāb eylememege dirler. Raĥmet [60b] esirgemekdür. Āmurzgār āmurzįdenden, 

yārlıġıcı ġaffār maǾnāsına. -gāredāt-ı fāǾildür, -cį maǾnāsına, kerdgār ve perverdgār 

gibi kerdenden ve perverdenden.(60b) 

Zāhid şerāb-i kevŝer u Ĥāfıž piyāle ħˇāst 

Tā der miyāne ħˇāste-i kerd-gār çįst 

Zāhid ve Ĥāfıž ħˇāst lafžında tenāzuǾ eylediler. Pes birisine Ǿamel itdirüb 

birisinde ıżmār iderüz. Tā bunda Ǿacabā maǾnāsınadur. Der miyāne ǾArabįde vasaŧ 

maǾnāsınadur, sįnüñ fetĥasıyla. YaǾnį bir şeyüñ eñ ortası, kerd faǾl vezni üzre bir 

ismdür. Niteki güft fuǾl vezni üzere bir ismdür, güftār gelici maǾnāsınadur. -gāredāt-ı 

fāǾildür, -cį maǾnāsına, sitem-kār ve žulmci ve cefā-kār cefācı maǾnāsına.(60b) 

Mįçeked şįr henūz ez leb-i hem-çün şekereş 

Gerçi der şįve-gerį her müjeeş ķattālįst 

Mįçeked fiǾl-i ĥāl, çekįdenden ŧamar dimekdür. Şįr sütdür. Henūz elān 

maǾnāsına. Hem-çün çün teşbįh içün ve hem teǿkįd. Şekereşdeki żamįr-i meźkūr 

māha rācǾidür. Şįve nāz maǾnāsına. -geredāt-ı fāǾildür, -ci maǾnāsına.(61a) 

Edāt-ı ħaber: Yüklem eki, ek fiil, bildirme edatı. Farsça’da bildirme edatı “sįn 

ve tā” harflerinin birleşmesinden oluşan “est” yapısıyla meydana gelir. Çoğulu “end” 

şeklindedir. (68b) 

An kes est ehl-i beşāret ki işāret dāned 

Nüktehā hest besį maĥrem-i esrār kocāst 

An kes est muķaddem ħaber-i ehl-i beşāret muaħħar mübtedā. Ki rābıŧa śıfat-ı 

işāret muķaddem mefǾūlidür. Dānedüñ ve bu cümle-i fiǾliyye śıfatdur. Kesüñ Sürūrį 

mıśraǾ-ı ŝānįnüñ terekkübini böyle yazduķdan śoñra an kes est ehl-i işāret ki beşāret 

dāned dimişdür ki an kes est muķaddem-i ħaberdür. Ehl-i beşāret muaħħar 
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mübtedādur ve bu cümle mübtedā ve beşāret dāned ħaberįdür. YaǾnį ehl-i işāret ol 

kimsedür ki beşāret bilür. İntihā üc yirde ħaŧā eylemiş: Evvelā beşāret yirine işāret ve 

işāret yirine beşāret dimiş. Ŝāniyen bu cümle mübtedādur didüginde ħaŧā eylemiş. 

Zįrā mübtedā cümle olmaz, müfred olur. Ŝāliŝen beşāret dāned ħaberįdür didüginden 

ħaŧā eylemiş ki ol ħaber degüldür ki śıfatdur. Taĥķįķ olan gibi imlāda da ħaŧā eylemiş 

ki an kes est yazmışdur. Hemze-i mücellibe ile nüktehā nüktenüñ cemǾidür. Kelām-ı 

daķįķa dirler yaǾnį ince söze. Besį çoķluķ. BaǾż-ı nüsħada besį yirine velį vāķǾı 

olmış. Maĥrem-i esrār sırdāş dimekdür. Kocāst [e]st ile tā edāt-ı ħaberdür, ķandedür 

dimekdür. (68b) 

Edāt-ı ĥāl: Şimdiki zaman eki, -yor, -iken. Eklendiği fiile geniş zamanşimdiki 

zaman ve süreklilik anlamı katar. (56a) 

Ĥāliyā ħāne ber-endāz-i dil u dįn-i men est 

Tā hem āġūş ki mį-bāşed ü hem-ħāne-i kįst 

Ĥāliyā şimdiki dimekdür, ĥālā maǾnāsına. BaǾż-ı küttāb ile bu Ǿibāretde 

baĥŝimüz gecmişdür ki daǾvā ider ki ĥāliyā ġalaŧdur. ǾAcem ĥālā dir, ĥāliyā dimez 

diyü ve duǾā-gūy bu beyitle ilzām eylemişüm. Ħāneber-endāz ħāne yıķıcı dimekdür, 

vaśf-ı terkįbdür, endāzįdenden atmaķ maǾnāsına mużāfdur. Dile vü dįne Ǿaŧf ile dile 

ve dįne, ħāne istiǾāresinden soñra ve dil u dįn Ǿaŧf ile mene mużāfdur. TātaǾaccüb 

içündür. Hem edāt-ı cemǾįyyetdür, hem ĥücre hem sofra gibi. Pes hem āġūş ķucaķdāş 

dimekdür ve hemħāne odaşıķ maǾnāsına. Mįbāşed mį edāt-ı ĥāldür. (56a) 

Edāt-ı selb, edāt-ı nefy: Olumsuzluk edatı. Türkçe’de “değil, -ma, -sız, -siz” 

yapılarından oluşan olumsuzluk unsuru. (54b, 57a) 

Nāguşūde gül niķāb-āheng-i riĥlet sāz kerd 

Nāle kun bülbül ki feryād dil-efgārān48 ħoş est 

Nāguşūde lāzımla müteǾaddį beyninde müşterekdür. Bunda müteǾaddįdür. Gül 

fāǾili ve niķāb mefǾūli, nā edāt-ı selb, guşūde açmaķsızın. (54b) 

 

                                                           
48 Yazmada “dil-fikārān” şeklindedir.  
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Egerçi Ǿarż-ı hüner pįş-i yār bį-edebįst 

Zebān ħamūş velįken dehān por ez ǾArabįst 

ǾArż-ı hüner iżāfeti maśdaruñ mefǾūline iżāfetdür. Bįedāt-ı selbdür. (57a) 

Edāt-ı taǾlįl: Sebebiyet bildiren edat. Türkçe’de “için, çünkü” edatı sebebiyet 

bildiren edatlardandır. (52b, 69b, 71a) 

Ħalvet-güzįde rā be temāşā çi ĥācet est 

Çün kūy-ı dost hest, be-śaĥrā çi ĥācet est 

Ħalvet yalñızluķ. Güzįde lāzım ile müteǾaddį beyninde müşterekdür. Bunda 

müteǾaddįdür. Ħalvet muķķaddem mefǾūlidür, üründülemiş. YaǾnį iħtiyār eylemiş 

maǾnāsına. Rā edāt-ı taħśįś, be-temāşā ĥācetemütaǾallıķdur. Çünedāt-ı taǾlįl. (52b) 

Be-bezm-gāh-i çemen dūş mest bogźeştem 

Çu ez dehān-ı tuem  ġonçe der gumān endāħt 

Bezm-gāh meclis yiri, çemene iżāfeti beyāniyyedür. Dūş dün gice. Çūedāt-ı 

taǾlįl. (69b) 

Dilem zi nergis-i sāķį emān (neħˇāst)49 be cān 

Çerā ki şįve-i an Türk-i dil-siyeh dānist 

Türkden murād gözdür, teşbįh-i kināye ŧarįķiyle. Be-cāndaki bā muśāĥabet 

veyā śıla maǾnāsınadur, birine ķaśr idenler taķśįr eyledi. Çerāedāt-ı taǾlįldür, zįrā 

maǾnāsına, edāt-ı suǾāl diyen bilmedi.(71a) 

Edāt-ı teǿkįd: Kuvvetlendirme edatı. Anlamı kuvvetlendirmek amacıyla 

kullanılır. (52b) 

Cānā, be-ĥāceti ki tu rā hest bā Ħudā 

[K]’āħir demį be-pors ki mā rā çi ĥācetest 

Cānā münādā, elif ĥarf-i nidā. Be-ĥāceti bā ĥarf-i sebeb, yā ĥarf-i vaĥdet, be-

ĥācetinüñ bāsını ķasem içün dutan ĥurūfuñ maǾnāsını farķ eylemez imiş ki rābıŧa-

                                                           
49 Parantez içinde yazılan kelime, yazmada sayfa kenarında yer almaktadır. 
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ıśıfat. Tu rā senüñ dimekdür. Bā-Ħudā bā ĥarf-i śıla, bāde-i müfredesini. Āħiredāt-ı 

teǿkįd. (52b) 

Edāt-ı teşbįh: Benzetme edatı. Türkçe’deki benzetme edatları “gibi, işte, sanki” 

iken Arapça’daki benzetme edatı kelime başına “kāf (ke)” harfidir. (56b) 

Yārab ān şāh-veş-i māh-ruħ-i zühre-cebįn 

Dürr-i yektā-yı ki vü gevher-i yek-dāne-i kįst 

Veş edāt-ı teşbįhdür. (56b) 

Elif-i memdūde: Uzatılarak okunan elif harfi. (57b) 

Derįn çemen gül-i bį-ħār kes ne-çįd ārį 

Çerāġ-i Muśŧafavį bā şirār-i Būlehebįst 

Derįn çemenden murād dünyādur. Gül-i bį-ħār dikensiz gül, naķįżsız şeyǿi. Ne-

çįd nefy-i müstaķbel. Ārįelif-i memdūde ile neǾam maǾnāsına, eved dimekdür. (57b) 

Emr-i muħāŧab: 2. Şahıs emir kipi. (50b, 54b, 59b, 60a) 

Be dord u śāf turā ĥükm nįst ħoş der-keş 

Ki herçi sāķį-yi mā kerd Ǿayn-i elŧāf est 

Dord dordįden muħaffefdür. Yā-yı müşeddede ile ǾArab yā ile istiǾmāl ider ve 

ǾAcem yā’sız āśafı fermāyed.Bu beytde įham-ı laŧįf var. Śāf śāfįden muħaffefdür. 

Ħoş-ābı maǾnāsınadur. Der-keş der ĥarf-i teǿkįd, keş emr-i muħāŧabdur. (50b) 

Nāguşūde gül niķāb-āheng-i riĥlet sāz kerd 

Nāle kun bülbül ki feryād dil-efgārān50 ħoş est 

Nāguşūde lāzımla müteǾaddį beyninde müşterekdür. Bunda müteǾaddįdür. Gül 

fāǾili ve niķāb mefǾūli, nā edāt-ı selb, guşūde açmaķsızın. Āheng ķaśd maǾnāsınadur. 

Riĥlet ismdür, irtiĥāl maǾnāsına, yaǾnį göçmek. Sāzkerd ve düzdi ve ķoşadı. Kunemr-

i muħāŧabdur ki taǾlįl. 

 

                                                           
50 Yazmada “dil-fikārān” şeklindedir.  
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Her vaķt-i ħoş ki dest dehed muġtenem şumār 

Kes rā vuķūf nįst ki encām-ı kār [59b] çįst 

Vaķt-i ħoş iżāfeti mevśūfuñ śıfatına iżāfeti ķabįlindendür ki rābıŧa-ı śıfat. Dest 

dehed el virür maǾnāsınadur. Muġtenem ism-i me fǾūldür, ifǾāl bābından ġanįmet 

maǾnāsına. Şumāremr-i muħāŧabdur, śay dimekdür. (59b) 

Rāz-i derūn-i perde çi dāned felek ħamūş 

Ey muddeǾį nizāǾ-i tu bā perde-dār çįst 

Rāz gizlü iş. Derūn iç maǾnāsına. Çi dāned ne bilür, yaǾnį bilmez. Ħamūşemr-i 

muħāŧabdur. (60a) 

FiǾl-i emr-i mütekellim-i maǾġayruhū: I. Çokluk şahıs emir eki almış fiil. (61b) 

Zi-renk-i bāde beşūįm ħırķahā der eşk 

Ki mevsim-i veraǾ u rūzgār-i perhįz est 

Beşūįm bunda emr-i mütekellim-i maǾa ġayruhudur, yuyalum dimekdür.(61b) 

FiǾl-i lāzım: Geçişsiz fiil. (57b) 

Perį nihufte ruħ u dįv der kirişme-i ĥüsn 

Besūħt Ǿaķl zi ĥayret ki įn çi bu’l-Ǿacebįst 

Perįnihufte ruħ Ħˇācenüñ cānānı bir ķaç gün ŧaşra çıķub görinmez ve kūşe-i 

ħāne de [57b] oturmaġa iħtiyār eyler ve raķįb-i nādān ise gelüb Ħˇāce ķarşısına 

raġmen kendini nümāyān ve žāhir eyler. Pes Ħˇāce ol ĥālüñ vaśfında bu beyti 

buyurur. Kirişme nāz maǾnāsınadur. Ĥüsn güzellük nāzında dimekdür. BesūħtfiǾl-i 

lāzımdur, Ǿakla yanmaķ isnādi mecāzdur. (57b) 

FiǾl-i māżį-i ġāyib: Geçmiş zaman III. şahıs eki almış fiil. (71b) 

Tenem ez vāsıŧa-i dūrį-i dilber be-gudāħt 

Cānum ez āteş-i mihr-i ruħ-i cānāne besūħt 

Vāsıŧa sebebdür. Dūrįde yā maśdariyyedür, ıraķluķ. Be-gudāħt bā ĥarf-i teǿkįd, 

gedāħt fiǾl-i māżį-i ġāyib, eridi dimekdür. (71b) 
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FiǾl-i māżį: Bir işin geçmiş zamanda olduğunu bildiren kip. (65a, 67b, 72b) 

Men eger nįkem u ger bed tu bire u ħod rā bāş 

Herkesį an direved Ǿāķıbet-i kār ki kişt 

Tu bire u ħod rā bāş bire u bā teǿkįddür ve emr-i muħāŧabdur, git dimekdür.Ħod 

rā bāş taķdįr-i kelām, ħod rā meşġūl. Bāş żarūret-i vezniçün ĥaźf olmışdur. Kendi 

işüñe meşġūl ol dimekdür. Bāş emr-i muħāŧabdur, bāşįdenden ol dimekdür. Kesį yā 

vaĥdet. Direved dāluñ kesri ve rānuñ vāvuñ [65a] fetĥalarıyla fiǾl-i mużāriǾdür, 

direvįdenden. Meŝelā buġday ve arpa biçmekdür.51Kişt bunda kāf-ı ǾArabįnüñ 

kesriyle ve şįnüñ süķūniyle fiǾl-i māżįdür, kiştenden ekdi dimekdür. (65a) 

MenǾim ez mey mekun ey śūfį-i śāfį ki ĥakįm 

Der ezel ŧıynet-i mā rā ne mey-i nāb-ı sirişt 

MenǾim maśdaruñ mefǾūline iżāfetidür. Sūfį-i śāfį śūfįśafvetle vaśf-ı istihzāǿen 

ŧarįķiyledür. Zįrā deǿbi śūfį[y]i taĥķįrdür dāimen. Ĥakįmden murād Allah TeǾālādur. 

Ŧıyn balçıķdur, ŧıynetden murād mādde-i vücūd-ı insāndur ki Allah teǾālā “Ħamirtü 

ŧıynete Ādeme52”  buyurmışdur. Nāb-ı śāfį ü siriştfiǾl-i māżį yoġırdı dimekdür. (67b) 

Çün piyāle dilem ez tövbe ki kerdem beşikest 

Hemçu bāde cigerem bįmey u mey-ħāne bisūħt 

LāmiǾį Celebį manžūmesindepiyāle boş ķadeh dimişdür. Ammā sāǿirį 

lüġatlerde piyāle şarāb ķadeĥi dimiş. BeşikestfiǾl-i māżįdür, lāzımla müteǾaddį 

beyninde müşterek. Ammā bunda lāzımdur. (72b) 

FiǾl-i mużāriǾ: Hem hale hem istikbale delalet eden kip. (51a, 63a, 65a) 

Eger be-luŧf be-ħˇānį mezįd-i elŧāf est 

Ve ger be-ķahr berānį derūn-ı mā śāfest 

                                                           
51Yazmada “biçmek” olarak yazılmış, kenarda “biçmekdür” şeklinde düzeltilmiştir. 
52“Ħamirtü ŧįynete Ādeme bi-yedeyye erbaǾįne śabāĥan: Ādemin çamurunu kırk sabah 

ellerimle yoğurdum.” Hadis-i Şerif. Mehmet Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve Hadisler 
(Ansiklopedik Sözlük), Kesit Yayımları, İstanbul 2013, Sayfa 202. 
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Bu ġazel evvelki ġazele nažįre vāķǾı olmış ve ekŝer dįvānda bulınmadı. Ammā 

baǾżısında bulındugıçün ve üslūb-ı nažmı Ĥˇāce nažmınuñ üslūbına muvāfıķ 

olduġıçün kitābet olındı. Be-ħˇānį fiǾl-i mużāriǾ muħāŧabdur, fiǾl-i şarŧ vaķǾı 

olmışdur. (51a) 

Der ān zemįn ki nesįmį vezed zi ŧurrā-i dost 

Çi cāy-ı dem zeden-i nāfehā-yı Tātārįst 

Vezed fiǾl-i mużāriǾdür, vezįdenden eser. YaǾnį yel eser dimekdür. (63a) 

Men eger nįkem u ger bed tu bire u ħod rā bāş 

Herkesį an direved Ǿāķıbet-i kār ki kişt 

Tu bire u ħod rā bāş bire u bā teǿkįddür ve emr-i muħāŧabdur, git dimekdür.Ħod 

rā bāş taķdįr-i kelām, ħod rā meşġūl. Bāş żarūret-i vezniçün ĥaźf olmışdur. Kendi 

işüñe meşġūl ol dimekdür. Bāş emr-i muħāŧabdur, bāşįdenden ol dimekdür. Kesį yā 

vaĥdet. Direved dāluñ kesri ve rānuñ vāvuñ [65a] fetĥalarıyla fiǾl-i mużāriǾdür, 

direvįdenden. Meŝelā buġday ve arpa biçmekdür. (65a) 

FiǾl-i mużāriǾ-i muħāŧab: Hem hale hem iktikbale delalet eden kipin II. şahısla 

kullanılması. (65b, 66a) 

Bāġ-ı Firdevs laŧįf est u lįken ter nehār 

Tā ġanįmet şimri sāye-i bįd u leb kişt 

Firdevs cennetde bir bāġçenüñ ismidür. Pes bāġuñ Firdevse iżāfeti beyānįdür. 

Tā bunda tenbįh içündür. Ġanįmet furśat maǾnāsına müstaǾmeldür. ŞimrįfiǾl-i 

mużāriǾ-i muħāŧabdur. (65b) 

Ĥāfıžā rūz-i ecel ger be kef ārį cāmį 

Yekser ez kūy-ı ħerābāt berendet be behişt 

Rūz-ı ecelden murād rūz-ı inķıŧāǾ-ı ĥayātdur. Yekser bir kezden ve bir uġurdan 

dimekdür. Berendet bā ve rā ve dāl-ı meftūĥa ile ve tā-yı ħiŧāb ile fiǾl-i mużāriǾ-i 

muħāŧabdur. (66a)  
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FiǾl-i mużāriǾ-i mütekellim-i vaĥde: Geniş zaman I. teklik şahıs eki almış fiil. 

(74b) 

Ey ki ez defter-i Ǿaķl āyet-i Ǿışk āmūzį 

Tersem įn nükte be-taĥķįķ ne-dānį dānist 

BaǾż-ı nüsħada ne-dānį yirine ne-tānį vāķıǾdur, natevānį maǾnāsına. Ne-

dānįnüñ de maǾnāsı yine budur. Ey ĥarf-i nidā, münādā Ǿamm maĥźūfdur, nidāy 

yirine. Ey ān kes ki taķdįrinde, rābıŧ-ı śıfat. Defter-i Ǿaķl iżāfet-i beyāniyyedür. Āyet-i 

Ǿışķ iżāfeti de beyānidür. Āmūzį fiǾl-i mużāriǾ-i muĥāŧab, bi’l-fiǾl ögrenürsin 

dimekdür. TersemfiǾl-i mużāriǾ-i mütekellim-i vaĥde muteǾalluķdur. (74b) 

Hā-yı resmį: “٥” şeklinde yazılan “he” harfi. Farsçada sonu bu harfle biten 

isimlere “elif, nun, ye” harfleri dahil olduğunda bu harf kāf-ı Acemį’ye yani “ک” 

harfine dönüşür. (58b, 59b, 62b) 

Ħoşter zi Ǿayş u śoĥbet u bāġ u bahār çįst 

Sāķį kucāst gū sebeb-i intižār çįst 

Ħoş iyi dimekdür ve ter tafđįl içündür. ǾAyş Ǿaynuñ fetĥasıyla dirlik 

maǾnāsınadur. Ammā ǾAcem źevķ ü śefāda istiǾmāl iderler, śoĥbet maǾnāsınadur. 

Bāġ Rūmda baķçe didiklerine ǾAcem bāġ dir. Bahār maǾŧūfdur. Çįnüñ hā-yı resmįsi 

yā-ya ķalb olmışdur. (58b) 

MaǾnį-i āb-ı zindegį ve ravża-i İrem 

Cuz ŧarf-i cūyibār u mey-i ħoş-gūvār çįst 

ZindegįmaǾlūm ola ki her kelimenüñ āħirinde hā-yı resmį ola. Aña yā-yı nisbį 

veyā yā-yı maśdar veyā elif ü nūn cemǾ lāĥıķ olsa hā-yı resmįden bedel bir kāf-ı 

ǾAcem ile tavassuŧ iderler. Zindegį vü bendegį ve ħˇācegān ve bendegān gibi. (59b) 

Sipihr-i ber-şude pervįzenįst ħūn-efşān 

Ki rįzeeş ser-i Kisrā vü tāc-ı Pervįz est 

[62b] Sipihr sįnüñ ve bā-yı ǾAcemįnüñ kesriyle felekdür. Ber ĥarf-i istiǾlā. 

Şude refte maǾnāsına, bir terkįb ile mürtefiǾ dimekdür. Pervįzen bā-yı ǾAcemįnüñ 
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fetĥiyle elege dirler, yā ĥarf-i vaĥdet. Ħun-efşān vaśf-ı terkįbdür, efşānįdenden ķan 

śaçıcı dimekdür. BaǾż-ı nüsħada ħūn pālā düşmiş, pālāyįdenden süzmek maǾnāsına. 

Meŝelā yoġurd süzmek gibi. Pes ħūn pālā ķan süzüci maǾnāsınadur. Lāzımı ķan 

dökmekdür. Rįze dökündi, meŝelā seng-rįze dirler ŧaş dökündisine. Ammā bunda 

elekden geçen nesnedür rįze didügi. ŞuǾarā Eflākį nücūmla ġarb ile teşbįh 

eylemişlerdür. Ammā elege teşbįh meşhūr degüldür. Şįn-i żamįr pervįze rāciǾdür. 

Rįzenüñ āħirinde hā-yı resmį olduġuçün hemze-i müctelibe ile tavassuŧ eylediler. 

(62b) 

Ĥarf-i śıla: eklendiği kelimeye yaklaşma, yönelme ve birliktelik anlamı katan 

“-la, -le, -a, -e” görevindeki ek. (58a, 66a, 67a, 69b) 

Biyār mey ki çu Ħāfiž müdāmem istižhār 

Be girye-i seĥerį vü niyāz-i nįm-şebįst 

Biyār mey ħiŧāb-ı Ǿāmmdur. Ki ĥarf-i taǾlįl. Çu ĥarf-i teşbįh. Müdām dāim 

maǾnāsınadur. İstižhār istifǾāl bābından maśdar, bir şeyi arķa idinmek. Bāĥarf-i 

śıla.(58a) 

Ber Ǿamel-i tekye mekon z’ānki der an rūz-ı ezel 

Tu çi dānį ķalem-i śunǾ benāmet  çi nüvişt 

Tekye kerden ŧayanmaķdur. Tekye mekon ŧayanma dimekdür. Ān ism-i 

işāretdür, bu muķĥamdur, rūz-ı ezel dimekdür. Ķalem-i śunǾ taķdįr-i ķalem, kātib-i 

śunǾ. Benāmet bā ĥarf-i śıla. (66a) 

Ķadem dirįġ medār ez cenāze-i Ĥāfıž 

Ki gerçi ġarķ-i günāh est mį reved be behişt 

Ķademden murād ayaķdur. Medār nehy-i muħāŧabdur. Dirįġ dutma dimekdür. 

Cenāze cįmüñ fetĥi ile meyyitdür Ǿāmme ķatında. Ammā śaĥįĥ cįmüñ kesridür ki 

serįr üzerinde olan meyyite dirler. Ammā üzerinde meyyit olmasa naǾş u serįr dirler 

ki ĥarf-i taǾlįl. Ġarķ-i günāh est taķdįr baĥr-ı günāhest. Mį-reved fiǾl-i ĥāldür, 

revįdenden bi’l-fiǾl gideyor dimekdür. Be behişt bā ĥarf-i śıla. (67a) 
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Zi şerm-i anki be rūy-ı tu nisbeteş kerdend 

Semen be-dest-i śabā ħāķ der dehān endāħt 

Zi ez lafžında muħaffefdür, ibtidāǿ ġāyet içün. Şermismdür, utanma maǾnāsına. 

Ān ism-i işāret ki beyān. Be-rūy bā ĥarf-i śıla. (69b) 

Ĥarf-i istiǾlā: Eklendiği kelimeye “üzerine, üzerinde, üstüne” anlamı katan yer 

yön edatı. (62b) 

Sipihr-i ber-şude pervįzenįst ħūn-efşān 

Ki rįzeeş ser-i Kisrā vü tāc-ı Pervįz est 

Sipihr sįnüñ ve bā-yı ǾAcemįnüñ kesriyle felekdür. Ber ĥarf-i istiǾlā. (62b) 

Ĥarf-i nidā: Seslenme edatı. (61a, 63a, 74a) 

Ey ki engüşt-nümāyį be kerem der heme şehr 

Veh ki der kār-i ġarįbān Ǿacebet ihmālįst 

İyĥarf-i nidā, münādā maĥźūf, iy ān ki taķdįrindedür. (61a) 

Bināl bülbül eger bā menet ser-i yārįst 

Ki mā do Ǿāşıķ-ı zārįm u kār-i mā zārįst 

Bināl emr-i muħāŧabdur. Bülbülmünādā ĥarf-i nidā maĥźūfdur. (63a) 

Ey ki ez defter-i Ǿaķl āyet-i Ǿışk āmūzį 

Tersem įn nükte be-taĥķįķ ne-dānį dānist 

BaǾż-ı nüsħada ne-dānį yirine ne-tānį vāķıǾdur, natevānį maǾnāsına. Ne-

dānįnüñ de maǾnāsı yine budur. İyĥarf-i nidā, münādā Ǿamm maĥźūfdur, nidāy 

yirine. (74a) 

Ĥarf-i nisbet: Eklendiği kelimeye mensubiyet manası katan nisbet eki.(57a, 

57b, 58b, 58b) 

Egerçi Ǿarż-ı hüner pįş-i yār bį-edebįst 

Zebān ħamūş velįken dehān por ez ǾArabįst 
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ǾArż-ı hüner iżāfeti maśdaruñ mefǾūline iżāfetdür. Bį edāt-ı selbdür. Ammā 

cevābda maħśūśdur. Edebįst yā ĥarf-i maśdardur, zebāndan mįm-i mütekellim 

maĥźūfdur. Aślında zebānem ħamūşdur. Dehāndan mįm-i maĥźūfdur, aślında 

dehānem. Por ez ǾArabįst yā ĥarf-i nisbet, taķdįr-i kelām ez Ǿilm-i ǾArabįdür. (57a) 

Derįn çemen gül-i bį-ħār kes ne-çįd ārį 

Çerāġ-i Muśŧafavį bā şirār-i Būlehebįst 

Derįn çemenden murād dünyādur. Gül-i bį-ħār dikensiz gül, naķįżsız şeyǿi. Ne-

çįd nefy-i müstaķbel. Ārį elif-i memdūde ile neǾam maǾnāsına, eved dimekdür. Çerāġ 

mumuñ fetįlesinde yanan āteşe dirler. Muśŧafavį Muśŧafānuñ ism-i mensūbıdur. 

YaǾnį Muśŧafānuñ şeref-i islāmį ve nübüvvet nūrı, şerār-ı āteş ķıġılcımudur. 

Bįabiden muħafefdür. Bū ebūdan olduġı gibi. Ebįnüñ yirine ebū da cāǿizdür. Leheb 

āteş yalıñına dirler. Yāĥarf-i nisbet, Muśŧafavįdeki gibi. (57b) 

Cemāl-i duħter-i rez nūr-ı çeşm-i māst meger 

Ki der niķāb-ı zucācį vü perde-i Ǿinebįst 

Duħter-i rez şarābdan kināyetdür, aśma ķızı dimekdür, aślı aśmadan mütevellid 

olduġıçün. Nūr-ı çeşmden murād merdüm-i dįdedür. Zįrā nūrı ve żiyāsı ol görür. 

Meger keennehu maǾnāsınadur. Zücāc zānuñ żammiyle lüġatde śırça maǾnāsınadur, 

ķārūre maǾnāsına ve yāĥarf-i nisbetdür. Ammā keĥĥāller53 ıśŧılāĥında ruŧūbāt-i 

Ǿayndan bir ruŧūbetüñ ismidür. (58b) 

Devā-yı derd-i ħod eknūn ezān müferriĥ cūy 

Ki der śurāĥį-i Çįnį vü şįşe-i Ĥalebįst 

Devā dermān, ǾArabca Ǿilāc dirler. Derd  aġrıdur. Ħod kendi. Eknūn şimdi. Cūy 

muħāŧabdur, cūyidenden iste dimekdür. Ħiŧāb-ı Ǿāmmdur ki ĥarf-i rābıŧ śıfat bi’l-

mevśūfdur. Çįnį yā ĥarf-i nisbet ve şįşe-i Ĥalebįst Ĥalebe mensūb şįşe dimekdür. 

(58b) 

Ĥarf-i taǾlįl: Sebebiyet bildiren edat. Türkçe’de “için, çünkü” edatları, 

sebebiyet bildiren edatlardandır. (51a, 51b, 51b, 61b) 

                                                           
53 Yazmada “kemāller” şeklindedir, sayfa kenarında “keĥĥāller” şeklinde düzeltilmiştir. 
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Ħamūş Ĥāfıž u Įn nüktehā-yı çun zer-i surħ 

Nigāh-dār ki ķallāb-i şehr śarrāf est 

Ħamūş ve ħāmūş ve ĥamuş emr-i muħaŧabdur, ħāmūşįdenden. Kāh elif taĥfįf 

ile ve kāh vāv ve kāh ikisin bile. Ĥāfıž münādā ĥarf-i nidā maĥźūf nüktehā üslūb-ı 

ǾAcem üzere źevį’l-Ǿuķūlüñ ġayrı olduġıçün hāyile cemǾ olmışdur. Nükte ki lüġat-i 

ǾArabda bir çubuķ ucuyla yere ura ura bir nişān peydā eylemekdür. Bu maǾnā ekŝer 

taĥayyür vaķtlarında olur ki insān bir nesneye düşünüb bį-şuǾur bir işi işler.  Nükte 

aślında maśdardur, nekete yenkutu. YaǾnį naśara bābından kederet gibi. Śoñra 

ķalubda müteǿeŝŝir olan kelām-ı laŧįfiyye ıŧlāķ eylediler. Zer śābıkā beyān oldı ki zer-

Ǿāmdur, gümüşe altuna ķarįne taħśįś kesb ider. Zer-i surħ ve zer-i ŧılā dimekle ħāliś 

altun murād olur. Pes Ħˇācenüñ zer-i surħ didügi ħāliś altundur. Nigāh lafžı dāşten ve 

dārįden ile ve bunlaruñ müştaķķātle müstaǾmel olsa ĥıfž u śiyānet maǾnāsınadur. 

Ammā kerden ve künįdenle ve bunlaruñ müştaķķātıyla müstaǾmel baķmaķ yaǾnį 

nažar eylemek maǾnāsınadur. Kiĥarf-i taǾlįl. (51a) 

Be-çeşm-i Ǿışk tevān dįd rūy-ı şāhid-i mā 

Ki nūr-ı śūret-i ħūbān zį Ķāf tā-Ķāf est 

Be-çeşm-i ǾışķyaǾnį be-çeşm-i Ħudā-bįn. Şāhid bunda dilber maǾnāsınadur ki 

ĥarf-i taǾlįl. (51b) 

Zi-muśĥaf-ı ruħ-ı dildār āyeti ber-ħˇān 

Ki ān beyān-ı maķāmāt-ı keşf-i Keşşāfest 

Muśĥafuñ ruħa iżāfeti beyāniyyedür ve ruħuñ dildāraiżāfeti lāmiyyedür. Dildār 

vaśf-ı terkįbdür, dārįdenden göñül dutıcı yaǾnį Ǿuşşāķ göñlüni aħz idüb żabŧ idici. 

Āyet nişāna dirler, Ķurān-ı şerįfde söz başları sürħle veyā ġayri nesne ile 

nişānlanduġıçün iki nişānuñ arasında vaķǾı olan kelām-ı şerįfe āyet didiler mecāzen. 

Ber-ħˇān,ber ĥarf-i teǿkįddür ki rābıŧaǿ-i śıfat, yā ĥarf-i taǾlįl. (51b) 

BaǾd ez nįm nebuved şāyibe der-cevher-i ferd 

Ki dehān-i tu ber ān nükte ħoş istidlālįst 
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Ez nįm aślında ez įnemdür, vaśl ile hemze sāķıŧ olmışdur. Ez min ü Ǿan 

maǾnāsına ĥarfdür. Įn ism-i işāretdür. Ķarįbe mįm żamįr-i mütekellim-i vaĥdedür. 

Bunda şāyibe şek maǾnāsına. Cevher-i ferd cüzǿ-i lā-ye tecezzį maǾnāsına [61b]dur. 

YaǾnį bir cüzǿdür ki hįç tecezzįye ķābil degül. Mütekellimįn aña vücūd virdiler ve 

cemįǾ-i eşyā bu eczādan müterekkibdür didiler. Ammā ĥükemā ķāil olmadılar ve 

eşyā heyūlā ve śūretden müterekkibdür didiler. İki cānibüñ bile Kütüb-i 

Ĥikemiyyede mesŧūr ü meźkūrdur ki ĥarf-i taǾlįl. (61b) 

Ĥarf-i teǿkįd: Kuvvetlendirme edatı. Anlamı kuvvetlendirmek amacıyla 

kullanılır. (50b, 51b) 

Be dord u śāf turā ĥükm nįst ħoş der-keş 

Ki herçi sāķį-yi mā kerd Ǿayn-i elŧāf est 

Dord dordįden muħaffefdür. Yā-yı müşeddede ile ǾArab yā ile istiǾmāl ider ve 

ǾAcem yā’sız āśafı fermāyed. Bu beytde įham-ı laŧįf var. Śāf śāfįden muħaffefdür. 

Ħoş-ābı maǾnāsınadur. Der-keş der ĥarf-i teǿkįd, keş emr-i muħāŧabdur. (50b) 

Zi-muśĥaf-ı ruħ-ı dildār āyeti ber-ħˇān 

Ki ān beyān-ı maķāmāt-ı keşf-i Keşşāfest 

Muśĥafuñ ruħa iżāfeti beyāniyyedür ve ruħuñ dildāraiżāfeti lāmiyyedür. Dildār 

vaśf-ı terkįbdür, dārįdenden göñül dutıcı yaǾnį Ǿuşşāķ göñlüni aħz idüb żabŧ idici. 

Āyet nişāna dirler, Ķurān-ı şerįfde söz başları sürħle veyā ġayri nesne ile 

nişānlanduġıçün iki nişānuñ arasında vaķǾı olan kelām-ı şerįfe āyet didiler mecāzen. 

Ber-ħˇānberĥarf-i teǿkįddür ki rābıŧaǿ-i śıfat, yā ĥarf-i taǾlįl. (51b) 

Ĥarf-i vaĥdet:Teklik eki. Eklendiği kelimeye “bir” adetten oluşma yani 

belirlilik manası katar. (52b, 56b) 

Cānā, be-ĥāceti ki tu rā hest bā Ħudā 

[K]’āħir demį be-pors ki mā rā çi ĥācetest 

Cānā münādā, elif ĥarf-i nidā. Be-ĥāceti bā ĥarf-i sebeb, yā ĥarf-i vaĥdet, be-

ĥācetinüñ bāsını ķasem içün dutan ĥurūfuñ maǾnāsını farķ eylemez imiş ki rābıŧa-ı 

śıfat. (52b) 
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Mį dehed herkeseş efsūnį vü maǾlūm neşud 

Ki dil-i nāzuk-i ū māyil-i efsāne-i kįst 

Mįdehed virür, fiǾl-i mużāriǾ müfred-i ġāyibdür. Herkeseş şįn-i żamįr, şemǾ-i 

dil-efrūza54 rāciǾdür. Efsūn ĥįle vü mekr oķuyub üfüricek yaǾnį ruķiyye. Yāĥarf-i 

vaĥdet ü tenkįr içün ve maǾlūm neşud cümlesi ĥāliyyedür ki ĥarf-i beyāndur. 

Hemze-i müctelibe: Farsça kelimelerde iki sesli harf arasına konulan, 

yazılmasına rağmen okunuşta ortadan kalkan, bazen de izafet yapmak için kullanılan 

“hemze” harfi. Kelime aslį olarak yer almaz. (62b, 68b) 

Sipihr-i ber-şude pervįzenįst ħūn-efşān 

Ki rįzeeş ser-i Kisrā vü tāc-ı Pervįz est 

[62b] Sipihr sįnüñ ve bā-yı ǾAcemįnüñ kesriyle felekdür. Ber ĥarf-i istiǾlā. 

Şude refte maǾnāsına, bir terkįb ile mürtefiǾ dimekdür. Pervįzen bā-yı ǾAcemįnüñ 

fetĥiyle elege dirler, yā ĥarf-i vaĥdet. Ħun-efşān vaśf-ı terkįbdür, efşānįdenden ķan 

śaçıcı dimekdür. BaǾż-ı nüsħada ħūn pālā düşmiş, pālāyįdenden süzmek maǾnāsına. 

Meŝelā yoġurd süzmek gibi. Pes ħūn pālā ķan süzüci maǾnāsınadur. Lāzımı ķan 

dökmekdür. Rįze dökündi, meŝelā seng-rįze dirler ŧaş dökündisine. Ammā bunda 

elekden geçen nesnedür rįze didügi. ŞuǾarā Eflākį nücūmla ġarb ile teşbįh 

eylemişlerdür. Ammā elege teşbįh meşhūr degüldür. Şįn-i żamįr pervįze rāciǾdür. 

Rįzenüñ āħirinde hā-yı resmį olduġuçün hemze-i müctelibe ile tavassuŧ eylediler. 

(62b) 

An kes est ehl-i beşāret ki işāret dāned 

Nüktehā hest besį maĥrem-i esrār kocāst 

An kes est muķaddem ħaber-i ehl-i beşāret muaħħar mübtedā. Ki rābıŧa śıfat-ı 

işāret muķaddem mefǾūlidür. Dānedüñ ve bu cümle-i fiǾliyye śıfatdur. Kesüñ Surūrį 

mıśraǾ-ı ŝānįnüñ terekkübini böyle yazduķdan śoñra an kes est ehl-i işāret ki beşāret 

dāned dimişdür ki an kes est muķaddem-i ħaberdür. Ehl-i beşāret muaħħar 

mübtedādur ve bu cümle mübtedā ve beşāret dāned ħaberįdür. YaǾnį ehl-i işāret ol 

                                                           
54 Yazmada “dil-furūz” şeklindedir. 
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kimsedür ki beşāret bilür. İntihā üc yirde ħaŧā eylemiş: Evvelā beşāret yirine işāret ve 

işāret yirine beşāret dimiş. Ŝāniyen bu cümle mübtedādur didüginde ħaŧā eylemiş. 

Zįrā mübtedā cümle olmaz, müfred olur. Ŝāliŝen beşāret dāned ħaberįdür didüginden 

ħaŧā eylemiş ki ol ħaber degüldür ki śıfatdur. Taĥķįķ olan gibi imlāda da ħaŧā eylemiş 

ki an kes est yazmışdur. Hemze-i müctelibe ile nüktehā nüktenüñ cemǾidür. Kelām-ı 

daķįķa dirler yaǾnį ince söze. (68b) 

Ĥikāyet-i ĥāl-i māżį: Görülen geçmiş zamanın hikâyesi. (69b, 70a) 

Benefşe ŧurre-i meftūl-i ħod girih mįzed 

Śabā ĥikāyet-i zülf-i tu der miyān endāħt 

Benefşe ŧurreǿ-iilā-āħirihi bezm-gāh çemenüñ aĥvālin beyāndur. YaǾnį çemene 

varduķda benefşeyi böyle gördüm dimekdür. Ŧurrenüñ maǾnāsı sābıķā iki yirde 

beyān olmışdur. Meftūl ism-i mefǾūldür, bükülmiş dimekdür, ip ve iplik büküldügi 

gibi. Girih dügümdür. Mįzed ĥikāyet-i ĥāl-i māżį, urırdı. YaǾnį dügüm urırdı. 

Benefşenüñ bir bükümi var ki anı dügüme teşbįh iderler. (69b)  

Men ez veraǾ mey u muŧrib nedįdemį hergiz 

Hevā-yı muġbeçegānem bā įn u ān endāħt 

Nedįdemįĥikāyet-i ĥāl-i māżįdür, görmezdüm dimekdür. Görmedüm idi ve 

görmemiş idüm diyenler, Ǿibāretüñ ĥaķķını virmemişler. (70a) 

Ħiŧāb-ı Ǿāmm: Genel sesleniş, umuma sesleniş. (59a, 65b, 67a) 

Biyār mey ki çu Ħāfiž müdāmem istižhār 

Be girye-i seĥerį vü niyāz-i nįm-şebįst 

Biyār mey ħiŧāb-ı Ǿāmmdur. Ki ĥarf-i taǾlįl. (59a) 

Ser-i teslįm-i men u ħişt-i der-i mey-kedehā 

MüddeǾį ger nekoned fehm-i suħen gū ser u ħişt 

Ser-i teslįmden murād kemāl-i mertebe, teslįmle baş ķomaķdur. U ħişt 

kerbiçdür, vāv maǾiyyet maǾnāsınaifāde ider. Niteki sābıķā beyān oldıydı. Der-i mey-



31 

 

kedehā mey-ħāne ķapusı. MüddeǾįden murād ħaśmdur. Bunda ħişt kerbiç 

maǾnāsınadur. Ĥarbe ve süñü diyen Ǿindiyyātsöyledi. Gūħiŧāb-ı Ǿāmmdur. (65b) 

Ber u ey zāhid u daǾvet mikonem sū-yı behişt 

Ki Ħudā der ezel ez ehl-i behiştem ne-sirişt 

İy zāhidħiŧāb-ı Ǿāmmdur ki ĥarf-i taǾlįl. (67a) 

İǾrāb: Arapça’da kelimenin son harfindeki harekenin değişmesi. (56a, 72a) 

Yārab ān şemǾ-i dil-efrūz55 zi kāşāne-i kįst 

Cān-ı mā sūħt, be-porsįd ki cānāne-i kįst 

Yārab aślında yārabbdur. Bā-i müşeddenüñ kesriyle, yā ĥarf-i nidā. Rabb 

münādā mużāfun ileyh, yā-yı mütekellim aślında Rabbį idi. Yā’yı ĥaźf idüb bā[y]ı 

taħfįf ü teskįn eylediler yārab oldı. ǾAcabā maǾnāsına, ān lafžında fetha bā’ya naķl 

eylemekle meftūĥ oķınur. ŞemǾ ǾArabįde şįnüñ fetĥi ve mįmüñ kesriyledür, mįmi 

sākin oķumaķ ǾAcem taśarrufātındandur. Meydānuñ mįmi meftūĥ oķınduġı gibi dil-

efrūz56 vaśf-ı terkįbdür. Efrūzįdenden hemzenüñ ŝübūtiyle ve süķūŧiyle lüġatdür. 

[56a]Bunda vaśl ile sāķıŧ olmışdur. Bi-ĥasbi’l-lüġat maǾnāsı göñül yalıñlandırıcıdur, 

göñline şevķ virüb rūşen ķılıcı maǾnāsına. Kāşāne ķış evine dirler, tāb-ħāne 

maǾnāsına. Cān-i mā sūħt cümlesinüñ rābıŧı maĥźūfdur. Taķdįr-i kelām ki cān-ı mā 

sūħtdur, vezniçün ĥaźf olınmışdur. Pes bu cümle şemǾ-i dil-efrūza57 śıfat olur yāħūd 

cümle-i müsteǿnife ola. Pes iǾrābdan maĥalli olmaz, cümle-i ibtidāǿiyye olur. (56a) 

Bülend mertebe şāhį ki nuh-revāķ-i sipihr 

Numūneį zi ħam-i ŧāķ-i bārgeh dānist 

Meźkūr pādişeh bir bülend mertebeli şāhdur ki ŧoķuz felek eyvānı kendi 

bārgāhı kemerinüñ ħamından bir örnek bildi. YaǾnį egmecinden ve büklüminden. 

Zįrā kemer nefsinde egilmiş ve bükülmişdür, felek daħı böyledür. Ĥāśıl-ı kelām 

meźkūr pādişāh bir şāh-ı bülend mertebedür ki bu śıfatla mutaśśıfdur. Sürūrį bu 

beytüñ iǾrābında böyle dimişdür ki bülend mertebe mübtedādur ve nuh-revāķ 

                                                           
55 Yazmada “dil-furūz” şeklindedir. 
56 Yazmada “dil-furūz” şeklindedir. 
57 Yazmada “dil-furūz” şeklindedir. 
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dānistüñ fāǾilidür ve mübtedānuñ ħaberį mecmūǾ nuh-revāķ-ı sipihr ü mażmūn 

mıśraǾ-ı ŝānįdür. Bu iǾrābdan añlanan oldur ki esālįb-i terākįb-i ǾArabį ve ǾAcemįden 

bį-behre ola. (72a) 

İsm-i fāǾil: Eylemi gerçekleştiren, özne. (53a, 69a) 

Cām-ı cihān-numāst żamįr-i munįr-i dost 

İžhār-ı iĥtiyāc-ı ħod ancā çi ĥācetest 

Cām lüġatde śırça ķadeĥdür. Ammā bunda iżāfetle taħśįś kesb eylemişdür. 

Cihān-numā vaśf-ı terkįbdür, numāyįdenden ki lāzım ile mütaǾaddį beyninde 

müşterekdür, bunda mütaǾaddįddür. Cihān gösterici dimekdür, gįtį-numā, Ǿālem-

numā da dirler. Şol meşhūr ķadeĥdür ki selāŧįn u mülūk-i māżiye tevārüŝen aña 

mālik olurlardı ve Ǿālemüñ Ǿadlüni vü žulmüni ve nižām u intižāmını andan seyr 

iderlerdi. Żamįr göñül maǾnāsınasıdur. Munįrism-i fāǾildür, enāresįz yaǾnį efǾāl 

bābınuñ ecvefidür, śıfatdur żamįre ve mużāfdur. Dosta żamįr de fāǾildür. (53a) 

Dilem ez śavmaǾa u śoĥbet-i şeyħast melūl 

Yār-ı tersā beçe ku-ħāne-i ħammār kocāst 

Göñlüm śavmaǾadan ve śoĥbet-i şeyħden igrendi. Yār-ı tersā-beçe ķanı ħāne-i 

ħammār ķandedür? Ħammār mübālaġayla ism-i fāǾildür. (69a) 

İsm-i işāret: İşaret zamiri. İşaret görevinde kullanılan kelimelerin ortak 

adı.(53b, 63b, 65b, 69b) 

Ān şud ki bār-ı minnet-i mellāĥ bordemį 

Gevher çu dest dād be-deryā çi ĥācet est 

Ānism-i işāretdür, baǾide muşārun ileyh maĥźūf ān ĥāl şod taķdįrinde. (53b) 

Cemāl-i şaħś ne çeşm est u zulf u Ǿāriż u ħāl 

Hezār nükte derįn kār-u-bār-i dildārįst 

Bu beyt beyt-i sābıķı mübeyyendür. Der žarf içün. Įnism-i işāret. Kār-u-bār-i 

dildārįye işāret olmaķ cāǿiz ve meźkūr esbāb-ı ĥüsne olmaķ cāǿiz. (63b) 
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Ber Ǿamel-i tekye mekon z’ānki der an rūz-ı ezel 

Tu çi dānį ķalem-i śunǾ benāmet  çi nüvişt 

Tekye kerden ŧayanmaķdur. Tekye mekon ŧayanma dimekdür. Ānism-i 

işāretdür, bu muķĥamdur, rūz-ı ezel dimekdür. (65b) 

Zi şerm-i anki be rūy-ı tu nisbeteş kerdend 

Semen be-dest-i śabā ħāķ der dehān endāħt 

Zi ez lafžında muħaffefdür, ibtidāǿ ġāyet içün. Şermismdür, utanma maǾnāsına. 

Ānism-i işāret ki beyān. Be-rūy bā ĥarf-i śıla. (69b) 

İsm-i maśdar: Fiil ismi. Masdar eki almadan masdar görevinde bulunabilirler. 

(69b, 74b) 

Meger guşāyiş-i Ĥāfıž der in ħarābį būd 

Ki baħşiş-i ezeleş der mey-i muġān endāħt 

Meger ke-enne-hu maǾnāsınadur. Guşāyiş fetĥ-i bāb. Ħarābįden murād  

mestlükdür ki taǾlįl. Baħşişism-i maśdardur, baħşįdenden. (69b) 

Dilber āsāyiş-i mā maślaĥat-i vaķt nedįd 

Verne ez cānib-i mā dilnigerānį dānist 

Āsāyişism-i maśdardur, diñlenmiş yaǾnį ĥażur maǾnāsınadur. (74b) 

İsm-i mefǾūl: FaǾilin yaptığı fiillerden etkilenen unsura verilen isim. (60b, 69a, 

69b) 

Zāhid şerāb-i kevŝer u Ĥāfıž piyāle ħˇāst 

Tā der miyāne ħˇāste-i kerd-gār çįst 

Zāhid ve Ĥāfıž ħˇāst lafžında tenāzuǾ eylediler. Pes birisine Ǿamel itdirüb 

birisinde ıżmār iderüz. Tā bunda Ǿacabā maǾnāsınadur. Der miyāne ǾArabįde vasaŧ 

maǾnāsınadur, sįnüñ fetĥasıyla. YaǾnį bir şeyüñ eñ ortası, kerd faǾl vezni üzre bir 

ismdür. Niteki güft fuǾl vezni üzere bir ismdür, güftār gelici maǾnāsınadur. -gār edāt-

ı fāǾildür, -cį maǾnāsına, sitem-kār ve žulmci ve cefā-kār cefācı maǾnāsına. İmdi 
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kerd-kār kāf-i ǾArabįnüñ fetĥasıyla Ǿamelici, yaǾnį işleyici dimekdür. Ħˇāste maŧlūb 

maǾnāsına. Kerd-gār faǾǾāl maǾnāsınadur, kerdenden kāfuñ fetĥiyle. Perverd-kār 

perverdenden olduġı gibi. Kāfuñ ve dāluñ kesriyle oķıyan lüġat-i Fürsden āgāh degül 

imiş. Ħˇāstenüñ kerd-gāra iżāfeti, ism-i mefǾūlüñ ķāįm-i maķām-ı fāǾile iżāfeti 

ķabįlindendür. (60b) 

Bāde yu muŧrib u gül cümle muheyyāst velį 

ǾIyş bįyār muheyyā neşeved yār kocāst 

Muheyyāism-i mefǾūldür, ĥāżırlanmış ve yaraķlanmış dimekdür. BaǾż-ı 

nüsħada mıśraǾ-ı ŝānįde muheyyā yirine mühennā vāķıǾ olmış. (69a) 

Benefşe ŧurre-i meftūl-i ħod girih mįzed 

Śabā ĥikāyet-i zülf-i tu der miyān endāħt 

Benefşe ŧurreǿ-iilā-āħirihi bezm-gāh çemenüñ aĥvālin beyāndur. YaǾnį çemene 

varduķda benefşeyi böyle gördüm dimekdür. Ŧurrenüñ maǾnāsı sābıķā iki yirde 

beyān olmışdur. Meftūlism-i mefǾūldür, bükülmiş dimekdür, ip ve iplik büküldügi 

gibi. (69b) 

İsm-i mensūb: “ į ” nispet ekini alarak mensubiyyet ifade eden isim.(57b) 

Derįn çemen gül-i bį-ħār kes ne-çįd ārį 

Çerāġ-i Muśŧafavį bā şirār-i Būlehebįst 

Derįn çemenden murād dünyādur. Gül-i bį-ħār dikensiz gül, naķįżsız şeyǿi. Ne-

çįd nefy-i müstaķbel. Ārį elif-i memdūde ile neǾam maǾnāsına, eved dimekdür. Çerāġ 

mumuñ fetįlesinde yanan āteşe dirler. Muśŧafavį Muśŧafānuñ ism-i mensūbıdur. 

YaǾnį Muśŧafānuñ şeref-i islāmį ve nübüvvet nūrı, şerār-ı āteş ķıġılcımudur. (57b) 

İşāret: Gösterme. (63b) 

Cemāl-i şaħś ne çeşm est u zulf u Ǿāriż u ħāl 

Hezār nükte derįn kār-u-bār-i dildārįst 

Bu beyt beyt-i sābıķı mübeyyendür. Der žarf içün. Įn ism-i işāret. Kār-u-bār-i 

dildārįye işāret olmaķ cāǿiz ve meźkūr esbāb-ı ĥüsne olmaķ cāǿiz. (63b) 
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İżāfet-i beyāniyye: Belirtisiz isim tamlaması. (61b, 63a, 64a, 74b) 

Kūh-i endūh-i firāķet be çi ĥįlet be-keşed 

Ĥāfıž ħaste ki ez nāle teneş çün nālįst 

Kūh vāvuñ ŝubūtıyla58 ve suķūŧıyla daġdur, cebel maǾnāsına. Endūh bu daħı 

vavuñ ŝubūtıyla59 ve suķūŧıyla ġuśśa maǾnāsınadur. Kūhuñ endūha iżāfet-i 

beyāniyyedür. (61b) 

Bināl bülbül eger bā menet ser-i yārįst 

Ki mā do Ǿāşıķ-ı zārįm u kār-i mā zārįst 

Bināl emr-i muħāŧabdur. Bülbülmünādā ĥarf-i nidā maĥźūfdur. Bā menet bā 

muśāĥebet içündür, tā żamįr-i ħiŧāb. Ser bunda sevdā vü hevā ve maĥabbet 

maǾnāsınadur. Yār yoldāş ve yā ĥarf-i maśdar ki emre Ǿilletdür. Zārįm zār źelįl ü 

ĥaķįr Ǿāşıķa śıfatdur ve mużāfun ileyhdür, iżāfet-i beyāniyye ile. Ve kār-i mā vāv-ı 

ĥāliyedür. (63a) 

Ķalenderān-i ĥaķįķat be nįm cev ne-ħarend 

Ķabā-yi aŧlas-i ān-kes ki ez hüner Ǿārįst 

Ķalenderāndan murād mücerredāndur. Niteki baǾż-ı nüsħada ĥaķįķat yirine 

[64a] ŧarįķat vāķıǾdur, maķśūd birdür. Be nįm ceve mużāfdur. Ne-ħarend nefy-i 

müstaķbeldür, neħarįdenden śatun almazlar dimekdür. YaǾnį iǾtibār eylemezler. 

Ķabā-yı aŧlasiżāfet-i beyāniyyedür. ǾĀrį yā-yı aśliyye ile çıplaķ. (64a) 

Ey ki ez defter-i Ǿaķl āyet-i Ǿışk āmūzį 

Tersem įn nükte be-taĥķįķ ne-dānį dānist 

BaǾż-ı nüsħada ne-dānį yirine ne-tānį vāķıǾdur, natevānį maǾnāsına. Ne-

dānįnüñ de maǾnāsı yine budur. İy ĥarf-i nidā, münādā Ǿamm maĥźūfdur, nidāy 

yirine. [74b] Ey ān kes ki taķdįrinde, rābıŧ-ı śıfat. Defter-i Ǿaķliżāfet-i beyāniyyedür. 

Āyet-i Ǿışķiżāfeti de beyānidür. (74b) 

                                                           
58 Yazmada “ŝubūŧiyle” şeklindedir. 
59 Yazmada “ŝubūŧiyle” şeklindedir. 
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İżāfet-i lāmiyye:Belirtili isim tamlaması. (59b, 63a, 64a, 74b) 

Peyvend-i Ǿömr beste be mūǿįst hūş-dār 

Ġam-ħˇār-i ħˇįş bāş ġam-ı rūzgār çįst 

Peyvend ulaşuķ. Be mūǿįst bā ĥarf-i muśāĥebet veyā ĥarf-i vaĥdet. Ħūş uś, 

yaǾnį Ǿaķl. Dār emr-i muħāŧabdur, dārįdenden uyar. ǾAķluñ uyar diyicek yirde 

istiǾmāl iderler. YaǾnį Ǿaķluñ cemǾeyle dimekdür. Ġam-ħˇārsa vaśf-ı terkįbdür, ġam 

yiyici maǾnāsına. Ħˇįş vāv-ı resmiyetle kendi dimekdür. Bāş emr-i muħāŧabdur, 

bāşįdenden, ol dimekdür. Ġam-i rūzgāriżāfet-i lāmiyyedür, yā-yı baŧnį taķdįrinde. 

(59b) 

Biyār bāde ki rengįn konįm cāme-i zerķ 

Ki mest-i cām-i ġurūrįm u nām huşyārįst 

BaǾż-ı nüsħada zerķ yirine delķ vāķıǾ olmış, ħırķa maǾnāsına śūfįlere taǾrįżdür. 

Cāme-i zerķiżāfet-i lāmiyyedür, istiǾāre ŧarįķiyle ki ĥarf-i taǾlįl iki yirde bile cām-ı60 

ġurūr iżāfet-i beyāniyyedür. Mestüñ cām-ı ġurūra iżāfeti lāmiyyedür. (63a) 

Seĥer girişme-i vaśleş be ħˇāb mį dįdem 

Zihį merātib-i ħˇābį ki bih zi bį-dārįst 

Girişme gözle ve ķaşla işārete dirler, girişme vaśla iżāfeti maśdaruñ mefǾūle 

iżāfetidür veyā fāǾile. Şįn-i żamįr, cānāne rāciǾdür. Bā žarf içündür. Ħˇābbunda 

düşdür. Mį māżį evvelinde ĥikāyet-i ĥāl-i māżiyen ifāde ider. Zihį edāt-ı taĥsįndür ve 

gāh fiǾl-i taǾaccüb maǾnāsında müstaǾmeldür. Zede yāsız olıcaķ böyledür. Merātib-i 

ħˇābįiżāfet-i lāmiyyedür ve yāsı vaĥdet içündür. Nisbet içün aħz eyleyeni muǿāħeźe 

gerekdür ki rābıŧa-ı śıfat. (64a) 

Mey biyārver ki nenāzed be gül-i bāġ-ı cihān 

Her ki ġāretgerį-yi bād-i ħazānį dānist 

                                                           
60 Yazmada “cāme” şeklindedir. 
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Nāz faħr, nenāzed faħr eylemez. Bāġ-ı cihān iżāfet-i beyānidür. Ġāret yaġma. 

Ger edāt-ı faǾildür yā maśdar. Bād-ı ħazāniżāfet-i lāmiyyedür, ħazānda yā nisbet. 

(74b) 

Kāf-i ǾAcem: Farsça “ گ” harfi. (52a, 54b, 59b, 67b) 

Tu rā ki māye-[i] ħuldāst nuzl ü hemtān įst 

Ez įn miŝāl-i güzįnem revān der AǾrāfest 

Tu rāżamįr manśūb-ı munfaśıl maǾnāsına, saña dimekdür. Ki rābıŧa beyān. 

Māye ŧamızluķ ve aśl maǾnāsına. Ħuldcennet. Nuzl ķonaķ kimseye çekilen yemek, 

Ǿimāretlerde gibi.  Nuzl muǿaħħar mübtedā māye muķķaddem ħaber hemtā yekdeş. 

YaǾnį mānend maǾŧūfdur. Māyeye ez įn bunuñ gibi yirlerde teşbįh de istiǾmāl olunır. 

Bunda ez įn teşbįh ifāde ider. Miŝāl-i güzįnem,miŝāl lüġatde örnek maǾnāsınadur. 

Güzįnkāf-ı ǾAcemįnüñ  żammı ve zāy-ı muǾcemenüñ kesriyle mümtāz maǾnāsınadur. 

YaǾnį üründilenmiş miŝālüñ güzįne iżāfeti beyāniyyedür. (52a) 

Nāguşūde gül niķāb-āheng-i riĥlet sāz kerd 

Nāle kun bülbül ki feryād dil-efgārān61 ħoş est 

Nāguşūde lāzımla müteǾaddį beyninde müşterekdür. Bunda müteǾaddįdür. Gül 

fāǾili ve niķāb mefǾūli, nā edāt-ı selb, guşūde açmaķsızın. Āheng ķaśd maǾnāsınadur. 

Riĥlet ismdür, irtiĥāl maǾnāsına, yaǾnį göçmek. Sāzkerd ve düzdi ve ķoşadı. Kun 

emr-i muħāŧabdur ki taǾlįl. Dil-efgārān62 elif ve nunla cemǾ olmış, göñli mecrūĥ. Zįrā 

efkār hemzenüñ ŝubūŧiyle ve suķūŧiyle ve kāf-ı ǾAcem ile mecrūĥ maǾnāsınadur. 

(54b) 

MaǾnį-i āb-ı zindegį ve ravża-i İrem 

Cuz ŧarf-i cūyibār u mey-i ħoş-gūvār çįst 

ZindegįmaǾlūm ola ki her kelimenüñ āħirinde hā-yı resmį ola. Aña yā-yı nisbį 

veyā yā-yı maśdar veyā elif ü nūn cemǾ lāĥıķ olsa hā-yı resmįden bedel bir kāf-ı 

ǾAcem ile tavassuŧ iderler. Zindegį vü bendegį ve ħˇācegān ve bendegān gibi. (59b) 

                                                           
61Yazmada “dil-fikārān” şeklindedir.  
62Yazmada “dil-fikārān” şeklindedir. 
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Śūfį-i śāf behiştį ne buved dehr ki çu men 

Ħırķa der-i mey-gede hā dedgiruv-i bāde nehişt 

Behiştįde yā nisbet, her ki ismdür. ǾArabįde men maǾnāsına. Çu teşbįh. 

Giruvkāf-ı ǾAcemįnüñ kesriyle rehin. Nehişt nefy-i māżį, ķomadı dimekdür. (67b) 

Lafž-ı müşterek: İki ayrı anlam ve yapıyı bünyesinde birleştiren kelime.(54a, 

54a, 61a, 65a, 71b) 

Ĥāfıž tū ħatm kun ki hüner-i ħod Ǿiyān şeved 

Bā-muddeǾį nizāǾ u muĥākā çi ĥācet est 

Ħatmden mużāfun ileyh maĥźūfdur, taķrįr-i kelām ħatm-i suĥan kun. 

ǾİyānǾaynuñ kesr ile muǾāyene63 maǾnāsına, mufāǾale bābından maśdardur. MüddeǾį 

eǾammdur. YaǾnį düşmene ve raķįbe şāmildür. Zįrā bunlar raķįbe de müddeǾį dirler. 

YaǾnį daǾvā-yı Ǿışķ u maĥabbet eyler. Ammā daǾvāsında kāźibdür. Pes müddeǾį 

anuñçün dirler. NizāǾ lüġatde bir nesne[y]i çekişdürmekdür. Zįrā mufāǾale ekŝer 

müşārikün beyne’l-iŝneyn içündür. Ammā bunda çekişmekdür. Muĥākā da 

mufāǾaleden maśdardur. ǾAcem bu maśdarı tāsız istiǾmāl ider. Müdārā gibi muĥākāt 

lafž-ı müşterekdür. Ĥikāyetle müşābehet beyninde. (54a) 

Śaĥn-ı bustān źevķ-baħş u śoĥbet-i yārān ħoş est 

Vaķt-i gul ħoş bād kez vey vaķt-i mey-ħˇārān ħoş est 

Śaĥnu’d-dār evüñ ortası. Ammā bunda bustān ortası. Źevķ-baħş vaśf-ı 

terkįbdür, baħşįdenden, źevķ baġışlayıcı. Śoĥbet maśdardur, śoĥbetden. YaǾnį Ǿalime 

bābından śāduñ żammı ve ħānuñ sükūniyle muśāĥabet maǾnāsına mużāfdur. Yārāna 

ve śoĥbetüñ yārāna maśdaruñ fāǾile ve mefǾūline iżāfįdür. Vaķt-i gul ħoş bād yaǾnį 

zamān-ı gül ħoş olsun. Ĥāśılı gülüñ ĥāli ħoş olsun. Źikr-i maĥal ve irāde-i ĥāldür. 

Türkįde vaķt-i ħoş dirler ĥāli ħoş diyecek yerde. Kez vey ki taǾlįl ez, min ve Ǿan 

maǾnāsınadur. Vey żamįr-i merfūǾ-ı munfaśıldur, hū gibi. Mey-ħˇārān mey-ħˇāruñ 

cemǾidür, meyħˇār vaśf-ı terkįbdür, ħˇārįdenden, lafž-ı müşterekdür, yemekle 

içmekle beyninde. Bunda içmekdür. (54a) 

                                                           
63 Yazmada “muǾnāya” şeklindedir. 
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Merdum-i dįde zi luŧf-i ruħ-i ū der ruħ-i ū 

ǾAks-i ħod dįd gumān bord ki muşkįn ħālįst 

Merdumlafž-ı müşterekdür, o cihetden dįdeye iżāfet eyledi. Göz bebegi 

dimekdür. BaǾżılar ķatında lafžān müterādifāndur. Pes iżāfāt-ı beyāniyye olur. (61a) 

Men eger nįkem u ger bed tu bire u ħod rā bāş 

Herkesį an direved Ǿāķıbet-i kār ki kişt 

Tu bire u ħod rā bāş bire u bā teǿkįddür ve emr-i muħāŧabdur, git dimekdür.Ħod 

rā bāş taķdįr-i kelām, ħod rā meşġūl. Bāş żarūret-i vezniçün ĥaźf olmışdur. Kendi 

işüñe meşġūl ol dimekdür. Bāş emr-i muħāŧabdur, bāşįdenden ol dimekdür. Kesį yā 

vaĥdet. Direved dāluñ kesri ve rānuñ vāvuñ [65a] fetĥalarıyla fiǾl-i mużāriǾdür, 

direvįdenden. Meŝelā buġday ve arpa biçmekdür64. Kişt bunda kāf-ı ǾArabįnüñ 

kesriyle ve şįnüñ süķūniyle fiǾl-i māżįdür, kiştenden ekdi dimekdür. Aślında lafž-ı 

müşterekdür, ismiyle fiǾl beyninde ism olınca iki maǾnāda müstaǾmeldür, birisi ekin 

maǾnāsına. (65a) 

Ħūş ān nažar ki leb cām u rūy sāķį rā 

Helāķ yek-şebe u māh çār deh dānist 

Leb lafž-ı müşterekdür, dudaġa ve kenāra dirler. Bunda iki taǾbįr bile mesāġ 

var. Meŝelā cāmuñ dudaġı ve kenārı dimek cāǿiz. Pes birine ķaśr eyleyen taķśįr 

eylemiş. Beyt-i Ǿalā sebįli’t-teşbįh leff ü neşr-i müretteb ŧarįķi üzere źikr olmış. (71b) 

Lāzım: Nesne almayan fiil. (52b, 53a, 54b) 

Ħalvet-güzįde rā be temāşā çi ĥācet est 

Çün kūy-ı dost hest, be-śaĥrā çi ĥācet est 

Ħalvet yalñızluķ. Güzįdelāzım ile müteǾaddį beyninde müşterekdür. Bunda 

müteǾaddįdür. Ħalvet muķķaddem mefǾūlidür, üründülemiş. YaǾnį iħtiyār eylemiş 

maǾnāsına.(52b) 

 

                                                           
64 Yazmada “biçmek” olarak yazılmış, sayfa kenarında “biçmekdür” şeklinde düzeltilmiştir. 
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Cām-ı cihān-numāst żamįr-i munįr-i dost 

İžhār-ı iĥtiyāc-ı ħod ancā çi ĥācetest 

Cām lüġatde śırça ķadeĥdür. Ammā bunda iżāfetle taħśįś kesb eylemişdür. 

Cihān-numā vaśf-ı terkįbdür, numāyįdenden ki lāzım ile mütaǾaddį beyninde 

müşterekdür, bunda mütaǾaddįddür. Cihān gösterici dimekdür, gįtį-numā, Ǿālem-

numā da dirler. Şol meşhūr ķadeĥdür ki selāŧįn u mülūk-i māżiye tevārüŝen aña 

mālik olurlardı ve Ǿālemüñ Ǿadlüni vü žulmüni ve nižām u intižāmını andan seyr 

iderlerdi. (53a) 

Nāguşūde gül niķāb-āheng-i riĥlet sāz kerd 

Nāle kun bülbül ki feryād dil-efgārān65 ħoş est 

Nāguşūdelāzımla müteǾaddį beyninde müşterekdür. Bunda müteǾaddįdür. Gül 

fāǾili ve niķāb mefǾūli, nā edāt-ı selb, guşūde açmaķsızın. (54b) 

Maĥźūf:Kullanım durumuna göre bir harfin ya da kelimenin düşürülerek 

ortadan kaldırılması. (54a, 57a, 63a) 

Ĥāfıž tū ħatm kun ki hüner-i ħod Ǿiyān şeved 

Bā-muddeǾį nizāǾ u muĥākā çi ĥācet est 

Ħatmden mużāfun ileyh maĥźūfdur, taķrįr-i kelām ħatm-i suĥan kun. (54a) 

Egerçi Ǿarż-ı hüner pįş-i yār bį-edebįst 

Zebān ħamūş velįken dehān por ez ǾArabįst 

ǾArż-ı hüner iżāfeti maśdaruñ mefǾūline iżāfetdür. Bį edāt-ı selbdür. Ammā 

cevābda maħśūśdur. Edebįst yā ĥarf-i maśdardur, zebāndan mįm-i mütekellim 

maĥźūfdur. Aślında zebānem ħamūşdur.(57a) 

Bināl bülbül eger bā menet ser-i yārįst 

Ki mā do Ǿāşıķ-ı zārįm u kār-i mā zārįst 

Bināl emr-i muħāŧabdur. Bülbülmünādā ĥarf-i nidā maĥźūfdur. (63a) 

                                                           
65 Yazmada “dil-fikārān” şeklindedir.  
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Maśdar: İş, oluş, hareket bildiren eylem. Kök anlamına gelir. (53b, 54a, 54a) 

Ey Ǿāşıķ-ı gedā çu leb-i rūĥ-baħş-ı yār 

Mį-dānedet važįfe teķāżā çi ĥācet est 

Gedā yoħsūl. Rūĥ-baħş vaśf-ı terkįbdür. Baħşįdenden rūĥ baġışlayıcı. Mį-

dānedet tā maǾnā cihetinden važįfeye muķayyeddür. Teķāżā tefāǾül bābından maśdar. 

(53b) 

Ĥāfıž tū ħatm kun ki hüner-i ħod Ǿiyān şeved 

Bā-muddeǾį nizāǾ u muĥākā çi ĥācet est 

Ħatmden mużāfun ileyh maĥźūfdur, taķrįr-i kelām ħatm-i suĥan kun. 

ǾİyānǾaynuñ kesr ile muǾāyene66 maǾnāsına, mufāǾale bābından maśdardur. (54a) 

Śaĥn-ı bustān źevķ-baħş u śoĥbet-i yārān ħoş est 

Vaķt-i gul ħoş bād kez vey vaķt-i mey-ħˇārān ħoş est 

Śaĥnu’d-dār evüñ ortası. Ammā bunda bustān ortası. Źevķ-baħş vaśf-ı 

terkįbdür, baħşįdenden, źevķ baġışlayıcı. Śoĥbetmaśdardur, śoĥbetden. YaǾnį Ǿalime 

bābından śāduñ żammı ve ħānuñ sükūniyle muśāĥabet maǾnāsına mużāfdur. Yārāna 

ve śoĥbetüñ yārāna maśdaruñ fāǾile ve mefǾūline iżāfįdür. (54a) 

Mevśūf: Belirtilen, nitelenen (sıfat takımlarında) (51b, 59b, 69b, 70b) 

Be-nāme vaśf-ı tu kerden ne ĥadd-i imkān est 

Çerā ki vaśf-ı  tu bįrūn zi-ĥadd-i evśāf est 

Eger be-nāmeyirine be-ħāme vaķǾı olaydı evvel ü aħiri idi ki istiǾmāle muvāfıķ 

olurdı. Vaśfmevśūfa çerā ki maķām-ı taǾlįlde olmış, zįrā ki maǾnāsına. (51b) 

Her vaķt-i ħoş ki dest dehed muġtenem şumār 

Kes rā vuķūf nįst ki encām-ı kār [59b] çįst 

Vaķt-i ħoş iżāfeti mevśūfuñ śıfatına iżāfeti ķabįlindendür ki rābıŧa-ı śıfat. (59b) 

Ħamį ki ebrū-yi şuħ-i tu der kemān endāħt 

                                                           
66 Yazmada “muǾnāya” şeklindedir. 
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Be ķaśd-i ħūn-ı men-i zār-i nātevān endāħt 

Ħam büklüm. Yā vaĥdet. Ki rābıŧ śıfat. Şūħ bunda maķbūl ü maŧbūǾ 

maǾnāsınadur. Mıśra-ı ŝānį tetābuǾ-ı iżāfāt ķabįlindendür ki ķaśdħūna ve ħūn mene 

ve men zāra ve zār nātevāna mużāfdur. Menüñ zāra iżāfeti ve zāruñ nātevāna iżāfeti 

beyāniyyedür. Ĥāśılı mevśūfuñ śıfata iżāfetidür. (69b) 

Be kūy-i meykede her sālikį ki reh dānist 

Derį diger zeden endįşe-i tebeh dānist 

Der diger zeden iżāfeti beyāniyye olmaķ var ve lāmiyye olmaķ cāǿiz. 

Endįşenüñ tebehe iżāfeti mevśūfuñ śıfatına iżāfetidür. (70b) 

Muķaddem mefǾūl: Cümle içerisinde fiile bağlı olan ilk mefǾūl, birinci mefǾūl. 

(68b) 

An kes est ehl-i beşāret ki işāret dāned 

Nüktehā hest besį maĥrem-i esrār kocāst 

An kes est muķaddem ħaber-i ehl-i beşāret muaħħar mübtedā. Ki rābıŧa śıfat-ı 

işāret muķaddem mefǾūlidür. (68b) 

Mużāf: İzafetlerde tamlanan unsuru. (52a, 53a, 54a) 

Çü serv-i serkeşi ey yār-ı seng-dil bā-mā 

Çi-çeşmhāst ki ber-rūy-ı tu zi eŧrāfest 

Serv-i serkeş Ǿibāretine mużāf oķımaķ cāǿiz ve maķŧūǾan iżāfe oķımaķ cāǿiz. 

(52a) 

Muĥtāc-ı ķıśśa nįst geret ķaśd-ı cān-ı māst 

Çün raĥt ezān-ı tust be-yaġmā çi ĥācetest 

Ķıśśa ĥikāyet. Muĥtācmużāfdur, ķıśśaya ve ķaśd-ı cāna ve cān-ı māya iżāfet. 

MaǾnįyü’l-lām cemįǾān. (53a) 

 

Śaĥn-ı bustān źevķ-baħş u śoĥbet-i yārān ħoş est 
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Vaķt-i gul ħoş bād kez vey vaķt-i mey-ħˇārān ħoş est 

Śaĥnu’d-dār evüñ ortası. Ammā bunda bustān ortası. Źevķ-baħş vaśf-ı 

terkįbdür, baħşįdenden, źevķ baġışlayıcı. Śoĥbet maśdardur, śoĥbetden. YaǾnį Ǿalime 

bābından śāduñ żammı ve ħānuñ sükūniyle muśāĥabet maǾnāsına mużāfdur. Yārāna 

ve śoĥbetüñ yārāna maśdaruñ fāǾile ve mefǾūline iżāfįdür. (54a) 

Mużāfun ileyh: İzafetlerde tamlayan unsuru. (54a, 55b, 63a) 

Ĥāfıž tū ħatm kun ki hüner-i ħod Ǿiyān şeved 

Bā-muddeǾį nizāǾ u muĥākā çi ĥācet est 

Ħatmden mużāfun ileyh maĥźūfdur, taķrįr-i kelām ħatm-i suĥan kun. (54a) 

Yārab ān şemǾ-i dil-efrūz67 zi kāşāne-i kįst 

Cān-ı mā sūħt, be-porsįd ki cānāne-i kįst 

Yārab aślında yārabbdur. Bā-i müşeddenüñ kesriyle, yā ĥarf-i nidā. Rabb 

münādā mużāfun ileyh, yā-yı mütekellim aślında Rabbį idi. Yā’yı ĥaźf idüb bā[y]ı 

taħfįf ü teskįn eylediler yārab oldı. ǾAcabā maǾnāsına, ān lafžında fetha bā’ya naķl 

eylemekle meftūĥ oķınur. (55b) 

Bināl bülbül eger bā menet ser-i yārįst 

Ki mā do Ǿāşıķ-ı zārįm u kār-i mā zārįst 

Bināl emr-i muħāŧabdur. Bülbülmünādā ĥarf-i nidā maĥźūfdur. Bā menet bā 

muśāĥebet içündür, tā żamįr-i ħiŧāb. Ser bunda sevdā vü hevā ve maĥabbet 

maǾnāsınadur. Yār yoldāş ve yā ĥarf-i maśdar ki emre Ǿilletdür. Zārįm zār źelįl ü 

ĥaķįr Ǿāşıķa śıfatdur ve mużāfun ileyhdür, iżāfet-i beyāniyye ile. (63a) 

Münādā: Ünlem cümlesinde kendisine seslenilen. (51a, 52b, 61a, 63a) 

Ħamūş Ĥāfıž u Įn nüktehā-yı çun zer-i surħ 

Nigāh-dār ki ķallāb-i şehr śarrāf est 

                                                           
67 Yazmada “dil-furūz” şeklindedir. 
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Ħamūş ve ħāmūş ve ĥamuş emr-i muħaŧabdur, ħāmūşįdenden. Kāh elif taĥfįf 

ile ve kāh vāv ve kāh ikisin bile. Ĥāfıžmünādā, ĥarf-i nidā maĥźūf. (51a) 

Cānā, be-ĥāceti ki tu rā hest bā Ħudā 

[K]’āħir demį be-pors ki mā rā çi ĥācetest 

Cānāmünādā, elif ĥarf-i nidā. (52b) 

Ey ki engüşt-nümāyį be kerem der heme şehr 

Veh ki der kār-i ġarįbān Ǿacebet ihmālįst 

İy ĥarf-i nidā, münādā maĥźūf, iy ān ki taķdįrindedür. (61a) 

Bināl bülbül eger bā menet ser-i yārįst 

Ki mā do Ǿāşıķ-ı zārįm u kār-i mā zārįst 

Bināl emr-i muħāŧabdur. Bülbülmünādā ĥarf-i nidā maĥźūfdur. (63a) 

Müşebbehün-bihüñ müşebbehe iżāfeti: Benzeyenin benzetilenle tamlama 

kurması. (50a, 55a) 

Künūn ki ber kef-i gül cām-i bāde-i śāf est 

Be śad hezār źebān-bülbüleş der evśāf est 

Künūn şimdi, eknūndan muħaffefdür. Kef aya, ǾArabįde fe müşeddeddür ammā 

ǾAcem muħaffef istiǾmāl ider. [50a] Kefüñ güle iżāfeti, müşebbehün-bihüñ 

müşebbehe iżāfeti ķabilindendür. (50a) 

Bāde-i laǾl-i lebeş kez leb-i men dūr mebād 

Rāĥ-i rūĥ-i ki vu peymān-dih-i peymāne-i kįst 

Bādenüñ lāǾle iżāfeti müşebbehün-bihüñ müşebbehe iżāfetidür. Ĥāśılı 

beyānidür ve bunuñ gibi yirlerde laǾlüñ ķızıl renglisi murāddur, ġayrisi degüldür. 

(55a) 

MüteǾaddį: Geçişli (fiil). (52b, 54b, 72a) 
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Ħalvet-güzįde rā be temāşā çi ĥācet est 

Çün kūy-ı dost hest, be-śaĥrā çi ĥācet est 

Ħalvet yalñızluķ. Güzįde lāzım ile müteǾaddį beyninde müşterekdür. Bunda 

müteǾaddįdür. Ħalvet muķķaddem mefǾūlidür, üründülemiş. YaǾnį iħtiyār eylemiş 

maǾnāsına. (52b) 

Nāguşūde gül niķāb-āheng-i riĥlet sāz kerd 

Nāle kun bülbül ki feryād dil-efgārān68 ħoş est 

Nāguşūde lāzımla müteǾaddį beyninde müşterekdür. Bunda müteǾaddįdür. Gül 

fāǾili ve niķāb mefǾūli, nā edāt-ı selb, guşūde açmaķsızın. (54b) 

Sįne em zi āteş-i dil der ġam-i cānāne bisūħt 

Āteşį bud der įn ħāne ki kāşāne bisūħt 

MısraǾ-ı ŝānįdeki bisūħt lāzım ve müteǾaddį olmaķ cāǿiz ammā mıśraǾ-ı 

evvelde lāzımdur ancaķ. (72a) 

Nefy-i māżį: Geçmiş zamanın olumsuzu. (67a, 67a, 67b) 

Ber u ey zāhid u daǾvet mikonem sū-yı behişt 

Ki Ħudā der ezel ez ehl-i behiştem ne-sirişt 

İy zāhid ħiŧāb-ı Ǿāmmdur ki ĥarf-i taǾlįl. Ne-siriştnefy-i māżį, maķśūd ħalķ 

eylemedi dimekdür. (67a) 

Yek cev ez ħırmen-i hesti netavāned ber dāşt 

Her ki der kūy-ı fenā der reh-i Ĥaķķ dāne ne-kişt 

Cev arpa. Hestįden murād vücūddur. Dāşt maśdar maǾnāsınadur. Zįrā mużāriǾa 

muķārindür ki her ki ismdür, ǾArabįde men maǾnāsına. Ne-kiştnefy-i māżį ekmedi 

dimekdür. (67a) 

Śūfį-i śāf behiştį ne buved dehr ki çu men 

Ħırķa der-i mey-gede hā dedgiruv-i bāde nehişt 

                                                           
68 Yazmada “dil-fikārān” şeklindedir.  
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Behiştįde yā nisbet, her ki ismdür. ǾArabįde men maǾnāsına. Çu teşbįh. Giruv 

kāf-ı ǾAcemįnüñ kesriyle rehin. Nehiştnefy-i māżį, ķomadı dimekdür. (67b) 

Nehy-i muħāŧab: Emir kipinin II. şahıs olumsuzluk hali. (61b, 61b, 64b, 67a) 

Müjde dādend ki ber mā güzerį ħˇāhį kerd 

Niyyet-i ħayr megerdān ki mübārek fālįst 

Müjde muştluķ. Güzer ism, güzerįdenden geçmek maǾnāsına. Yā tenkįr 

içündür. Ħˇāhį fiǾl-i mużāriǾdür ve muħāŧabdur, ħˇāhįdenden. Kerd kerden 

maǾnāsınadur. Zįrā ķāǾidedür ki māżi mużāriǾa muķārin olsa mużāriǾ maǾnāsına 

ifāde ider. Niyyet ķaśd maǾnāsınadur. Megerdānnehy-i muħāŧab, döndürme dimekdür 

ki ĥarf taǾlįl. (61b) 

Egerçi bāde feraĥ-baħş u bād gül-bįz est 

Be bāng-i çeng me-ħor mey ki muĥtesib tįz est 

Feraĥ-baħş vaśf-ı terkįbdür, baħşįdenden feraĥ baġışlayıcı dimekdür. Gül-bįz 

de vaśf-ı terkįbdür, bįħtenden degül. BaǾżılar žann eyledügi gibi bi-ĥaseb-i lüġat 

çiçek alıcı maǾnāsına. Ammā ıśŧılāĥda çiçek dökici maǾnāsına. Me-ħornehy-i 

muħāŧabdur, içme maǾnāsınadur. (61b) 

Dileş be-nāle meyāzār u ħatm kun Ĥāfıž 

Ki rest-gārį-yi cāvįd der kemāzārįst 

Nāle ismdür, iñledi maǾnāsına. Meyāzar nehy-i muħāŧabdur, āzārįdenden 

hemze yāya ķalb olmışdur. (64b) 

Ķadem dirįġ medār ez cenāze-i Ĥāfıž 

Ki gerçi ġarķ-i günāh est mį reved be behişt 

Ķademden murād ayaķdur. Medār nehy-i muħāŧabdur. Dirįġ dutma dimekdür. 

(67a) 

Rābıŧ-ı śıfat, Rābıŧa-ı śıfat: Sıfat bağlacı. (59b, 64a, 71b, 71b, 74b) 
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Her vaķt-i ħoş ki dest dehed muġtenem şumār 

Kes rā vuķūf nįst ki encām-ı kār [59b] çįst 

Vaķt-i ħoş iżāfeti mevśūfuñ śıfatına iżāfeti ķabįlindendür ki rābıŧa-ı śıfat. (59b) 

Seĥer girişme-i vaśleş be ħˇāb mį dįdem 

Zihį merātib-i ħˇābį ki bih zi bį-dārįst 

Girişme gözle ve ķaşla işārete dirler, girişme vaśla iżāfeti maśdaruñ mefǾūle 

iżāfetidür veyā fāǾile. Şįn-i żamįr, cānāne rāciǾdür. Bā žarf içündür. Ħˇābbunda 

düşdür. Mį māżį evvelinde ĥikāyet-i ĥāl-i māżiyen ifāde ider. Zihį edāt-ı taĥsįndür ve 

gāh fiǾl-i taǾaccüb maǾnāsında müstaǾmeldür. Zede yāsız olıcaķ böyledür. Merātib-i 

ħˇābįiżāfet-i lāmiyyedür ve yāsı vaĥdet içündür. Nisbet içün aħz eyleyeni muǿāħeźe 

gerekdür ki rābıŧa-ı śıfat. (64a) 

Ĥadįŝ-i Ĥāfıž u sāġar ki mįzened pinhān 

Çi cāy-ı muĥtesib u şıĥne pādişeh dānist 

Ĥadįŝden murād ķıśśadur ki rābıŧ-ı śıfatdur, ismdür diyüb ve maǾnāsını Ĥāfıž 

ve sāġar sözini kim gįzlü urur? (71b)  

Bülend mertebe şāhį ki nuh-revāķ-i sipihr 

Numūneį zi ħam-i ŧāķ-i bārgeh dānist 

Bülend mertebe vaśf-ı terkįbdür, muķaddem śıfatıdur şāhuñ. MaǾlūm ola ki 

ǾArab dilinden ġayrįde taķdįm-i śıfat-ı Ǿale’l-mevśūf cāǿizdür. Şāhįde yā vaĥdet ve 

şāh beyt sābıķda meźkūr pādişehden bedeldür ve ki rābıŧ-ı śıfat baǾd śıfatıdur. (71b) 

Ey ki ez defter-i Ǿaķl āyet-i Ǿışk āmūzį 

Tersem įn nükte be-taĥķįķ ne-dānį dānist 

BaǾż-ı nüsħada ne-dānį yirine ne-tānį vāķıǾdur, natevānį maǾnāsına. Ne-

dānįnüñ de maǾnāsı yine budur. İy ĥarf-i nidā, münādā Ǿamm maĥźūfdur, nidāy 

yirine. [74b] Ey ān kes ki taķdįrinde, rābıŧ-ı śıfat. (74b) 

Śıfat-ı müşebbehe: İsmin önüne gelerek onu türlü açılardan niteleyen kelime. 

(57a, 64a) 
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Goftem āh ez dil-i dįvāne-i Ĥāfıž bį-tu 

Zįr-i leb ħande-zenān goft ki dįvāne-i kįst 

Bį-tu yaǾnį bį-viśāl-i tū. Zįr-i leb dudaķ altında, Türkįde bıyuķ altında dirler. 

Ħande gülmek maǾnāsına. Zenānśıfat-ı müşebbehedür. Bunda elfāž-i zedenle terkįb 

olınur. Ammā terkįbde anı urmaġla taǾbįr yaķışmaz cümleden ħande-zed dirler. 

Güldi diyicek yirde ħande-zenān güler dimekdür. (57a) 

Cefā-yı dost be-ġāyet resįd ü mį tersem 

Ki intihā-yı cefā ibtidā-yı bį-zārįst 

Cefā-yı dost mübtedā.Resįd ħaberi. Be-ġāyet resįde müteǾalliķdür, mefǾūlin 

bih, ġayr-ı śarįĥdür. Vemį-tersemvāv-ı ĥāliye ki ĥarf-i taǾlįl veyā ĥarf-i beyān. İntihā 

ġāyetdür, Türkçe uc maǾnāsına. Bį-zārįstśıfat-ı müşebbehedür, berį maǾnāsına. Yā 

maśdariyyedür. 

Şįn-i żamįr:Farsça bitişik zamirlerden III. teklik şahıs zamiri “şįn”. (50a, 56b, 

62b) 

Künūn ki ber kef-i gül cām-i bāde-i śāf est 

Be śad hezār źebān-bülbüleş der evśāf est 

Künūn şimdi, eknūndan muħaffefdür. Kef aya, ǾArabįde fe müşeddeddür ammā 

ǾAcem muħaffef istiǾmāl ider. [50a] Kefüñ güle iżāfeti, müşebbehün-bihüñ 

müşebbehe iżāfeti ķabilindendür. Ĥāśılı iżāfet-i beyāniyyedür. Ve kef-i güle, cām-ı 

bāde[y]i istiǾāre eyledi. Zįrā gül-i muŧabbaķ güyā ki bir cām-ı bādedür. Ķızılluķda 

ĥaķįķatde kef ve gül ve cām-ı bāde bir şeyden Ǿibāretdür. Śāf śāfįden muħaffefdür. 

Fāş fāşiden olduġı gibi.Be-śad bā maǾa maǾnāsına. Źebān zānuñ fetĥi ve żammı 

lüġātdür. Şįn-i żamįr güle rāciǾdür. Ve maǾnā cihetinden evśāfa muķayyeddür. (50a) 

Mį dehed herkeseş efsūnį vü maǾlūm neşud 

Ki dil-i nāzuk-i ū māyil-i efsāne-i kįst 
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Mįdehed virür, fiǾl-i mużāriǾ müfred-i ġāyibdür. Herkeseşşįn-i żamįr, şemǾ-i 

dil-efrūza69 rāciǾdür. (56b) 

Sipihr-i ber-şude pervįzenįst ħūn-efşān 

Ki rįzeeş ser-i Kisrā vü tāc-ı Pervįz est 

Sipihr sįnüñ ve bā-yı ǾAcemįnüñ kesriyle felekdür. Ber ĥarf-i istiǾlā. Şude refte 

maǾnāsına, bir terkįb ile mürtefiǾ dimekdür. Pervįzen bā-yı ǾAcemįnüñ fetĥiyle elege 

dirler, yā ĥarf-i vaĥdet. Ħun-efşān vaśf-ı terkįbdür, efşānįdenden ķan śaçıcı 

dimekdür. BaǾż-ı nüsħada ħūn pālā düşmiş, pālāyįdenden süzmek maǾnāsına. Meŝelā 

yoġurd süzmek gibi. Pes ħūn pālā ķan süzüci maǾnāsınadur. Lāzımı ķan dökmekdür. 

Rįze dökündi, meŝelā seng-rįze dirler ŧaş dökündisine. Ammā bunda elekden geçen 

nesnedür rįze didügi. ŞuǾarā Eflākį nücūmla ġarb ile teşbįh eylemişlerdür. Ammā 

elege teşbįh meşhūr degüldür. Şįn-i żamįr pervįze rāciǾdür. Rįzenüñ āħirinde hā-yı 

resmį olduġuçün hemze-i müctelibe ile tavassuŧ eylediler. (62b) 

Tā-yı ħiŧāb: Farsça’da “sen” anlamına gelen ve kelimenin sonuna eklenen “tā” 

harfi. (66a) 

Ĥāfıžā rūz-i ecel ger be kef ārį cāmį 

Yekser ez kūy-ı ħerābāt berendet be behişt 

Rūz-ı ecelden murād rūz-ı inķıŧāǾ-ı ĥayātdur. Yekser bir kezden ve bir uġurdan 

dimekdür. Berendet bā ve rā ve dāl-ı meftūĥa ile ve tā-yı ħiŧāb ile fiǾl-i mużāriǾ-i 

muħāŧabdur. (66a) 

Ger nehādet heme įnist zihį nįk-nihād 

Ver siriştet heme įnist zihį ħūb-sirişt 

Bu beyt ve ber Ǿamel-i tekye mekon beyti ekŝer nüsħada yoķdur. Ammā 

baǾżısında mevcūd olduġuçün teyemmüm fāǿide içün şerĥ olındı. Nihād ü siriştħilķat 

maǾnāsınadur. YaǾnį lafžān müterādifāndur. Nite[ki] Şāhidį manžūmesinde įrād 

eylemiş. Sirişt ikisinde bile tā-yı ħiŧāb içündür. (66a) 

                                                           
69 Metinde “dil-furūz” olarak yer almaktadır. 
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Teǿkįd:İfadenin kast olunan manaya nüfuz edebilme imkanından uzak 

olmasıdır. 57a, 61a, 64b) 

Devlet-i śoĥbet-i ān şemǾ-i saǾādet pertev 

Bāz porsįd Ħudā rā ki be pervāne-i kįst 

Devletmużāfdur, śoĥbete bā-yı baŧn ile śoĥbet śāduñ żammiyle muśāĥebet 

maǾnāsınadur. Pertev żiyā vü eŝer. Bāzteǿkįd içündür. Ancaķ girü ve śoñ diyen 

ilerisini ve gerisini teşħįś eylemez imiş. (57a) 

Merdum-i dįde zi luŧf-i ruħ-i ū der ruħ-i ū 

ǾAks-i ħod dįd gumān bord ki muşkįn ħālįst 

Merdum lafž-ı müşterekdür, o cihetden dįdeye iżāfet eyledi. Göz bebegi 

dimekdür. BaǾżılar ķatında lafžān müterādifāndur. Pes iżāfāt-ı beyāniyye olur. Luŧf 

leŧāfet maǾnāsınadur. Ruħ yañaķdur. Gāh olur ki yüz maǾnāsına müstaǾmeldür. Ħod 

kendi. Gumān bord sanırdı dimekdür. Muşkįn yā nisbet ve nūn teǿkįd içündür. (61a) 

Mįçeked şįr henūz ez leb-i hem-çün şekereş 

Gerçi der şįve-gerį her müjeeş ķattālįst 

Mįçeked fiǾl-i ĥāl, çekįdenden ŧamar dimekdür. Şįr sütdür. Henūz elān 

maǾnāsına. Hem-çün çün teşbįh içün ve hem teǿkįd. (61a) 

Men eger nįkem u ger bed tu bire u ħod rā bāş 

Herkesį an direved Ǿāķıbet-i kār ki kişt 

Tu bire u ħod rā bāş bire u bā teǿkįddür ve emr-i muħāŧabdur, git dimekdür.Ħod 

rā bāş taķdįr-i kelām, ħod rā meşġūl. Bāş żarūret-i vezniçün ĥaźf olmışdur. Kendi 

işüñe meşġūl ol dimekdür. Bāş emr-i muħāŧabdur, bāşįdenden ol dimekdür. (64b) 

Vaśf-ı terkįb: Başlangıçta belirtili isim tamlamasıyken izafetin kaldırılması 

suretiyle genel anlamlı bir sıfat tamlaması haline gelen terkip. (50a, 51b, 52a, 53b, 

54a, 54b, 55a, 55a, 55b, 56a, 56b, 57b, 57b, 59b, 61a, 61b, 62a, 62b, 67b, 70a, 71b, 

72a, 74b) 

Zi-muśĥaf-ı ruħ-ı dildār āyeti ber-ħˇān 
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Ki ān beyān-ı maķāmāt-ı keşf-i Keşşāfest 

Muśĥafuñ ruħa iżāfeti beyāniyyedür ve ruħuñ dildāraiżāfeti lāmiyyedür. Dildār 

vaśf-ı terkįbdür, dārįdenden göñül dutıcı yaǾnį Ǿuşşāķ göñlüni aħz idüb żabŧ idici. 

(51b) 

Çü serv-i serkeşi ey yār-ı seng-dil bā-mā 

Çi-çeşmhāst ki ber-rūy-ı tu zi eŧrāfest 

Serv-i serkeş Ǿibāretine mużāf oķımaķ cāǿiz ve maķŧūǾan iżāfe oķımaķ cāǿiz. 

Serkeş vaśf-ı terkįbdür, keşįdenden, baş çekici dimekdür. YaǾnį kimseye ser-fürū 

eylemez. Ekŝer muǾānnid  maǾnāsına da istiǾmāl iderler.  (52a) 

Ey Ǿāşıķ-ı gedā çu leb-i rūĥ-baħş-ı yār 

Mį-dānedet važįfe teķāżā çi ĥācet est 

Gedā yoħsūl. Rūĥ-baħş vaśf-ı terkįbdür. Baħşįdenden rūĥ baġışlayıcı. (53b) 

Vāv-ı Ǿaŧf: Ulama vavı, bağlaç. (50a, 59a) 

Be-ħˇāh defter-i eşǾār u rāh-ı śaĥrā-gįr 

Çi vaķt-i medrese vü baĥŝ-ı Keşf-i Keşşāf est 

Defter-ieşǾārdan murād ġazel ve divānıdur, baǾż-ı nüsħada śaĥrā yirine bustān 

düşmiş ve baĥŝ yirine ders düşmiş. Keşf bunda įhām ŧarįķiyle vākıǾ olmış. Zįrā hem 

Keşşāfuñ ĥāşiyesi olan keşfe taĥammüli var. Hem maǾnā-yı lüġavįsine ki açmaķdur. 

Ammā vāv-ı Ǿāŧıfaile źikr olsa niteki baǾż-ı nüsħada öyledür. Ĥāşiye-i Keşşāfa 

maħśūś olur ancaķ. (50a) 

Hezār Ǿaķl u edeb dāştem men ey Ħˇāce 

Kunūn ki mest u ħerābem śalā-yı bį-edebįst 

Ħˇāce bunda Ǿizzetlü vü ĥürmetlü maǾnāsına. Mest-i ħarāb iżāfetle geçgin 

sarħoşdur, vāv-ı Ǿāŧıfa ile yazanlar bilmez imiş. (59a) 

Vāv-ı ĥāliye: Cümlede öznenin, tümlecin veya her ikisinin durumunu bildiren 

sözün başında bulunan “vav” harfi. (63a, 63b) 
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Bināl bülbül eger bā menet ser-i yārįst 

Ki mā do Ǿāşıķ-ı zārįm u kār-i mā zārįst 

Bināl emr-i muħāŧabdur. Bülbülmünādā ĥarf-i nidā maĥźūfdur. Bā menet bā 

muśāĥebet içündür, tā żamįr-i ħiŧāb. Ser bunda sevdā vü hevā ve maĥabbet 

maǾnāsınadur. Yār yoldāş ve yā ĥarf-i maśdar ki emre Ǿilletdür. Zārįm zār źelįl ü 

ĥaķįr Ǿāşıķa śıfatdur ve mużāfun ileyhdür, iżāfet-i beyāniyye ile. Ve kār-i māvāv-ı 

ĥāliyedür. (63a) 

Cefā-yı dost be-ġāyet resįd ü mį tersem 

Ki intihā-yı cefā ibtidā-yı bį-zārįst 

Cefā-yı dost mübtedā.Resįd ħaberi. Be-ġāyet resįde mütaǾallıķdur, mefǾūlin 

bih, ġayr-ı śarįĥdür. Vemį-tersemvāv-ı ĥāliye ki ĥarf-i taǾlįl veyā ĥarf-i beyān. (63b) 

Yā-yı aśliyye:Asli “ye” harfi. (58a, 64a) 

Be nįm cov neħarem ŧāķ-i ħāneķāh u ribāŧ 

Merā ki maśŧaba eyvān u pāy-i ħum ŧanabįst 

Be nįm bā ĥarf-i muķabele. Nįm yarım, nıśf maǾnāsına. Cov arpa. Neħarem 

fiǾl-i nefy-i müstaķbel, ħarįdenden śatun alım dimekdür. Ŧāķ kemer. Ħāneķāh śūfįler 

tekyesi. Ribāŧ rānuñ kesriyle ulı odalar, cemǾi ribāŧāt gelür. Maśŧaba cemįǾ-i nüsħada 

śādladur. Ammā İmām MaŧurizįMaķāmāt-ı Ĥarįrį’nüñ otuzıncı maķāmınuñ şerĥinde 

sin ile yazar. Bu Ǿibāretle ki “el-masŧaba[tu]  ħānu’l-ġurabāǿi ve fį’l-mücmeli’l-

mesāŧıbü’d-dukkākįn ĥavlü’l-mescidü’l-vāhdeti mısŧaba. Ammā Lüġat-ı Esāmį 

maśŧaba cāygāh-ı ġurabā dimiş. Śād ile eyvān hemzenüñ kesriyledür aślında. Ammā 

ǾAcem fetĥiyle oķur ve büyük çār-ŧāķda ve şāh-nişįnlerde istiǾmāl iderler. Niteki 

Şāhidį dimişdür: “Çārdaġa vervāradi hem daħı eyvān.” Ve Tuĥfe-i Ĥüsāmį de70 

büyük çārdaķdur eyvān dimiş. Ŧanabįde iħtilāf eylediler. Yā71 ĥarf-i nisbetdür ve 

baǾżıları aślįdür, yā-yı nisbeti diyenler didiler. Ŧanāb ile yaǾnį çāder ipiyle ķurılan 

nesnedür. Çāder ve çargeh ve ķura ev gibi. Ve yā-yı aśliyye ile diyenler ve bāylar ki 

öñi açuķ evdür ki bāġlarda ve baġçelerde yazın gölgelenmek içün peydā iderler. 

                                                           
70 Yazmada “di” şeklindedir. 
71 Yazmada “yay” şeklindedir. 
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Ammā Ħˇācenüñ kelāmından añlanan budur ki kendilerinüñ memleketine maħśūś bir 

maķbūl ħāne ola, medĥde vāķǾı olmış. Ŧanabį poyrazlukdur diyen Ǿindį dimişdür. 

Śiĥāĥ-i Fürsį evvel lüġatinde cāy-ı tābistān ve baǾż ŧanabį ħˇānend dimiş. (58a) 

Ķalenderān-i ĥaķįķat be nįm cev ne-ħarend 

Ķabā-yi aŧlas-i ān-kes ki ez hüner Ǿārįst 

Ķalenderāndan murād mücerredāndur. Niteki baǾż-ı nüsħada ĥaķįķat yirine 

[64a] ŧarįķat vāķıǾdur, maķśūd birdür. Be nįm ceve mużāfdur. Ne-ħarend nefy-i 

müstaķbeldür, neħarįdenden śatun almazlar dimekdür. YaǾnį iǾtibār eylemezler. 

Ķabā-yı aŧlas iżāfet-i beyāniyyedür. ǾĀrįyā-yı aśliyye ile çıplaķ. (64a) 

Yā-yı baŧnį: Gizli “ye” harfi. (59b) 

Peyvend-i Ǿömr beste be mūǿįst hūş-dār 

Ġam-ħˇār-i ħˇįş bāş ġam-ı rūzgār çįst 

Peyvend ulaşuķ. Be mūǿįst bā ĥarf-i muśāĥebet veyā ĥarf-i vaĥdet. Ħūş uś, 

yaǾnį Ǿaķl. Dār emr-i muħāŧabdur, dārįdenden uyar. ǾAķluñ uyar diyicek yirde 

istiǾmāl iderler. YaǾnį Ǿaķluñ cemǾeyle dimekdür. Ġam-ħˇārsa vaśf-ı terkįbdür, ġam 

yiyici maǾnāsına. Ħˇįş vāv-ı resmiyetle kendi dimekdür. Bāş emr-i muħāŧabdur, 

bāşįdenden, ol dimekdür. Ġam-i rūzgār iżāfet-i lāmiyyedür, yā-yı baŧnį taķdįrinde. 

(59b) 

Yā-yı maśdariyye: Eklendiği kelimeye masdariyyet manası katan masdar eki. 

Bunlardan “yā” eklendiği kelimeye “-lık, -lik” manası da verir. (70b) 

Zamāne efser-i rindį nedād cuz be kesį 

Ki ser-firāzį Ǿālem der in kuleh dānist 

Efser tāc. Ser-firāzį yā-yı maśdariyye ile vaśf-ı terkįbdür, firāzįdenden. Aślı 

efrāzįdendür, keŝret-i istiǾmāl içün hemze ĥaźfolmışdur. Ser-firāz yüce başlu büyük 

mertebede olan ekābirden kināyetdür. (70b) 

Yā-yı nisbį, Yā-yı nisbet: Eklendiği kelimeye mensubiyet manası katan nispet 

eki. (58b, 59a, 59b) 
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Cemāl-i duħter-i rez nūr-ı çeşm-i māst meger 

Ki der niķāb-ı zucācį vü perde-i Ǿinebįst 

Duħter-i rez şarābdan kināyetdür, aśma ķızı dimekdür, aślı aśmadan mütevellid 

olduġıçün. Nūr-ı çeşmden murād merdüm-i dįdedür. Zįrā nūrı ve żiyāsı ol görür. 

Meger keennehu maǾnāsınadur. Zücāc zānuñ żammiyle lüġatde śırça maǾnāsınadur, 

ķārūre maǾnāsına ve yā ĥarf-i nisbetdür. Ammā keĥĥāller72 ıśŧılāĥında ruŧūbāt-i 

Ǿayndan bir ruŧūbetüñ ismidür. Ve Ǿinebįyā-yı nisbet ile hem şarābdan kināyetdür ve 

hem göz perdelerinden bir perdenüñ ismidür. (58b) 

Biyār mey ki çu Ħāfiž müdāmem istižhār 

Be girye-i seĥerį vü niyāz-i nįm-şebįst 

Biyār mey ħiŧāb-ı Ǿāmmdur. Ki ĥarf-i taǾlįl. Çu ĥarf-i teşbįh. Müdām dāim 

maǾnāsınadur. İstižhār istifǾāl bābından maśdar, bir şeyi arķa idinmek. Bā ĥarf-i śıla. 

Girye aġlamanuñ ismidür, ħande gülmenüñ ismidür. Seĥerįyā-yı nisbetdür. Niyāz 

Ǿarż-ı ĥācet. Nįm-şebįyā-yı nisbetdür. (59a) 

MaǾnį-i āb-ı zindegį ve ravża-i İrem 

Cuz ŧarf-i cūyibār u mey-i ħoş-gūvār çįst 

ZindegįmaǾlūm ola ki her kelimenüñ āħirinde hā-yı resmį ola. Aña yā-yı nisbį 

veyā yā-yı maśdar veyā elif ü nūn cemǾ lāĥıķ olsa hā-yı resmįden bedel bir kāf-ı 

ǾAcem ile tavassuŧ iderler. Zindegį vü bendegį ve ħˇācegān ve bendegān gibi. (59b) 

Żamįr-i ħiŧāb: Hitap görevinde kullanılan şahıs zamiri. (61a, 62a) 

Ey ki engüşt-nümāyį be kerem der heme şehr 

Veh ki der kār-i ġarįbān Ǿacebet ihmālįst 

İy ĥarf-i nidā, münādā maĥźūf, iy ān ki taķdįrindedür. Engüşt-nümā vaśf-ı 

terkįbdür, nümāyįdenden barmaķla gösterici maǾnāsına. Be-kerembā maǾamaǾnāsına 

veyā žarf içündür. Ve veh edāt-ı taĥassür ü teġābündür.ǾAcebet tā żamįr-i ħiŧāb. 

(61a) 

                                                           
72 Yazmada “kemāller” yazmaktadır, sayfa kenarında “keĥĥāller” şeklinde düzeltilmiştir.  
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Śurāĥįyi vü ĥarįfį geret be-çeng  ufted 

Be Ǿaķl nūş ki eyyām fitne-engįz est 

Śurāĥį yā vaĥdet. Ĥarįfį ĥarįf iki maǾnāya gelür. Birisi hem-pįşe yaǾnį hem 

śanǾat ve biri de bāde muśāĥibi. Geredāt-ı şarŧ, tā żamįr-i ħiŧāb çenge maśrūfdur. Be 

çenget taķdįrinde ĥāśılı  ger be-çeng ufted dimekdür. (62a) 

Żamįr-i meźkūr:Söylenen zamir. (61a) 

Mįçeked şįr henūz ez leb-i hem-çün şekereş 

Gerçi der şįve-gerį her müjeeş ķattālįst 

Mįçeked fiǾl-i ĥāl, çekįdenden ŧamar dimekdür. Şįr sütdür. Henūz elān 

maǾnāsına. Hem-çün çün teşbįh içün ve hem teǿkįd. Şekereşdeki żamįr-i meźkūr 

māha rācǾidür. (61a) 

Żamįr-i mütekellim-i vaĥde: Farsça’da I. teklik şahıs zamiri. (61a) 

BaǾd ez nįm nebuved şāyibe der-cevher-i ferd 

Ki dehān-i tu ber ān nükte ħoş istidlālįst 

Ez nįm aślında ez įnemdür, vaśl ile hemze sāķıŧ olmışdur. Ez min ü Ǿan 

maǾnāsına ĥarfdür. Įn ism-i işāretdür. Ķarįbe mįm żamįr-i mütekellim-i vaĥdedür. 

(61a) 

I.2. Edebi Sanatlar 

Edebî sanatlar, dilin gerçek ve sembolik her türlü anlamını karşılamak, az sözle 

çok şey ifade etmek, anlam ve çağrışım ilgileri kurmak, harf ve sözcüklerin şekil 

olarak görüntülerinden ve ses değerlerinden yararlanmak amacıyla üretilmiş söz 

söyleme sanatlarıdır. Edebî sanatlar, ince duyguların, keskin zekâların ve estetik 

duyarlığın ürünü olarak doğmuştur. 

Edebi sanatlar, metinlerin çözümlenmesi ve anlamlandırılmasında dikkate 

alınması gereken önemli unsurlandandır. İncelemesini yaptığımız şerhi daha iyi 

kavrayabilmek adına edebi sanatlar açısından değerlendirelim: 
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I.2.1 Leff ü neşr 

Kelimeler arasında anlam esasına dayalı olan biri olan leff ü neşrin lügat 

karşılığı “sarma, dürüp bir zarfın içine koyma; devşirip kaldırma.”dır. Edebi sanat 

olarak karşılığı “birkaç isim yazıldıktan sonra bunların herhangi birine ait olan sıfat 

veya fiileri sıramala.”dır. Leff ü neşr iki çeşittir: 

Leff ü neşr-i müretteb: Yazılan birkaç isimden sonra bunlara ait sıfat veya 

fiilerin aynı tertiple sıralanması. (71b) 

Leff ü neşr-i müşevveş / gayr-i müretteb: Yazılan birkaç isimden sonra bunlara 

ait sıfat veya fiilerin karışık olarak sıralanması. 

Ħūş ān nažar ki leb cām u rūy sāķį rā 

Helāķ yek-şebe u māh çār deh dānist 

Leb lafž-ı müşterekdür, dudaġa ve kenāra dirler. Bunda iki taǾbįr bile mesāġ 

var. Meŝelā cāmuñ dudaġı ve kenārı dimek cāǿiz. Pes birine ķaśr eyleyen taķśįr 

eylemiş. Beyt-i Ǿalā sebįli’t-teşbįhleff ü neşr-i müretteb ŧarįķiüzere źikr olmış. Yek-

şebe bir gicelük dimekdür. Māh çār deh taķdįr-i kelām māh çār deh şibhdür, żarūret-i 

vezniçün şibh ĥaźf olmışdur, on dört gicelük ay dimekdür. (71b) 

I.2.2. Telmih 

Benzetmeye dayalı sanatlardan olan telmih, bir metinde tarihi bir olaya, 

kahramana, meşhur bir hikâyeye, inanca göndermede bulunmak, hatırlatma 

yapmaktır. (68a, 73a, 74a) 

Şeb-i tārest u reh-i Vādį-i Įmen der piş 

Āteş-i Ŧūr kocā mevǾid73-i dįdār kocāst 

Tār u tārįk ķarañluķ. Vādį ve reh-i Įmen bir muǾayyen derenüñ ismidür ki 

Ĥażret-i Mūsā’ya Allah teǾālā anda tecellį eylemişdür. Ŧūr her ŧaġa dirler, cebel gibi. 

Ammā bunda Ŧūr-ı Mūsā murāddur, tecellį anda vāķıǾdur. Ĥażret-i Mūsā ķavm-i 

FirǾavnden firār idüb Medyen74 cānibine vardı ki Ĥażret-i ŞuǾayb peyġamberüñ 

                                                           
73 Yazmada sayfa kenarında düzeltme işaretiyle yer almıştır. 
74 Yazmada “Medįne” şeklindedir. 
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memleketidür. Anda ŞuǾayb peyġambere bir rivāyetde sekiz yıl ve bir rivāyetde on 

yıl çobanluķ eyledi ve ŞuǾayb peyġamber bu ħidmet muķābelesinde ķızlarınuñ birini 

baña ĥulle aña virdi ve Ĥażret-i Mūsā Ǿaleyhi’s-selām baǾd-ı zamān śıla-i raĥim 

ārzūsını idüb vaŧan-ı aślına ki Mısırdur ve ħātūnıyla teveccüh eyledi. Ĥikmetu’l-

lahuñ ħātūnını bir gice yolda buruġı ŧutdı ki ĥāmile ħātūnlaruñ emrāżındandur. Ve 

gice śovuķ idi, āteşe muĥtāc oldılar ve Ĥażret-i Mūsā Ǿaleyhi’s-selām Ŧūr Ŧaġı 

cānibine nažar eyledi ve bir āteş gördi. Meger Allahuñ nūr-ı tecellįsi imiş. Mūsā 

Ǿaleyhi’s-selām anı āteş śanub ħātūnına aytdı ki “Siz bunda duruñ, ben varayım āteş 

getüreyüm.” diyü ol cānibe müteveccih olur. Anda varınca Ĥażret-i Ǿİzzetüñ 

kelāmını işitdi. Niteki Ķurānda buyurmışdur: Felemmā etāhā elāya.75 Pes Ħˇācenüñ 

bu beyti anuñ sergüzeştine telmįĥdür. MevǾid maśdar-ı mįmi, yā ism-i mekāndur. 

(68a) 

Mācerā kem kun u bāz ā ki merā merdüm-i çeşm 

Ħırķa ez ser be der āverd u be şukrāne bisūħt 

Mācerā kem kun Ħˇāce cānāne ħiŧāb idüb buyurur: Mācerāyı terk eyle. YaǾnį 

müfāreķat ve muhācereti terk eyle gel veyā aramızda cārį olan aĥvāl-ı bürūdet u 

ħuşūneti terk eyle gel. Geçenden geç meżā mā-meżā dimekdür. Sābıķā beyān oldı ki 

kem böyle maķāmlarda terk-i küllįden76 Ǿibāretdür ve bāz bunuñ gibi yirlerde teǿkįd 

içün gelür, girü maǾnāsına olmaķ lāzım degül. Pes mıśraǾuñ maǾnāsında mācerāyı 

eksük eyle, girü gel diyen iki lafžuñ bile istiǾmālinden külliyān ġāfil imiş ve girü gel 

diyen de bāzuñ istiǾmālinde ġāfil imiş. Merā benüm dimekdür. Merdüm bebekdür, 

taķrįr-i kelām merdüm-i çeşm-i men merā merdüm-i çeşm mıśraǾ-ı ŝāniye 

merhūndur. Ħırķa aślında pāredür. Meŝelā bįz pāresi ve ħırķa pāresi gibi, soñra 

fuķarānuñ Ǿabādan ferācelerinde istiǾmāl eylediler. Gerekse yamalı olsun gerek 

olmasun. Ammā bunda öñi bütün cübbe maǾnāsınadur ki ez ser be der āverd aña 

ķarįnedür. Zįrā öñi açuķ libās başdan çıķmaz, arķadan çıķar. Ez ser be der āverden 

murād başdan çıķarmaķdur. Be-şükrāne bā sebeb, şükrāne bir murād ĥuśūli içün 

                                                           
75 “Oraya gelince, o mübarek yerdeki vadinin sağ tarafından, (oradaki) ağaç yönünden 

kendisine şöyle seslenildi: “Ey Māsā, muhakkak ki ben yalnızca âlemlerin rabbi olan Allahım.” 

Kasas Suresi, 30.Āyet. 
76 Yazmada “küllįdüñ” şeklindedir. 
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namāz ķılurlar veyā aķçe üleşdürürler ve yāħūd ķurbān keserler, ıśŧılāĥlarında aña 

şükrāne dirler. MaǾlūm ola ki aǾcām bāde-nūşlarınuñ ādābındandur ki iki dostuñ 

arasında bir şeker-āb vāķıǾ baǾde śulĥ eyleseler śulĥa ŧāleb onlardan ķanķısı ise 

pirāhenin çıķarub muśālaĥa şükrānesine yaķar. Ħˇāce Ĥażretleri bu ķażiyye telmįĥ 

idüb buyurur: Mācerā kem kun. Nihāyeti Ǿādetleri gömlek yaķmaķdur ħırķa didi. 

Zįrā fuķarānuñ ekŝeri gömlek bulmayub meźkūr cübbe giyer veyā żarūret-i veznçün 

pįrāhen yirine ħırķa dimiş ola veyā mecāzen pįrāhene ħırķa dimiş ola ve bebegüñ 

başdan ħırķa[y]ı çıķarub yaķmaķ seyyāllüginden kināyetdür. Güya ki aślından aķ 

imiş, çıķarub yaķmaġla ķararmış. İstiǾāre ŧarįķiyle bebege ħırķa iŝbāt idüb yaķdı. 

(73a) 

Seng u gül rā koned ez yümn-i nažar laǾl u Ǿaķįķ 

Her ki ķadr-i nefes-i bād-i Yemānį dānįst 

Yümn mübāreklük maǾnāsınadur. LaǾl senge nisbet ve Ǿaķįķ güle nisbet źikr 

olmışdur. Zįrā Ǿaķįķ deryādan çıķduķda bāl mūm gibi mülāyim çıķar. Śoñra baǾż-ı 

muǾālece ile ķaynadurlar ki böyle ķıvām baġlar. Naśįr-i Ŧūsį Cevher-nāmesinde 

yaǾnį SūǾāt-nāmesinde [74a] buyurmışdur ki Ǿaķįķle Ǿanberüñ kimse bilmemişdür. 

İkisin[i]de deryā kenārında devşürürler ve baǾż-ı muǾālecelerle terbiye iderler ki bu 

śūrete girer. Nefes-i bād-ı Yemānį bu Ǿibāretle telmįĥ ider. Meşhūr ĥadįŝ-i şerįfe ki 

Ĥażret-i peyġamberimüz buyurmışdur: “İnnenį leecidü nefese’r-rahman min ķıbeli’l- 

yemeni”77 Bu ĥadįŝ-i şerįfle Üveys-i Karānįnüñ niçe yıl śoñra gelecegine işāret 

buyurmışdur. Yemānį de elif yā nisbįnüñ birisinden Ǿivażdur. Zįrā ǾArabįde yā-[y]ı 

nisbet müşeddeddür. Şāmuñ nisbetinde dirler. Elif-i memdūde ile iǾlāl sebebiyle 

yā’ları sāķiŧ olub tenvin ile oķınur, Yemān ve Şām dirler. Nefes-i bād iżāfet-i 

beyāniyyedür. (74a) 

I.2.3. Teşbih 

Sözün anlamını güçlendirmek, söze açıklık kazandırmak için aralarında 

benzerlik kurulan iki şeyden birini diğerine benzetmeye denir. (50b, 52a, 52a, 55a, 

62b, 63b, 68b, 69b, 73b) 

                                                           
77Ben Rahmanın nefesini Yemen tarafında hissediyorum. Seyit Avcı, “Keşif Yoluyla Hadis 

Rivayeti Meselesi”, Din Bilimleri Akademik Araştırma Dergisi, IV, S. 4, Samsun 2004, s. 188. 
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Ĥadįŝ-i muddeǾįyān u ħıyāl-i hem-kārān 

Hemān ĥikāyet-i zer-dūz u būriyā-bāf est 

Ĥadįŝ ħaber maǾnāsına. YaǾnį söz dimekdür. MuddeǾiyān bunda 

muddeǾiyāndan murād, anlar78ki şāǾirlükde berāberlik daǾvāsını idüb ellerinden 

maślaĥat gelmeyen kimselerdür. Ħiyāl bunda taħayyül ve tefekkürdür ki şuǾarā 

nažm-ı kelām eyledükde eylerler. Zer-dūz vaśf-ı terkįbdür. Dūzįdenden Rūmda taħrįf 

idüb zer-dįz dirler śırma işin işleyenlere. Būriyā-bāf vaśf-ı terkįbdür. Bāfįdenden 

örmek ve doķımaķ maǾnāsına. Būriyā ķarġu ķamışdan olur. Bir dürlü ĥaśırdur. 

Anaŧolı vilāyetinde ve diyār-ı ǾArabdaçoķ olur. Būriyā-[bāf] ŧoķuyıcı dimekdür. 

Ĥāśılı müddeǾileri būriyā-bāfa ve kendülerini zer-dūza teşbįh eylerler. [Bu beyt-i 

sabıkā didügi beytdür ve illā ġazelde degildür. 12 ]79 Sabıkābir beytde müddeǾileri 

süst nažm nažm dimekle taǾbįr eyledi. (50b) 

Çü serv-i serkeşi ey yār-ı seng-dil bā-mā 

Çi-çeşmhāst ki ber-rūy-ı tu zi eŧrāfest 

Serv-i serkeş Ǿibāretine mużāf oķımaķ cāǿiz ve maķŧūǾan iżāfe oķımaķ cāǿiz. 

Serkeş vaśf-ı terkįbdür, keşįdenden, baş çekici dimekdür. YaǾnį kimseye ser-fürū 

eylemez. Ekŝer muǾānnid  maǾnāsına da istiǾmāl iderler. Yā, ĥarf-i ħiŧābdur. İki vech 

üzere bile. Seng-dil, dil bunda yürekdür, ŧaş yürekli dimekdür. Çi, bunda mübālaġa 

maǾnāsını ifāde ider. Çeşmhā çeşmüñ cemǾidür, hā ile cemǾ olmışdur. Ġayr-ı źevįl-

Ǿuķūlden olduġıçün kāh olur ki elif nūnla cemǾ iderler. Źevįl-Ǿuķūle teşbįh80 

ŧarįķiyle. (52a) 

 

Tu rā ki māye-[i] ħuldāst nuzl ü hemtān įst 

Ez įn miŝāl-i güzįnem revān der AǾrāfest 

Tu rā żamįr manśūb-ı munfaśıl maǾnāsına, saña dimekdür. Ki rābıŧa beyān. 

Māye ŧamızluķ ve aśl maǾnāsına. Ħuld cennet. Nuzl ķonaķ kimseye çekilen yemek, 

                                                           
78 Yazmada “kendiler” şeklinde yazılmış, sayfa kenarında “anlar” şeklinde düzeltilmiştir. 
79 Köşeli parantez içerisindeki kısım, yazmada sayfa kenarında yer almaktadır. 
80 Yazmada “teşbihe” şeklindedir. 
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Ǿimāretlerde gibi.  Nuzl muǿaħħar mübtedā māye muķķaddem ħaber hemtā yekdeş. 

YaǾnį mānend maǾŧūfdur. Māyeye ez įn bunuñ gibi yirlerdeteşbįh de istiǾmāl olunır. 

(52a) 

Ez zebān-i sūsen-i āzāde’em āmed be-gūş 

Kenderįn deyr-i kuhen kār-i sebuk-bārān ħoş est 

Zebāndan murād, sūsenüñ yapraġıdur. Teşbįh ŧarįķiyle ve sūseni ve servi 

āzādlıġıyla vaśf iderler. Zįrā bunlar cemįǾ-i zamānda tāze olub yeşermededür. Sāǿir 

dıraħtlar ve nebāt gibi kāh yapraġlu ve kāh yapraġsuz olmazlar. Ĥāśılı ħazān ve ķış 

tecāvüzį teǾaddįsinden āzādedürler ve meyve ve ĥāśıl śāĥibleri degüllerdür ki śıbyān 

bunlara ŧaş ve çöb atmaķ lāzım gele. Pes her cihetden āzādelerdür. Niteki Ħˇāce 

buyurur: “Kār-i sebuk-bārān ħoş est imdi.” (55a) 

Sipihr-i ber-şude pervįzenįst ħūn-efşān 

Ki rįzeeş ser-i Kisrā vü tāc-ı Pervįz est 

[62b]Sipihr sįnüñ ve bā-yı ǾAcemįnüñ kesriyle felekdür. Ber ĥarf-i istiǾlā. Şude 

refte maǾnāsına, bir terkįb ile mürtefiǾ dimekdür. Pervįzen bā-yı ǾAcemįnüñ fetĥiyle 

elege dirler, yā ĥarf-i vaĥdet. Ħun-efşān vaśf-ı terkįbdür, efşānįdenden ķan śaçıcı 

dimekdür. BaǾż-ı nüsħada ħūn pālā düşmiş, pālāyįdenden süzmek maǾnāsına. Meŝelā 

yoġurd süzmek gibi. Pes ħūn pālā ķan süzüci maǾnāsınadur. Lāzımı ķan dökmekdür. 

Rįze dökündi, meŝelā seng-rįze dirler ŧaş dökündisine. Ammā bunda elekden geçen 

nesnedür rįze didügi. ŞuǾarā Eflākį nücūmla ġarb ile teşbįh eylemişlerdür. Ammā 

elege teşbįh meşhūr degüldür. Şįn-i żamįr pervįze rāciǾdür. Rįzenüñ āħirinde hā-yı 

resmį olduġuçün hemze-i müctelibe ile tavassuŧ eylediler. Kisrā da kāf-ı ǾArabįnüñ 

fetĥi vü kesri cāǿizdür, anı ǾArab meftūĥ oķur, ǾAcem meksūr. Ħüsrev lafžında 

muǾarrebdür. Muŧlaķā ǾAcem pādişāhlarına Ħüsrev dirler, Rūm pādişāhlarına Ķayśer 

ve Çįn pādişāhlarına Faġfūr ve Hind pādişāhlarına Rāy didikleri gibi. Ammā bunda 

Kisrādan murād Hürmüz bin Nūşįnrevān’uñ oġlıdur ki ismi Pervįzdür. Egerçi Ǿaŧf-ı 

teġāyür iķtiżā ider ve cāǿizdür ki ol neslüñ her birisi ola ve cāǿizdür ki Nūşįrevān 

kendü ola bi-nefsihi. (62b) 

Laŧįfeįst nihānį ki Ǿışķ ezū ħįzed 
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Ki nām-i ān ne leb-i laǾl u ħaŧŧ-i zengārįst 

Laŧįfe bir mevśūf-ı maĥźūfuñ śıfatıdur, taķdįr-i kelām-ı ĥālet-i laŧįfe. Nihān 

gizli, maħfį maǾnāsına ki rābıŧa śıfat. Leb-i laǾl ķırmızı ŧudaķdur teşbįh ŧarįķiyle. 

Ħaŧŧ-i zengārįst taze, śaķlı şuaǾrā kāh ħaŧŧa yaǾnį yazıya ve kāh tāze sebzeye ve kāh 

zengārateşbįh iderler ki rengde sebzeye ķarįbdür. Yā niseb içündür. (63b) 

ǾAķl dįvāne şud ān silsile-i mişkįn kū 

Dil zi mā gūşe girift ebrū-yı dildār kocāst 

Silsile zincįr. ŞuǾarā zülfi ve gįsū[y]į zincįreteşbįh iderler. Müşkįn ile anuñçün  

śıfatladı. Kū ķanı. [69a] Zi mā gūşe girift yaǾnį bizden iǾrāż idüb bir gūşe iħtiyār 

eyledi. Ebrū-yı dildār kocāst yaǾnį dile muħtār u güzįde ġūşe ebrū-yı dildārdur. 

Ķandedür ki göreyüm dil anda mıdur? (68b) 

Benefşe ŧurre-i meftūl-i ħod girih mįzed 

Śabā ĥikāyet-i zülf-i tu der miyān endāħt 

Benefşe ŧurreǿ-i ilā-āħirihi bezm-gāh çemenüñ aĥvālin beyāndur. YaǾnį 

çemene varduķda benefşeyi böyle gördüm dimekdür. Ŧurrenüñ maǾnāsı sābıķā iki 

yirde beyān olmışdur. Meftūl ism-i mefǾūldür, bükülmiş dimekdür, ip ve iplik 

büküldügi gibi. Girih dügümdür. Mįzed ĥikāyet-i ĥāl-i māżį, urırdı. YaǾnį dügüm 

urırdı. Benefşenüñ bir bükümi var ki anı dügüme teşbįh iderler. (69b) 

ǾĀrif ez pertev-i mey rāz-i nihānį dānist 

Gevher-i herkes ez įn laǾl tevānį dānist 

BaǾż-ı nüsħada Ǿārif yirine śūfį vāķıǾ olmış. Pertev bā-yı ǾAcemįnüñ ve tānuñ 

fetĥiyle żiyā maǾnāsınadur ve bir nesnenüñ eŝerine dirler. LaǾlden murād meydür, 

teşbįh ŧarįķiyle. (73b)  

I.2.4.İktibas 

Bir metinde ayet veya hadislere bütün ya da parça olarak yer vermektir. (64b, 

65a, 68a) 

ǾAyb-ı rindān mekun ey zāhid-i pākįze-sirişt 
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Ki günāh-ı digerān ber tu neħˇāhend nevişt 

İy pāk yaradışlı zāhid, rindlere81 yaǾnį bāde-nūşlara Ǿayb eyleme. Zįrā 

ġayrılaruñ günāhını senüñ üzerüñe yazmayısarlardur. Niteki bu maǾnā manśūśdur. 

Ķavluhū teǾālā “Velā teziru vāziretün vizre uħra.”82 (64b) 

günāh-ı digerān→“Velā teziru vāziretün vizre uħra→ “Eğer inkâr ederseniz 

bilesinez ki Allah’ın size ihtiyacı yoktur; ama O, kullarının nankörlüğüne razı olmaz, 

şükrederseniz bu tutumunuzdan hoşnut olur. Hiç kimse başkasının günah yükünü 

yüklenmez; sonunda dönüşünüz rabbinize olacak, ardından O, neler yapıp ettiğinizi 

size bildirecektir. O, kalplerin derinliklerini bilmektedir.” 

Nā ümįdem mekun ez sābıķa-i luŧf-i ezel 

Tu çi dānį ki pes-i perde ki ħūbest u ki zişt 

Nā ümįdem mekun beni meǿyūs eyleme. Bunda sābıķa muķadder raĥmetüñ 

śıfatıdur, raĥmet-i sābıķa dimekdür. Luŧf-i ezel taķdįr-i kelām, luŧf-i ezel-i Ħudā bu 

işāretdür. Meşhūr ĥadįŝ-i şerįfüñ mażmūnına ki “İnnį  ena’l-allahu sebeķat raĥmetį 

Ǿalā Ǿġażabį”83.Tu çi dānį sen ne bilürsin, istifhām-ı inkārįdür. YaǾnį bilmezsin 

dimekdür ki pes ki bunda istifhām-ı beyānįdür. Pes ard, perde ardında dimekdür. 

ǾAlem-i ġaybdan taǾbįrdür. Pes perde ve ġayb didügümüz bize göredür ve illā 

ħudāya nisbet perde ve ġayb olmaz. Aña iżāfetle hįç gizli yoķdur, hep āşikāradur. İki 

yirde ki lafžı ismdür. Men istifhāmiyye maǾnāsına. Ħūb u zişt cemǾ teżād 

ķabįlindendür,  ħūb merĥūm ve maġfūr ve zişt, merdūd ve maŧrūd maǾnāsınadur. 

YaǾnį ħudā ķatında maķbūl kim ve merdūd kimdür, sen ne bilürsin dimekdür. (65a) 

İnnį  ena’l-allahu sebeķat raĥmetį Ǿalā Ǿġażabį → “Ben Allahım, muhakkak 

benim rahmetim gazabımı aşmıştır.” 

Şeb-i tārest u reh-i Vādį-i Įmen der piş 

                                                           
81Yazmada “rindelere” şeklindedir. 
82“Eğer inkâr ederseniz bilesinez ki Allah’ın size ihtiyacı yoktur; ama O, kullarının 

nankörlüğüne razı olmaz, şükrederseniz bu tutumunuzdan hoşnut olur. Hiç kimse başkasının 

günah yükünü yüklenmez; sonunda dönüşünüz rabbinize olacak, ardından O, neler yapıp 

ettiğinizi size bildirecektir. O, kalplerin derinliklerini bilmektedir.” Zümer Suresi, 7. Ayet  
83“Ben Allahım, muhakkak benim rahmetim gazabımı aşmıştır.”Yılmaz, age, s. 602. 
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Āteş-i Ŧūr kocā mevǾid84-i dįdār kocāst 

Tār u tārįk ķarañluķ. Vādį ve reh-i Įmen bir muǾayyen derenüñ ismidür ki 

Ĥażret-i Mūsā’ya Allah teǾālā anda tecellį eylemişdür. Ŧūr her ŧaġa dirler, cebel gibi. 

Ammā bunda Ŧūr-ı Mūsā murāddur, tecellį anda vāķıǾdur. Ĥażret-i Mūsā ķavm-i 

FirǾavnden firār idüb Medyen85 cānibine vardı ki Ĥażret-i ŞuǾayb peyġamberüñ 

memleketidür. Anda ŞuǾayb peyġambere bir rivāyetde sekiz yıl ve bir rivāyetde on 

yıl çobanluķ eyledi ve ŞuǾayb peyġamber bu ħidmet muķābelesinde ķızlarınuñ birini 

baña ĥulle aña virdi ve Ĥażret-i Mūsā Ǿaleyhi’s-selām baǾd-ı zamān śıla-i raĥim 

ārzūsını idüb vaŧan-ı aślına ki Mısırdur ve ħātūnıyla teveccüh eyledi. Ĥikmetu’l-

lahuñ ħātūnını bir gice yolda buruġı ŧutdı ki ĥāmile ħātūnlaruñ emrāżındandur. Ve 

gice śovuķ idi, āteşe muĥtāc oldılar ve Ĥażret-i Mūsā Ǿaleyhi’s-selām Ŧūr Ŧaġı 

cānibine nažar eyledi ve bir āteş gördi. Meger Allahuñ nūr-ı tecellįsi imiş. Mūsā 

Ǿaleyhi’s-selām anı āteş śanub ħātūnına aytdı ki “Siz bunda duruñ, ben varayım āteş 

getüreyüm.” diyü ol cānibe müteveccih olur. Anda varınca Ĥażret-i Ǿİzzetüñ 

kelāmını işitdi. Niteki Ķurānda buyurmışdur: Felemmā etāhā elāya86. Pes Ħˇācenüñ 

bu beyti anuñ sergüzeştine telmįĥdür. MevǾid maśdar-ı mįmi, yā ism-i mekāndur. 

(68a) 

Felemmā etāhā elāya→ “Oraya gelince, o mübarek yerdeki vadinin sağ 

tarafından, (oradaki) ağaç yönünden kendisine şöyle seslenildi: “Ey Māsā, muhakkak 

ki ben yalnızca âlemlerin rabbi olan Allahım.”  

I.2.5.Tenasüp 

Sözcük anlamı uygunluk, yakınlıktır. Bir beyitte veya cümlede mecaza 

dayanan kelimeler arasındaki anlam birliğini sağlayan kelimeler dizisine tenasüp adı 

verilir. (61a, 63a, 72a) 

Māhem įn hefte şod ez şehr u çeşmem sālįst 

Ĥāl-i hicrān tu çi dānį ki çi müşkil ĥālįst 

                                                           
84 Yazmada sayfa kenarında düzeltme işaretiyle yer almıştır. 
85 Yazmada “Medįne” şeklindedir. 
86“Oraya gelince, o mübarek yerdeki vadinin sağ tarafından, (oradaki) ağaç yönünden kendisine 

şöyle seslenildi: “Ey Māsā, muhakkak ki ben yalnızca âlemlerin rabbi olan Allahım.” Kasas 

Suresi, 30.Āyet. 
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Cānānum bu hafta şehrden gitdi. Lakin benüm gözüme [61a] bir yıldur. Zįrā 

hicrānuñ ĥāli böyle dirsen hicrānuñ ĥālini ne bilürsin ki ne müşkil ĥāletdür… YaǾnį 

söyledügüm sözüñ maǾnāsını hicrānuñ beliyyāt ü şedāyidini çeken bilür. Sen ki 

çekmemiş olasın. Ne müşkil olduġını ne bilürsin. Māh ü hafta ve sāl źikr-i mürāǾāt-ı 

nažįr ķabįlindendür. Rūz lafžında źikr eylese ekmel olur. (61a) 

ǾIrāķ u Fārs giriftį be-şiǾr-i ħoş Ĥāfıž 

Biyā ki nevbet-i Baġdād [u] vaķt-i Tebrįz est 

İy Ĥāfıž, ǾIrāķ u Fārsi [63a] laŧįf şiǾr ile alduñ. Gül ki nevbet-i Baġdād u 

Tebrįzi almaķdur. YaǾnį güzel şiǾr ile ǾIrāķ-ı ǾAcem87, güzel şiǾr ile tesħįr eyledüñ ki 

Baġdādı tesħįr nevbetidür ve Tebrįzi fetĥ eylemek vaķtidür. ǾIrāķ u Fārs ve Baġdādı 

ve Tebrįzi cemǾį mürāǾāt-ı nažįr ķabįlindendür. Ĥāśılı tamām-ı Ǿālemi laŧįf şiǾriyle 

alıvirsin dimekdür. (63a) 

Her ki zencįr ser-i zülf-i perį rūyį dįd 

Dil-i sevdā zede eş ber men-i dįvāne bisūħt 

Her kimse ki bir perį rūyuñ zülfi ucı zencįrin gördi. Anuñ sevdā-yı göñli ben 

dįvāneye yandı. YaǾnį  bir perį rūyuñ zencįr-i ser-i zülfini gördügünde bilür ki ben 

niçe mübtelāyum. Pes baña teraĥĥum idüb acımaķdan sevdā ġalebe eyler. YaǾnį 

maġlūb-ı sevdā olur, sevdā-zede didügi anuñçündür. Zencįr ü zülf-i perį ve sevdā ve 

dįvāne źikri mürāǾāt-ı nažįr śanǾatıdur. (72a) 

I.2.6.Tezat 

Tek noktada birleşebilen birbirine karşıt olan özellikleri bir arada söyleme 

sanatıdır. (65a) 

Nā ümįdem mekun ez sābıķa-i luŧf-i ezel 

Tu çi dānį ki pes-i perde ki ħūbest u ki zişt 

Nā ümįdem mekun beni meǿyūs eyleme. Bunda sābıķa muķadder raĥmetüñ 

śıfatıdur, raĥmet-i sābıķa dimekdür. Luŧf-i ezel taķdįr-i kelām, luŧf-i ezel-i Ħudā bu 

işāretdür. Meşhūr ĥadįŝ-i şerįfüñ mażmūnına ki “İnnį  ena’l-allahu sebeķat raĥmetį 
                                                           

87 Sayfa kenarında “ǾIrāķ-ı ǾAcem” şeklindedir. 
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Ǿalā Ǿġażabį”88. Tu çi dānį sen ne bilürsin, istifhām-ı inkārįdür. YaǾnį bilmezsin 

dimekdür ki pes ki bunda istifhām-ı beyānįdür. Pes ard, perde ardında dimekdür. 

ǾAlem-i ġaybdan taǾbįrdür. Pes perde ve ġayb didügümüz bize göredür ve illā 

ħudāya nisbet perde ve ġayb olmaz. Aña iżāfetle hįç gizli yoķdur, hep āşikāradur. İki 

yirde ki lafžı ismdür. Men istifhāmiyye maǾnāsına. Ħūb u zişt cemǾ teżād 

ķabįlindendür,  ħūb merĥūm ve maġfūr ve zişt, merdūd ve maŧrūd maǾnāsınadur. 

YaǾnį ħudā ķatında maķbūl kim ve merdūd kimdür, sen ne bilürsin dimekdür. (65a) 

I.2.7.İham 

İki manalı kelimelerden en az kullanılan manayı bilerek kullanma. (50a, 51b, 

54b, 73b) 

Be-ħˇāh defter-i eşǾār u rāh-ı śaĥrā-gįr 

Çi vaķt-i medrese vü baĥŝ-ı Keşf-i Keşşāf est 

Defter-i eşǾārdan murād ġazel ve divānıdur, baǾż-ı nüsħada śaĥrā yirine bustān 

düşmiş ve baĥŝ yirine ders düşmiş. Keşf bundaįhām ŧarįķiyle vākıǾ olmış. Zįrā hem 

Keşşāfuñ ĥāşiyesi olan keşfe taĥammüli var. Hem maǾnā-yı lüġavįsine ki açmaķdur. 

Ammā vāv-ı Ǿāŧıfa ile źikr olsa niteki baǾż-ı nüsħada öyledür. Ĥāşiye-i Keşşāfa 

maħśūś olur ancaķ. (50a) 

Zi-muśĥaf-ı ruħ-ı dildār āyeti ber-ħˇān 

Ki ān beyān-ı maķāmāt-ı keşf-i Keşşāfest 

Muśĥafuñ ruħa iżāfeti beyāniyyedür ve ruħuñ dildāra iżāfeti lāmiyyedür. 

Dildār vaśf-ı terkįbdür, dārįdenden göñül dutıcı yaǾnį Ǿuşşāķ göñlüni aħz idüb żabŧ 

idici. Āyet nişāna dirler, Ķurān-ı şerįfde söz başları sürħle veyā ġayri nesne ile 

nişānlanduġıçün iki nişānuñ arasında vaķǾı olan kelām-ı şerįfe āyet didiler mecāzen. 

Ber-ħˇān ber ĥarf-i teǿkįddür ki rābıŧaǿ-i śıfat, yā ĥarf-i taǾlįl. Keşf bundaįhām 

ŧarįķiyle vāķǾı olmış. Beyt-i sābıķda vāķǾı olduġı gibi. (51b) 

Ez śabā her dem meşāmm-ı cān-ı mā ħoş mį şeved 

Ārį ārį ŧayb-ı enfās-ı hevādārān ħoş est 

                                                           
88 Ben Allahım, muhakkak benim rahmetim gazabımı aşmıştır.” Mehmed Yılmaz, age, s. 602. 
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Śabā lüġatde günle gice berāber olduġı vaķt şarķdan esen yele dirler. Dem 

įhām ŧarįķiyle vāķıǾdur. Žāhiren vaķt maǾnāsınadur. Ammā şāǾirüñ murādı nefesdür. 

Meşāmm geñizde ķoķu alan yir. Meşāmmı cāna isnād istiǾāre ŧarįķiyledür. Ārį ārį 

tākįd-i lafždur. Ŧayb pāk. Ammā ekŝer revāyiĥ-i ŧayyibe de istiǾmāl olınur. Enfās 

nefesüñ cemǾidür, nunuñ ve fānuñ fetĥleriyle. Hevādārān hevādāruñ cemǾidür. 

Źevį’l-Ǿuķūlden olduġuçün elif ve nunla cemǾ olmışdur. Hevādārān vaśf-ı terkįbdür, 

dārįdenden, ŧutmaķ maǾnāsına. YaǾnį mālik olmaķ māldār gibi śāĥib-i māl 

maǾnāsına. İmdi hevādār dimek, maĥabbetdār dimekdür. YaǾnį śāĥib-i maĥabbet. 

Pes fülān fülānuñ hevādārįdür ki dirler. YaǾnį maĥabbettin ŧutar maĥabbetį dostıdur 

dimekdür. (54b) 

Ķadr-i mecmūǾa-i gül murġ-ı seĥer dāned u bes 

Ki ne her kū varaķį ħˇānd, maǾānį dānist 

MecmūǾa-ı gül iżāfet-i beyāni[yye]dür ve murġ-ı seĥer lāmiyyedür. Adı bülbül 

ve bes ancaķ sābıķā beyān olınmışdur ki vāķıǾ olduġı yirde ĥaśr ifāde ider ki taǾlįl-i 

ĥaśrdur. Varaķįde yā vaĥdet. MaǾānį įhām ŧarįķiyle vāķıǾdur, maǾnānuñ cemǾine ve 

Ǿilm-i meǾaniye. (73b) 

I.2.8.Tecahül-i Arif 

Bilinen bir şeyi, edebi bir nükte ile bilinmiyormuş veya başka türlü 

biliniyormuş gibi gösterme sanatı. (68b) 

 

Dil-i ābād rā ħarāb me-kon 

Beher-įn Ǿālem ħarāb ābād 

Her kimse ki cihāna geldi, fenā naķşın ŧutar. YaǾnį Ǿalāmet-i fenāsı 

bilesincedür. Zįrā taġayyürden ħāli degüldür. MıśraǾ-ı ŝānį bu mażmūna meŝel-i įrād 

ider ki ħarābātda śoruñ ki huşyār ķandedür. YaǾnį Ǿālem-i fānįde ecel peymānesin 

nūş [68b] idüb sekerāt-ı mevtle mest olub gitmeyen kimsedür. Ĥāsıl cihāna 

gelenǾalāmet-i fenāyla bile gelür. YaǾnį bāķį ķalmaz gider. Meyħāneye girüb bāde-

nūş idüb sekrān olmaķ lāzım olduġı gibi mıśraǾ-ı ŝānį tecāhül-i Ǿārif ŧarįķiyle irsāl-i 
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meŝel idüb buyurur: Der ħarābāt be porsįd. Şāriĥler be porsįd yirine me porsįd 

yazmışlar. Ammā hįçbir nüsħada mįm ile bulmadıķ ve görmedik. (68b) 

I.2.9.İrsal-i Mesel 

Bir görüşü ispat etmek, açıklamak, söze kuvvet ve güzellik katmak amacıyla 

söz arasında atasözü, vecize, hikmetli sözler, deliller ve misaller getirmektir. (68b) 

Dil-i ābād rā ħarāb me-kon 

Beher-įn Ǿālem ħarāb ābād 

Her kimse ki cihāna geldi, fenā naķşın ŧutar. YaǾnį Ǿalāmet-i fenāsı 

bilesincedür. Zįrā taġayyürden ħāli degüldür. MıśraǾ-ı ŝānį bu mażmūna meŝel-i įrād 

ider ki ħarābātda śoruñ ki huşyār ķandedür. YaǾnį Ǿālem-i fānįde ecel peymānesin 

nūş [68b] idüb sekerāt-ı mevtle mest olub gitmeyen kimsedür. Ĥāsıl cihāna 

gelenǾalāmet-i fenāyla bile gelür. YaǾnį bāķį ķalmaz gider. Meyħāneye girüb bāde-

nūş idüb sekrān olmaķ lāzım olduġı gibi mıśraǾ-ı ŝānį tecāhül-i Ǿārif ŧarįķiyle irsāl-i 

meŝelidüb buyurur: Der ħarābāt be porsįd. Şāriĥler be porsįd yirine me porsįd 

yazmışlar. Ammā hįçbir nüsħada mįm ile bulmadıķ ve görmedik. (68b) 

I.3.İmla Değişimleri 

1- Bazı yerlerde 1. teklik şahıs eki olan “ -Im” eki “-nIn” şeklinde 

yazılmıştır: 

Ör: ķorķarım → ķorķarın 

2- Ķaf’ın ġayın şeklinde kullanıldığı yerler görülür: 

Ör: baġçe → baķçe 

3- “c” harfinin “ç” şeklinde yazıldığı görülür: 

Ör: ġonce → ġonçe 

4- Akuzatif ekinin kullanılmaması: 

Ör: ikisin → ikisini 

5- Akuzatif eki “yı” yerine hemzenin kullanımı. Güzel he ile biten kelimelere 

ekin bu şekilde getirildiği görülebilir. 
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Ör: bādei → bāde[y]i 

I.4.Eserde Geçen Kişi, Mekan,Kitap, Kuş, Yıldız ve Peygamber 

İsimleri 

I.4.1. Tuhfe-i Hüsami 

Tuĥfe-i Ĥüsāmį, Fars dilinin gramerini Türklere öğretmek için 1549 yılında 

Anadolu sahasındaki en eski manzum dil bilgisi kitabıdır. Ĥüsāmį, bu tuhfeyi on iki 

yaşında yazdığını söylemektedir. Tuĥfe-i Ĥüsāmį, aruz vezniyle yazılmıştır. Eser, 

477 beyitten oluşur. Bu tuhfe, mesnevi şeklinde yazılmıştır. Hediye anlamına gelen 

tuhfe kelimesi aynı zamanda bir manzum sözlükçülük ve gramercilik geleneğini 

yansıtır.89 

Be nįm cov neħarem ŧāķ-i ħāneķāh u ribāŧ 

Merā ki maśŧaba eyvān u pāy-i ħum ŧanabįst 

Be nįm bā ĥarf-i muķabele. Nįm yarım, nıśf maǾnāsına. Cov arpa. Neħarem 

fiǾl-i nefy-i müstaķbel, ħarįdenden śatun alım dimekdür. Ŧāķ kemer. Ħāneķāh śūfįler 

tekyesi. Ribāŧ rānuñ kesriyle ulı odalar, cemǾi ribāŧāt gelür. Maśŧaba cemįǾ-i nüsħada 

śādladur. Ammā İmām Maŧurizį Maķāmāt-ı Ĥarįrį’nüñ otuzıncı maķāmınuñ şerĥinde 

sin ile yazar. Bu Ǿibāretle ki “el-masŧaba[tu]  ħānu’l-ġurabāǿi ve fį’l-mücmeli’l-

mesāŧıbü’d-dukkākįn ĥavlü’l-mescidü’l-vāhdeti mısŧaba. Ammā Lüġat-ı 

Esāmįmaśŧaba cāygāh-ı ġurabā dimiş. Śād ile eyvān hemzenüñ kesriyledür aślında. 

Ammā ǾAcem fetĥiyle oķur ve büyük çār-ŧāķda ve şāh-nişįnlerde istiǾmāl iderler. 

Niteki Şāhidį dimişdür: “Çārdaġa vervāradi hem daħı eyvān.” Ve Tuĥfe-i Ĥüsāmį 

de90 büyük çārdaķdur eyvān dimiş. Ŧanabįde iħtilāf eylediler. Yā91 ĥarf-i nisbetdür 

ve baǾżıları aślįdür, yā-yı nisbeti diyenler didiler. Ŧanāb ile yaǾnį çāder ipiyle ķurılan 

nesnedür. Çāder ve çargeh ve ķura ev gibi. Ve yā-yı aśliyye ile diyenler ve bāylar ki 

öñi açuķ evdür ki bāġlarda ve baġçelerde yazın gölgelenmek içün peydā iderler. 

Ammā Ħˇācenüñ kelāmından añlanan budur ki kendilerinüñ memleketine maħśūś bir 
                                                           

89 Tolga Elbirlik, “16. Yüzyıla Ait Manzum Bir Gramer Kitabı Olan Tuĥfe-i Ĥüsāmį’de Tek 

Heceli Basit Fiiller ve Bunların Birleşim Değeri”, Sosyal Bilimler Dergisi, c. 4, 2006, S. 1, 

s.49. 
90 Yazmada “di” şeklindedir. 
91 Yazmada “yay” şeklindedir. 
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maķbūl ħāne ola, medĥde vāķǾı olmış. Ŧanabį poyrazlukdur diyen Ǿindį dimişdür. 

Śiĥāĥ-i Fürsį evvel lüġatinde cāy-ı tābistān ve baǾż ŧanabį ħˇānend dimiş. Pāy-ı 

ħumdan murād küb dibidür. (58a) 

I.4.2. Makamat-ı Hariri 

Harîrî’nin (ö. 516/1122) Arap edebiyatında makāme türünde yazdığı eseri.Elli 

kısa hikâyeden oluşan el-Maḳāmât’ta Arap dilinin bütün incelikleri, anlatım gücü, 

edebî sanatları ve kelime oyunları secili bir üslûpla ortaya konmuştur. Hikmet, iyilik, 

doğruluk, cömertlik, alçak gönüllülük, yardım severlik, yiğitlik, beceriklilik gibi 

değerler eserde geniş yer tutar. Bu değerler övülürken başarısız yöneticiler, halka 

kötü davranan görevliler, insana gereken önemi vermeyen yetkililer yerilir ve gülünç 

duruma düşürülür. Harîrî toplumun belli kesimlerindeki önde gelen kimseleri üstü 

kapalı bir şekilde eleştirir; onların özelliklerini, toplumla olan ilişkilerini başka bir 

ortamda geçiyormuş gibi gösterir. Bu kişileri yalnız görünüşleriyle değil kişisel 

özellikleriyle de ortaya koyup davranışlarıyla düşünceleri arasındaki bağlantıyı 

sergilerken psikolojik tahlillere de yer verir.92 

Be nįm cov neħarem ŧāķ-i ħāneķāh u ribāŧ 

Merā ki maśŧaba eyvān u pāy-i ħum ŧanabįst 

Be nįm bā ĥarf-i muķabele. Nįm yarım, nıśf maǾnāsına. Cov arpa. Neħarem 

fiǾl-i nefy-i müstaķbel, ħarįdenden śatun alım dimekdür. Ŧāķ kemer. Ħāneķāh śūfįler 

tekyesi. Ribāŧ rānuñ kesriyle ulı odalar, cemǾi ribāŧāt gelür. Maśŧaba cemįǾ-i nüsħada 

śādladur. Ammā İmām MaŧuriđįMaķāmāt-ı Ĥarįrį’nüñ otuzıncı maķāmınuñ şerĥinde 

sin ile yazar. Bu Ǿibāretle ki “el-masŧaba[tu]  ħānu’l-ġurabāǿi ve fį’l-mücmeli’l-

mesāŧıbü’d-dukkākįn ĥavlü’l-mescidü’l-vāhdeti mısŧaba. Ammā Lüġat-ı Esāmį 

maśŧaba cāygāh-ı ġurabā dimiş. Śād ile eyvān hemzenüñ kesriyledür aślında. Ammā 

ǾAcem fetĥiyle oķur ve büyük çār-ŧāķda ve şāh-nişįnlerde istiǾmāl iderler. Niteki 

Şāhidį dimişdür: “Çārdaġa vervāradi hem daħı eyvān.” Ve Tuĥfe-i Ĥüsāmį de93 

                                                           
92 Hulusi Kılıç, “El-maķāmāt”, İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı, c. 27, Ankara, 

2003, s.414. 
93 Yazmada “di” şeklindedir. 
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büyük çārdaķdur eyvān dimiş. Ŧanabįde iħtilāf eylediler. Yā94 ĥarf-i nisbetdür ve 

baǾżıları aślįdür, yā-yı nisbeti diyenler didiler. Ŧanāb ile yaǾnį çāder ipiyle ķurılan 

nesnedür. Çāder ve çargeh ve ķura ev gibi. Ve yā-yı aśliyye ile diyenler ve bāylar ki 

öñi açuķ evdür ki bāġlarda ve baġçelerde yazın gölgelenmek içün peydā iderler. 

Ammā Ħˇācenüñ kelāmından añlanan budur ki kendilerinüñ memleketine maħśūś bir 

maķbūl ħāne ola, medĥde vāķǾı olmış. Ŧanabį poyrazlukdur diyen Ǿindį dimişdür. 

Śiĥāĥ-i Fürsį evvel lüġatinde cāy-ı tābistān ve baǾż ŧanabį ħˇānend dimiş. Pāy-ı 

ħumdan murād küb dibidür. (58a) 

I.4.3. Sa‘di-i Şirazi / Gülistan 

Sa‘dî-i Şîrâzî, Şîraz’da dünyaya geldi. Doğum tarihiyle ilgili olarak farklı 

rivayetler nakledilmektedir. Bu konudaki en önemli işaretlerden biri Gülistân’da yer 

alan, gençlik döneminde kendisinin mürebbi ve şeyhi olduğunu belirttiği Ebü’l-Ferec 

İbnü’l-Cevzî ile alâkalı hikâyedir.95 

Sa‘dî-i Şîrâzî’nin (ö. 691/1292) ünlü Farsça eseri. Salgurlu hânedanından Ebû 

Bekir b. Sa‘d b. Zengî adına 656’da (1258) kaleme alınmıştır. Gerek kendi türü 

(makāme*) içinde gerek sanat değeri bakımından taklit edilemeyen bir eser olan 

Gülistân münâcât, na‘t ve yazılış sebebini anlatan bir önsözden sonra padişahların 

hal ve hareketlerini, dervişlerin ahlâkını, kanaatin faziletini, susmanın faydalarını, 

aşk ve gençliği, güçsüzlük ve ihtiyarlığı, terbiyenin etkisini ve sohbet âdâbını konu 

alan sekiz bölüm halinde düzenlenmiştir. Bölümler, çok defa günlük hayatta 

karşılaşılan olaylar dikkate alınarak bunlardan ahlâkî ve edebî sonuçlar çıkarılabilen 

hikâyeler, nükteler ve beyitlerle süslenmiştir.96 

Devā-yı derd-i ħod eknūn ezān müferriĥ cūy 

Ki der śurāĥį-i Çįnį vü şįşe-i Ĥalebįst 

Devā dermān, ǾArabca Ǿilāc dirler. Derd aġrıdur. Ħod kendi. Eknūn şimdi. Cūy 

muħāŧabdur, cūyidenden iste dimekdür. Ħiŧāb-ı Ǿāmmdur ki ĥarf-i rābıŧ śıfat bi’l-

                                                           
94 Yazmada “yay” şeklindedir. 
95Mustafa Çiçekler, “Sa‘dį-i Şįrāzį”, İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı,c.35, İstanbul 

2008, s.405.  
96Tahsin Yazıcı, “Gülistān”, İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı, c. 14, İstanbul 1996, 

s.240. 
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mevśūfdur. Çįnį yā ĥarf-i nisbet ve şįşe-i Ĥalebįst Ĥalebe mensūb şįşe dimekdür. 

Selāŧįn-i ǾOŝmāniyyeden evvel āǾlā şįşeler Ĥalebden çıķardı. Aśılda Ŧarsūsdan 

peydā olub Ĥalebe gelürdi ve Ĥalebden Ǿāleme münteşir [59a] olurdı. Niteki Şeyħ 

SaǾdį ĤażretleriGülistānda ol maǾhūd bāzergānla bir gice şeyħį cezįre-i Kįşde kendi 

odasına iletse gerek ve śabāĥa dek perįşān söylemeden şeyĥį uyutmasa gerek. Anda 

dir ki pūlād-ı Hindį be-Ĥaleb ü ābgįne-i Ĥalebį be-Yemen. Bu didikleri Frengden 

şįşe çıķmazdan evvel imiş. Ammā bu zamānda muǾteber Frengį śürāĥįdür. (59a) 

I.4.4. Nasirüddin Tusi / Cevhername 

11 Cemâziyelevvel 597’de (17 Şubat 1201) Tûs’ta doğdu. Kum veya Hemedan 

yakınlarındaki Cehrûd Sâve’den olan ailesi daha sonra Tûs’a yerleşmiştir. 

Kaynakların çoğunda Ebû Ca‘fer künyesiyle geçiyorsa da Ca‘fer adında bir oğlu 

olduğu bilinmemektedir.En çok kullanılan lakabı Hâce Nasîrüddin’dir. İlk eğitimini 

babasından alan Tûsî on beş yaşlarında iken dönemin ilim merkezlerine yolculuk 

yaptı.97 

Seng u gül rā koned ez yümn-i nažar laǾl u Ǿaķįķ 

Her ki ķadr-i nefes-i bād-i Yemānį dānįst 

Yümn mübāreklük maǾnāsınadur. LaǾl senge nisbet ve Ǿaķįķ güle nisbet źikr 

olmışdur. Zįrā Ǿaķįķ deryādan çıķduķda bāl mūm gibi mülāyim çıķar. Śoñra baǾż-ı 

muǾālece ile ķaynadurlar ki böyle ķıvām baġlar. Naśįr-i ŦūsįCevher-nāmesinde yaǾnį 

SūǾāt-nāmesinde [74a] buyurmışdur ki Ǿaķįķle Ǿanberüñ kimse bilmemişdür. 

İkisin[i]de deryā kenārında devşürürler ve baǾż-ı muǾālecelerle terbiye iderler ki bu 

śūrete girer. Nefes-i bād-ı Yemānį bu Ǿibāretle telmįĥ ider. Meşhūr ĥadįŝ-i şerįfe ki 

Ĥażret-i peyġamberimüz buyurmışdur: “İnnenį leecidü nefese’r-rahman min ķıbeli’l- 

yemeni”98Bu ĥadįŝ-i şerįfle Üveys-i Karānįnüñ niçe yıl śoñra gelecegine işāret 

buyurmışdur. Yemānį de elif yā nisbįnüñ birisinden Ǿivażdur. Zįrā ǾArabįde yā-[y]ı 

nisbet müşeddeddür. Şāmuñ nisbetinde dirler. Elif-i memdūde ile iǾlāl sebebiyle 

                                                           
97Agil Şirinov,“Naśîrüddin Ŧūsį”, İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı, c.41, İstanbul 

2012, s.437. 
98Ben Rahmanın nefesini Yemen tarafında hissediyorum. Avcı, age, s. 188. 
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yā’ları sāķiŧ olub tenvin ile oķınur, Yemān ve Şām dirler. Nefes-i bād iżāfet-i 

beyāniyyedür. (73b) 

I.4.5. Tur Dağı 

Sina çölünde bir dağın özel adı olup Tūr-ı Sinā veya Tūr dağı olarak bilinir. 

Musa peygamber, kendine inananlar ve ve Mısır’dan çıkıp giderken Allah’ın 

davetiyle bu dağa çıkıp orada Allah ile konuşmuştur. Bu yüzden “kelįm” sıfatını 

almıştır. Yine bu dağda Allahı görmek isteğinde bulunur ve Allah dağa tecelli edince 

dağ paramparça olur. 99 

Şeb-i tārest u reh-i Vādį-i Įmen der piş 

Āteş-i Ŧūr kocā mevǾid100-i dįdār kocāst 

Tār u tārįk ķarañluķ. Vādį ve reh-i Įmen bir muǾayyen derenüñ ismidür ki 

Ĥażret-i Mūsā’ya Allah teǾālā anda tecellį eylemişdür. Ŧūr her ŧaġa dirler, cebel gibi. 

Ammā bunda Ŧūr-ı Mūsā murāddur, tecellį anda vāķıǾdur. Ĥażret-i Mūsā ķavm-i 

FirǾavnden firār idüb Medyen101 cānibine vardı ki Ĥażret-i ŞuǾayb peyġamberüñ 

memleketidür. Anda ŞuǾayb peyġambere bir rivāyetde sekiz yıl ve bir rivāyetde on 

yıl çobanluķ eyledi ve ŞuǾayb peyġamber bu ħidmet muķābelesinde ķızlarınuñ birini 

baña ĥulle aña virdi ve Ĥażret-i Mūsā Ǿaleyhi’s-selām baǾd-ı zamān śıla-i raĥim 

ārzūsını idüb vaŧan-ı aślına ki Mısırdur ve ħātūnıyla teveccüh eyledi. Ĥikmetu’l-

lahuñ ħātūnını bir gice yolda buruġı ŧutdı ki ĥāmile ħātūnlaruñ emrāżındandur. Ve 

gice śovuķ idi, āteşe muĥtāc oldılar ve Ĥażret-i Mūsā Ǿaleyhi’s-selām Ŧūr Ŧaġı 

cānibine nažar eyledi ve bir āteş gördi. Meger Allahuñ nūr-ı tecellįsi imiş. Mūsā 

Ǿaleyhi’s-selām anı āteş śanub ħātūnına aytdı ki “Siz bunda duruñ, ben varayım āteş 

getüreyüm.” diyü ol cānibe müteveccih olur. Anda varınca Ĥażret-i Ǿİzzetüñ 

kelāmını işitdi. Niteki Ķurānda buyurmışdur: Felemmā etāhā elāya102. Pes Ħˇācenüñ 

                                                           
99İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Kapı Yayınları, İstanbul 2004, s. 461. 
100Yazmada sayfa kenarında düzeltme işaretiyle yer almıştır. 
101Yazmada “Medįne” şeklindedir. 
102“Oraya gelince, o mübarek yerdeki vadinin sağ tarafından, (oradaki) ağaç yönünden 

kendisine şöyle seslenildi: “Ey Mūsā, muhakkak ki ben yalnızca âlemlerin rabbi olan 

Allahım.” Kasas Suresi, 30.Āyet. 
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bu beyti anuñ sergüzeştine telmįĥdür. MevǾid maśdar-ı mįmi, yā ism-i mekāndur. 

(68a) 

I.4.6. Kaf Dağı / Anka 

Kaf Dağı. Dünyanın etrafını çevrelediğine ve aşılmasının imkânsızlığına 

inanılan dağlar zinciri. Efsaneye göre YeǾcūc ile MeǾcūc, Anka, cinler, şeytanlar, bu 

dağın arkasındadır. Bu dağın yüksekliği 500 fersah imiş. Birçok yerleri su 

içindeymiş. Güneşin ışıkları bu dağa çarptıkça yeşile boyanır ve oradan aksedince de 

maviye bürünürmüş. Gökyüzündeki mavilik de bu ışıkların okyanuslardan 

yansımasıyla ortaya çıkarmış. Yüksekliğin, uzaklığın, ihtişamın ve kâinatın sembolü 

olarak şiirde Anka ile birlikte anılır.103 

Anka, Kaf dağında yaşadığı varsayılan, tüyleri renkli, yüzü insana benzer, asla 

yere konmayıp daima yükseklerde uçan ve kendisinde her kuştan bir alamet 

bulunduran, adı var kendi yok bir kuştur. Boynu uzun olduğu için “anka” adıyla; 

avlarını kapıp uzaklara doğru uçtuğu için de “muğrib” sıfatıyla anılır. Efsaneye göre 

anka dişi bir kuşmuş. Allah bu kuş için bir erkek yaratmış ve çoğalmışlar. Sonra 

Necid ve Hicaz taraflarına yayılmışlar. Anka o yöredeki hayvanları birer birer alıp 

götürürmüş. Sonra sıra çocuklara sıra gelmiş. O zaman Ashab-ı Ress onu, 

peygamberleri Hanzala b. Safvan’a şikâyet etmişler.104 Halka mazarratı raygan 

olmakla Hanzala b. Safvan aleyhi’s-selam hazretlerinin duasıyla helak ve nesli 

münkariz oldu.105 

Be-bor zi ħalķ u zi ǾAnķā ķıyās-ı kār begįr 

Ki śįt-i gūşe-nişįnān zi-Ķāf Kāf est 

Be-bor emr-i muĥāŧabdur, borįdenden kesil dimekdür. Ķıyās oranlamaķ, ķıyās 

yeķusįden māśdardur. Śįt ve cāh yaǾnį bir nesneǿi cāvlanub meşhūr olmaķ. Gūşe-

nişįn vaśf-ı terkįbdür, nişįnenden bucaķda oturıcı maǾnāsına. Ķāf muŧlaķ dāġdur, 

cebel maǾnāsına baǾdehu dünyāyı iĥāŧa eyleyen cebele Ǿalem oldı. Bunda murād 

oldur. (50a) 

                                                           
103Pala, age, s.248. 
104Pala, age, s. 24. 
105Mütercim Asım Efendi, Burhān-ı Katı, Türk Dil Kurumu Yayınları, İstanbul 2009, s.21. 
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I.4.7. Irak / Bağdat / Tebriz / Isfahan / Şiraz 

Irak, Dicle nehri ile Basra’ya kadar olan bölge olup Şat ırmağının iki tarafına 

denir. Irak-ı Arap ve Irak-ı Acem olarak ikiye ayrılır. Bugünkü Irak topraklarının 

bulunduğu bölgedir. Divan şiirinin coğrafyası içinde adından çok bahsedilir. 106 

Irak’ın en büyük şehri ve başkenti olan Bağdat, klasik şiirde pek çok 

özelliğiyle ele alınır. Şehrin diğer isimleri Dârü’s-Selâm, Medînetü’s-Selâm ve 

Behişt-âbâd’dır. Cennete benzetilen şehrin adına dair bir etimoloji; “bâğ-dâd” yani 

“Allahvergisi, lütfedilmiş bahçe” anlamındadır. Şairlerimiz “dâd” kelimesinin 

“adalet” manasından hareketle bu isme işaret ederler. İmâm-ı A’zam Ebû Hanîfe ve 

Abdülkâdir-i Geylânî gibi birçok velinin türbesini barındırdığı ve uzaktan gelirken 

önce bu türbelerin görülmesi sebebiyle şehre verilen bir diğer isim de Burc-ı Evliyâ 

olmuş. Bağdat bin bir gece masallarını hatırlatan bir zenginliğin, debdebenin ve 

eğlencenin sembolü olan şehirdir. Şehir 1258’de Hülâgû Han tarafından yakılıp 

yıkılmış, bu Moğol istilası da şiirimizde konu edilmiştir.107 

Tebrįz, İranın bir şehri olup Ortaçağ İslam dünyasının önemli yerleşim 

merkezlerinden biri idi. Divan şiirinin coğrafyası içinde çeşitli münasebetlerle 

anılabilir. Özellikle Şiį inançların merkezi durumunda bulunuşuyla dikkat çeker.108 

Safevilerin başkenti olan Isfahān bugün İran sınırları içinde kalır. Rivayete 

göre Gāve bu şehirdendir. İranın ordugâhı olarak bilinen Isfahān, çok süslü ve 

mamur olduğu için şehrin güzelliğini temsil eder. Sürmenin Isfahān’da imal edilişi 

nedeniyle de anılan şehir, bazen coğrafi bir bölge olarak İstanbul ile mukayeselere 

konu olur. Türk musıkisinin en eski birleşik makamlarından birinin adı da Isfahāndır. 

Bu nedenle kelime çok zaman tevriyeli olarak kullanılır.109 

Şîrâz, İran’ın güneyinde yer alan bölgenin önemli bir ticaret merkezi, büyük bir 

şehirdir. Sa’dî, Hâfız ve Örfî gibi büyük İran şairleri Şîrâzlıdır. Klasik şiirimizde bu 

                                                           
106Pala, age, s. 222. 
107Emine Yeniterzi, “Klasik Türk Şiirinde Ülke ve Şehirlerin Meşhur Özellikleri”, Uluslararası 
Sosyal Araştırmalar Dergisi, S. 3, bö. 15, s. 306-307. 
108Pala, age, s. 444. 
109Pala, age, s. 222. 
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şairler, bahçeleri ve gülleri ile meşhur şehrin bülbülleri olarak nitelendirilir. Ayrıca 

şehirde cam işçiliği gelişmiştir.110 

ǾIrāķ u Fārs giriftį be-şiǾr-i ħoş Ĥāfıž 

Biyā ki nevbet-i Baġdād [u] vaķt-i Tebrįz est 

ǾIrāķdan murād Ǿırāķ-ı ǾAcemdür ki Iśfahāndur ve Fārsdan murād Şįrāzdur. 

İy Ĥāfıž, ǾIrāķ u Fārsi [63a] laŧįf şiǾr ile alduñ. Gül ki nevbet-i Baġdād u 

Tebrįzi almaķdur. YaǾnį güzel şiǾr ile ǾIrāķ-ı ǾAcem111, güzel şiǾr ile tesħįr eyledüñ 

ki Baġdādı tesħįr nevbetidür ve Tebrįzi fetĥ eylemek vaķtidür. ǾIrāķ u Fārs ve 

Baġdādı ve Tebrįzi cemǾį mürāǾāt-ı nažįr ķabįlindendür. Ĥāśılı tamām-ı Ǿālemi laŧįf 

şiǾriyle alıvirsin dimekdür. (62b, 63a) 

I.4.8. Hind, Hindistan / Hata, Hıta, Hoten / Deşt-i Kıpçak 

Hindistan, divan şiirinde çok zengin malzeme ve hayallerle ele alınır. Ülkeye 

yedinci gök katında bulunan Zuhal yıldızı hâkimdir. Zuhal, siyah rengi ve 

uğursuzluğu sembolize eder. Hindistan da siyah tenli insanların yurdudur. Bu yüzden 

edebiyatımızda sevgilinin saçları ve beni, Hintliye benzetilir. Rûm (Anadolu) ülkesi 

beyaz tenli insanların memleketi olduğu için, Hindistan ile tezat teşkil eder. Hz. 

Âdem cennetten çıkarılınca Hindistan’da Serendib (Seylan/Sri Lanka) adasına inmiş, 

işlediği günahtan dolayı iki yüzyıl ağlayıp tövbe etmiştir. Hindistan’da birçok 

baharatın yetişmesi ve kıymetli taşların bulunması, Hz. Âdem’in o topraklara 

döktüğü gözyaşlarına bağlanır. Geçmişte ve günümüzde baharat ihraç eden bu ülke, 

divan şiirinde özellikle karabiberin vatanı olarak ele alınır. Hindistan; tavus, papağan 

ve filleriyle de meşhurdur. Hint yapımı kılıç, hançer, mızrak gibi savaş âletleri 

makbuldür. Ayrıca Hindistan’da inci, amber ve yakut çıkarılır. Tüccarlar, baharat 

yanında bu kıymetli taşları ve koku malzemesini Anadolu’ya getirirler.112 

Hatā, Çinin kuzeyi ile Türkistan topraklarına verilen ad. Bugünkü sınırları 

Moğolistan ve Mançurya ile Sibirya topraklarının bir bölümünde kalır. M.S. X. 

asırdan itibaren Moğolların “Hatā” adlı kabilesi bu bölgede yaşadığından bu adla 

                                                           
110Yeniterzi, age, s. 327. 
111Sayfa kenarında “ǾIrāķ-ı ǾAcem” şeklindedir. 
112Yeniterzi, age, s. 315. 
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anılmıştır. “Hıta” ve “Huten” şekilleriyle de kullanılan bu kelime özellikle ahuların 

bu bölgede çok oluşu ve miskin diğer ülkelere burdan nakledilişi Hatā’nın değerini 

artırır. Bazen Çin, Rum gibi ülkelerle birlikte de tenasüp yoluyla zikredilir. Bu 

durumda Hatā kelimesinin bilinen anlamı da ele alınmış olur.113 

Deşt-i Kıpçak, Dinyester ile İrtiş arası geniş step.114 Misk ceylanlarının çölde 

yaşamaları dolayısıyla da deşt kelimesi Hıtā ile birlikte kullanılabilir.115 

ǾAdū ki manŧıķ-ı Ĥāfıž ŧamaǾ koned der-şiǾr 

Hemān ĥadįŝ-i Hümāy ü ŧarįķ-i Ħıŧŧāfest 

ǾAdū aślında vāvuñ teşdįdiyledür. Ammā ǾAcem taħfįf-i vāv ile istiǾmāl ider. 

Manŧıķ maśdar-ı mįmidür, nuŧķ maǾnāsına. Hümāy bir mübārek ķuşdur. Her kimseye 

ki gölgesi düşer yā pādişāh olur yā bir ulu devletlü olur. Hindistānda ve Ħıŧā vü 

Ħotende ve Deşt-i Ķıpcaķda bulunur. Ammā derisi ele girmez. Belki ol śaĥrālarda 

lāşesi ele girse olur. Şeker-reng olur. Śāfį beyāż olmaz. Meŝelā śaķśaġan şeker-reng 

olsa Hümā gibi olurdı. Ammā ayaķları olmaz. Şām-ı Şerįfde bir ǾAcem bāzergānında 

birisini görmişüm. Ŧarįķ bunda muķĥamdür. Hemān ĥikāyet-i116 Hümāy ve Ħuŧŧāf 

dise maǾna rāst gelürdi. Hemān tekmįl-i vezniçün getürmişdür. Ancaķ Ħuŧŧāf  ħāǿ-ı 

muǾcemenüñ żammıyle ve ŧāǿ-ı mühmelenüñ teşdįdiyle ķırlanġıç ķuşıdur. (52b) 

I.4.9. Haleb 

Halep, Kuzey Suriye’nin en önemli şehri ve kendi adını taşıyan ilin merkezi 

olup Anadolu’dan Mezopotamya’ya ve Akdeniz’den İran’a giden ana yolların kavşak 

noktasında kurulmuştur. Özellikle dikkat çekici bu coğrafî konumu vesilesiyle 

kervanların uğrak yeri olmuş, bunun neticesinde ticaretle zenginleşip medeniyette 

yükselirken sık sık aynı güzergâhlardan yola çıkan orduların tahribatına ve 

yağmalarına maruz kalmıştır.117 

                                                           
113Pala, age, s.197. 
114Develioğlu, age, s.204. 
115Pala, age, s. 113. 
116Yazmada sayfa kenarında yer almaktadır. 
117Ahmet Kartal, “Klasik Türk Şairinin Dilinden “Haleb””, Divan Edebiyatı Araştırmaları 
Dergisi 12, İstanbul 2014, s. 77. 
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Osmanlı şehircilik anlayışının tipik örneklerinden biri olmasıyla, coğrafî 

konumuyla, ticaretiyle, ilim-kültür ve sanat çevresiyle, kalesiyle, köşk ve 

saraylarıyla, çarşı-pazar ve bedestenleriyle, kumaşıyla, bağbahçe ve bostanlarıyla, 

sebze ve meyveleriyle, yumuşak iklimiyle, havasıyla, suyuyla, mutfağıyla, 

kuyumculuğuyla insanları büyüleyen ve kendisine çeken bir özelliğe sahip olan, 

birçok tarihçi tarafından “Doğunun kraliçesi” olarak anılan, Safâyî’nin ise, “‘arûs-ı 

bilâd-ı ‘Arab/Arap şehirlerinin gelini” olarak vasıflandırdığı Halep, Nâbî’ye göre de 

asayiş için en uygun şehir olup, “âb-rûy-i büldân (şehirlerin yüzsuyu)” ve “ma’mûre-

i ‘âlî-şân (şan ve şerefi en yüksek olan şehir)”dır.118 

Şam ve Halep özellikle camcılıkla meşhurdur. Hatta mineli ve yaldızlı cam 

süslemeciliği Şam ve Halepli cam ustaları vesilesiyle tekâmül eylemiştir.Cam 

işçiliğinin yoğun şekilde yapıldığı Halep’te imal edilen, “câm” ve “zücâc” olarak da 

isimlendirilen “kadeh”ler de oldukça meşhurdur.119 

Devā-yı derd-i ħod eknūn ezān müferriĥ cūy 

Ki der śurāĥį-i Çįnį vü şįşe-i Ĥalebįst 

Devā dermān, ǾArabca Ǿilāc dirler. Derd aġrıdur. Ħod kendi. Eknūn şimdi. Cūy 

muħāŧabdur, cūyidenden iste dimekdür. Ħiŧāb-ı Ǿāmmdur ki ĥarf-i rābıŧ śıfat bi’l-

mevśūfdur. Çįnį yā ĥarf-i nisbet veşįşe-i Ĥalebįst Ĥalebe mensūb şįşe dimekdür. 

Selāŧįn-i ǾOŝmāniyyeden evvel āǾlā şįşeler Ĥalebden çıķardı. Aśılda Ŧarsūsdan 

peydā olub Ĥalebe gelürdi ve Ĥalebden Ǿāleme münteşir [59a] olurdı. Niteki Şeyħ 

SaǾdį Ĥażretleri Gülistānda ol maǾhūd bāzergānla bir gice şeyħį cezįre-i kįşde kendi 

odasına iletse gerek ve śabāĥa dek perįşān söylemeden şeyĥį uyutmasa gerek. Anda 

dir ki pūlād-ı Hindį be-Ĥaleb ü ābgįne-i Ĥalebį be-Yemen. Bu didikleri Frengden 

şįşe çıķmazdan evvel imiş. Ammā bu zamānda muǾteber Frengį śürāĥįdür. (58b) 

I.4.10. Yemen 

Yemen, Arap yarımadasının güneyinde yer almaktadır. Arap yarımadasının 

güney batısında bulunan bölgenin güneyinde Aden körfezi, kuzeyinde Hicaz (Suudi 

                                                           
118Kartal, age, s. 88. 
119Kartal, age, s. 80. 
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Arabistan), batısında Kızıldeniz ve doğusunda da Umman bulunmaktadır. Tarihin 

kadim çağlarından beri insanlığın yerleşim yerlerinden olan bölgenin tarihi oldukça 

eskilere gider. Bölgenin Türk kültür ve edebiyatındaki yeri klasik Türk şiirinin 

tarihiyle yaşıttır dense yanlış olmaz. Osmanlıların on altıncı asırda topraklarına 

kattığı bölge klasik şiirde daha çok akîk, süheyl yıldızı, Aden incisi, kahve, rüzgâr, 

Şeddad, Ad kavmi, Seba melikesi Belkıs, peygamber aşığı Veysel Karani ve bazı 

tarihî kişiliklerle beraber söz konusu edilir.120 

Akîk bir çeşit kıymetli taş olup kırmızı renktedir. Klasik Türk şiirinde 

Bedahşan ve Yemen akikleri özellikleri itibariyle benzerlerinden daha değerli 

bulunmaları sebebiyle daha çok zikredilmişlerdir. Yine inanışa göre akik taşı rengini 

Süheyl yıldızından almıştır. Süheyl yıldızı ise en iyi Yemen’den görülürmüş. Akik 

taşının kırmızı renginden dolayı bazı benzetmeler yapmışlardır. Klasik şiirde aşığın 

gözleri çok ağlamaktan ötürü kanlanır ve gözyaşları da kan renginde akar. Kimi 

şairler gözyaşlarını renk itibariyle akik taşına teşbih etmiştir.121 

Hayatı hakkında anlatılanlar menakıpnamelerde anlatılanlarla çeşitlenmiş ve 

zamanla mistik bir boyut da kazanmış olan Veysel Karanî’nin asıl adı Uveys olup 

Yemen’in Muradî kabilesinin Karan veya Karen aşiretine mensuptur. Hz. 

Peygamberi görmeden Müslüman olmuş, onu görmek için Yemen’den Medine’ye 

kadar gelmiş, Hz. Muhammed’i görememiş, ancak yaşlı annesinin ikazına uymak ve 

onu bakımsız ve yalnız bırakmamak için de peygamber aşkına rağmen memleketine 

geri dönmek zorunda kalmıştır. Veysel Karanî’nin deve çobanlığı yapan ve hurma 

çekirdekleri toplayarak satmaya çalışan ve dervişane bir hayat yaşayan biri olduğu da 

kaynaklarda belirtilir. Hz. Muhammed’in, Veysel Karanî’nin kendisini gelip 

görmediğini işitince hırkasının ona verilmesini vasiyet ettiği ve Hz. Muhammed’in 

vefatından sonra Hz. Ömer devrinde bu hırkanın sonraları Kufe’ye yerleşen Veysel 

Karanî’ye verildiği aktarılır. Veysel Karanî’nin Sıffîn Savaşı’nda Hz. Ali taraftarı 

olarak savaştığı ve bu savaşta şehit olduğu da nakledilir.  

                                                           
120Murat Öztürk, “Klasik Türk Şiirinde Yemen ve İlgili Unsurlar”, TÜRÜK Uluslararası Dil, 
Edebiyat ve Halkbilimi Araştırmaları Dergisi, 2018, S. 15, s. 40. 
121Öztürk, age, s. 45. 
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Veysel Karanî, şiir metinlerinde Yemenli oluşu, peygamber aşığı olması ve onu 

uzaktan sevmesi, Uhud savaşında yaralanan peygamberin acısına ortak olmak için 

dişlerini kırdırması veya çektirmesi, dervişane bir hayat yaşaması, onun hayatından 

hareketle vücut bulan Üveysilik tarikati gibi ilgilerle söz konusu edilir.122 

Yemen’den esen rüzgârın Rahmanî bir yönü olduğuyla ilgili benzetmelerde ve 

çağrışımlarda bulunan şairler bu inanışı Hz. Muhammed’in bir hadisine bağlarlar. 

Buna göre Hz. Muhammed: “Rahman’ın kokusunu Yemen tarafından esen rüzgârla 

alıyorum.” demiştir.123 

Seng u gül rā koned ez yümn-i nažar laǾl u Ǿaķįķ 

Her ki ķadr-i nefes-i bād-i Yemānį dānįst 

Yümn mübāreklük maǾnāsınadur. LaǾl senge nisbet ve Ǿaķįķ güle nisbet źikr 

olmışdur. Zįrā Ǿaķįķ deryādan çıķduķda bāl mūm gibi mülāyim çıķar. Śoñra baǾż-ı 

muǾālece ile ķaynadurlar ki böyle ķıvām baġlar. Naśįr-i Ŧūsį Cevher-nāmesinde 

yaǾnį SūǾāt-nāmesinde [74a] buyurmışdur ki Ǿaķįķle Ǿanberüñ kimse bilmemişdür. 

İkisin[i]de deryā kenārında devşürürler ve baǾż-ı muǾālecelerle terbiye iderler ki bu 

śūrete girer. Nefes-i bād-ı Yemānį bu Ǿibāretle telmįĥ ider. Meşhūr ĥadįŝ-i şerįfe ki 

Ĥażret-i peyġamberimüz buyurmışdur: “İnnenį leecidü nefese’r-rahman min ķıbeli’l- 

yemeni”124Bu ĥadįŝ-i şerįfle Üveys-i Karānįnüñ niçe yıl śoñra gelecegine işāret 

buyurmışdur. Yemānį de elif yā nisbįnüñ birisinden Ǿivażdur. Zįrā ǾArabįde yā-[y]ı 

nisbet müşeddeddür. Şāmuñ nisbetinde dirler. Elif-i memdūde ile iǾlāl sebebiyle 

yā’ları sāķiŧ olub tenvin ile oķınur, Yemān ve Şām dirler. Nefes-i bād iżāfet-i 

beyāniyyedür. (73b, 74a) 

                                                           
122Öztürk, age, s. 55. 
123Öztürk, age, s. 58. 
124Ben Rahmanın nefesini Yemen tarafında hissediyorum. Avcı, age, s. 188. 
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I.4.11. İrem 

İrem, Ād’ın oğlu Şeddād’ın cennete nazire olarak yaptırdığı meşhur ve gayetle 

güzel bahçe ve köşk ki edebiyatımızda yalancı cennet, maǾmūr, ābādān ve neşāt-efzā 

yer manasında ve ekseriya bağ sözcüğü ile birlikte kullanılır.125 

Şeddād, Hūd peygamber zamanında yaşamış olup Yemen’deki Ād kavminin 

hükümdarı idi. Zamanında birçok yapılar ve bentler inşa ettirmiş ve kendisine kibir 

gelip tanrılık iddiasında bulunmuştur. Bunu ispat için de Bāğ-ı İrem denilen bir 

bahçe ve içine saray yaptırmıştır. Bu bahçe ve saray o derece güzel ve kıymetli 

taşlarla yapılmış ki Şeddād halkına, buranın Cennet’ten daha güzel bir yer olduğunu 

söylemiş. Meğer Şeddād Cennet’in vasıflarını Hūd peygamberden dinlemişmiş. İrem 

bağı Suriye’de yapılmıştır. Bahçenin yapımı bitince Şeddād ordusuyla birlikte oraya 

giderken yolda helak olmuştur. Rivayete göre önce Şeddād ölmüş, sonra ordusu ve 

yaptırdığı Bāğ-ı İrem yok olmuştur. Bugün büyük yapılara Şeddādį bina denilir.126 

MaǾnį-i āb-ı zindegį ve ravża-i İrem 

Cuz ŧarf-i cūyibār u mey-i ħoş-gūvār çįst 

Zindegį maǾlūm ola ki her kelimenüñ āħirinde hā-yı resmį ola. Aña yā-yı nisbį 

veyā yā-yı maśdar veyā elif ü nūn cemǾ lāĥıķ olsa hā-yı resmįden bedel bir kāf-ı 

ǾAcem ile tavassuŧ iderler. Zindegį vü bendegį ve ħˇācegān ve bendegān gibi. Ravża 

lüġatde çemendür. Ammā bunda bāġçe murāddur. Źikr-i ĥāl ve irāde-i muĥal 

ŧarįķiyle. İrem cennet baķçelerinüñ birisinüñ ismidür. Taĥķįki ziyāde beyāna 

muĥtācdur. Amma bu maĥalli degül. Cuz ġayr maǾnāsınadur. Ŧarf rānuñ sükūniyle 

ŧarafdan muħaffefdür, rānuñ fethasıyla. Cūyibār lüġatlerde ırmaķ kenārıdur dirler. 

Ammā bunuñ gibi yirlerde muŧlaķ ırmaķdur. Ħoş ābı ve  gūvār guvāridenden siñmek. 

Meŝelā ŧaǾām siñmek ve şarāb siñmek. (59b) 

I.4.12. Bağ-ı Firdevs 

Sözlükte, “içinde her türlü ağacın, özellikle üzüm bağlarının bulunduğu büyük 

bahçe” anlamına gelen firdevs (çoğulu ferâdîs) edebiyatta, üzüm ve asmaların 

                                                           
125Ahmet Talat Onay, Açıklamalı Divan Şiiri Sözlüğü Eski Türk Edebiyatında Mazmunlar ve 
İzahı, Berikan Yayıncılık, Ankara 2016, s. 225. 
126Pala, age, s. 423. 
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çoğunlukta olduğu sık ağaçlarla kaplı yemyeşil bahçeleri ifade için kullanılmıştır. 

Firdevs cennetin ortasını, en yüksek ve en değerli bölgesini teşkil eden kısımlarının 

adı olup burada peygamberlerle velîler kalacaktır. Zira hadislerde dört firdevs 

cennetinin bulunduğu bildirilmiş ve özellikle firdevsin cennetin en kıymetli bölgesi 

olduğu açıkça belirtilmiştir. Ayrıca bazı âyetlerde, rabbinin huzuruna çıkacağını 

düşünerek ondan korkanlara iki cennetin yanında iki cennet daha verileceği vaad 

edilmiştir. Bu da cennetin bütün bölgelerinin aynı olmadığına, yapılan amellere göre 

farklı derecelerinin bulunduğuna ve firdevsin de onun en değerli mevkiini teşkil 

ettiğine bir delildir.127 

Bāġ-ı Firdevs laŧįf est u lįken ter nehār 

Tā ġanįmet şimri sāye-i bįd u leb kişt 

Firdevs cennetde bir bāġçenüñ ismidür. Pes bāġuñ Firdevse iżāfeti beyānįdür. 

Tābunda tenbįh içündür. Ġanįmet furśat maǾnāsına müstaǾmeldür. Şimrį fiǾl-i 

mużāriǾ-i muħāŧabdur. Sāye gölge. Bįd sögüt aġacı. Leb kenār maǾnāsınadur. Kişt 

ekin. (65b) 

I.4.13. Nahid / Zühre 

Zühre, Nāhid, Çobanyıldızı, Venüs, sa’d-ı asgar (küçük kutluluk) sayılır. Bu 

yıldızın tesiri altındaki burçlarda doğanlar güzel, zarif, zevk sahibi, zeki, maharetli ve 

sanatkâr olurlar. Fazla hissidirler. Üçüncü felek Zühre’ye aittir. Cuma günü ve salı 

gecesi onun tesirindedir. Yeşil ve parlak renkler de ona aittir. Felek’in sazendesi 

olarak bilinir. Efsaneye göre Zühre İranlı, çok şuh ve güzel bir kadın imiş. Hārūt ve 

Mārūt adlı meleklerden göğe yükselmenin yolunu öğrenip oraya çıkmıştır.  

Yunan mitolojisine göre aşk ve müzik tanrıçası Afrodit veya Venüs işte budur. 

Gök ile gündüzün kızıdır. Zühāl, babasını öldürdüğü zaman birkaç damla kan, 

denizde köpüğe düşmüş. Afrodit bu kan ile köpükten doğmuş. Bu yıldıza bakmak 

                                                           
127M. Sait Özervarlı, “Firdevs”, İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı, c. 13, İstanbul 

1996, s. 123 - 124. 
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gönlü ferahlatır ve ruha neşe doldururmuş. Divan şiirinde çok zaman şarkı, aşk, 

güzellik ve çalgı ile birlikte anılır.128 

Yārab ān şāh-veş-i māh-ruħ-i zühre-cebįn 

Dürr-i yektā-yı ki vü gevher-i yek-dāne-i kįst 

Veş edāt-ı teşbįhdür. Şāh gibi dimekdür. Cebįn alındur.Zühre alınlı dimekdür. 

YaǾnį berrāķ alınlıdur, muǾteberdür ki ismdür. Men istifhāmiyye maǾnāsına. Gevher-

i yek-dāne dürr-i yektā maǾnāsına belki aña Ǿaŧf-ı tefsįrdür. (56b) 

Zi cevr-i kevkeb-i ŧāliǾ seĥer-gahān çeşmem 

Çünān girįst ki Nāhįd dįd u meh dānist 

ŦāliǾden murād baħt u devletdür ki kevkeb aña iżāfeti śaĥįĥ ola. Seĥer-gahān 

elif ü nūnla cemǾ olması şüźūźendür.  Zįrā źü’l-Ǿuķūlüñ [71b] ġayrıdur. Seĥer 

vaķtlerinde dimekdür. Çünān girįst mübālaġa ile muķayyeddür. Nāhįd sebǾa-i 

seyyāreden, aşaġadan yuķarı üçünci felek yılduzıdur ki aña ǾArabca Zühre dirler. 

Niteki eflāk tertįbiyle ǾArabį esāmįsini nažm eylemişlerdür.129 (71a, 71b) 

I.4.14. Hüma 

Farsça olan Hümâ kelimesi devlet kuşu, saadet ve kutluluk anlamlarınagelir. 

Arapçası "Bulah"dır. Bazı Türk lehçelerinde Kumay, Umayşeklinde kullanılan 

Hümâ, Farsçada Hümâ ve Hümây, Anadolu Türkçesindeise Hümâ ya da Hümâ 

biçiminde kullanılır.Devlet kuşu, cennet kuşu, talih kuşu adlarıyla bilinen 

Hümâ'nınözellikleri, yaşadığı yer ve Hümâ ile ilgili inançlar çeşitlilik 

göstermektedir.Bazı ortak özellikleri dolayısıyla Anka, Simurg, Garuda, Kaknus 

vePhoenix gibi diğer efsanevî kuşlarla karıştırılan Hümâ'nın sürekli karlarlaörtülü bir 

ülkede, Çin Cezayiri'nde, Hint Okyanusu adalarında, Kaf Dağı'nda,Hindistan'da, 

Deşt-i Kıpçak'ta, Bahr-ı Muhitde, Hıta-Hoten bölgesindeyaşadığı yolunda çeşitli 

rivayetler bulunmaktadır. 

                                                           
128Pala, age, s. 494. 
129Metinde “eylemişdürler” yazılmış ancak sayfa kenarında “eylemişlerdür” şeklinde 

düzeltilmiştir.  
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Hümâ'ya devlet kuşu denilmesi ile hümâyun kelimesinin hükümdar,padişah 

anlamlarını kazanması Hümâ'nın gölgesi ilgili inançlardan kaynaklanır.Halk 

inançlarına göre eskiden bir hükümdar ölünce halk birmeydanda toplanır, Hümâ 

kimin başına konarsa o kişi hükümdar seçilirmiş.Hümâ kuşunun uçarken üzerinden 

geçtiği ya da gölgesinin düştüğükişinin taç giyeceğine ya da yüksek bir makama 

ulaşacağına inanılmasınınnedeni de budur. Günümüzde kullanılan talih kuşu, devlet 

kuşu deyimleriyle,insanın başına ya da üstüne kuş pislemesinin hayra 

yorulmasıHümâ'nın zenginlik ve mutluluk getirici olması inancıyla ilgilidir. Buinanç 

ve deyimler Hümâ ile ilgili inançların günümüzdeki uzantılarıdır.Hümâ ile ilgili 

inançlar arasında, Hümâ'yı bilerek öldüren kişinin kırkgün içinde öleceği inancı da 

birçok kaynakta zikredilen yaygın bir inançtır.Hümâ'nın canlısının asla 

yakalanamayacağına inanılır. Hümâ'nın eskiTürk inancındaki Tanrı Umay'la olan 

benzerliği ve Çepni boyunun sembolünün Hümâ kuşu olduğu da kaynaklarda 

belirtilir.130 

ǾAdū ki manŧıķ-ı Ĥāfıž ŧamaǾ koned der-şiǾr 

Hemān ĥadįŝ-i Hümāy ü ŧarįķ-i Ħıŧŧāfest 

ǾAdū aślında vāvuñ teşdįdiyledür. Ammā ǾAcem taħfįf-i vāv ile istiǾmāl ider. 

Manŧıķ maśdar-ı mįmidür, nuŧķ maǾnāsına. Hümāy bir mübārek ķuşdur. Her kimseye 

ki gölgesi düşer yā pādişāh olur yā bir ulu devletlü olur. Hindistānda ve Ħıŧŧā vü 

Ħotende ve deşt-i Ķıpcaķda bulunur. Ammā derisi ele girmez. Belki ol śaĥrālarda 

lāşesi ele girse olur. Şeker-reng olur. Śāfį beyāż olmaz. Meŝelā śaķśaġan şeker-reng 

olsa Hümā gibi olurdı. Ammā ayaķları olmaz. Şām-ı Şerįfde bir ǾAcem bāzergānında 

birisini görmişüm. Ŧarįķ bunda muķĥamdür. Hemān ĥikāyet-i131 Hümāy ve Ħuŧŧāf 

dise maǾna rāst gelürdi. Hemān tekmįl-i vezniçün getürmişdür. Ancaķ Ħuŧŧāf  ħāǿ-ı 

muǾcemenüñ żammıyle ve ŧāǿ-ı mühmelenüñ teşdįdiyle ķırlanġıç ķuşıdur. (52b) 

                                                           
130H. Dilek Batislam, “Divan Şiirinin Mitolojik Kuşları: Hümā, Anka ve Simurg”, Türk 
Kültürü İncelemeleri Dergisi l, İstanbul 2002, s. 187-188. 
131Yazmada sayfa kenarında yer almaktadır. 
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I.4.15. Kisra, Nuşirevan  / Perviz, Hüsrev 

Kisrā, İran hükümdarlarına verilan lakap. İlk defa Nūşirevan için kullanılmıştır. 

Bu kelimenin “büyük padişah, padişahlar padişahı” anlamlarına gelen “hüsrev” 

kelimesinin Arapçalaşmış şekli olduğu hakkında rivayetler vardır.132 

Nuşirevān,İran’ın Sasaniyan sülalesinden adaletiyle ün salmış, M.S. 531 ile 

579 yılları arasında hüküm sürmüş padişahtır. Adı Hüsrev olup lakabı Adil’dir. 

Nuşiravan kelimesi ölmez ruhlu anlamına gelen “AnuşekRevan” tamlamasının 

bozulmasından oluşmuş olup bu isim ona halk tarafından verilmiştir. Yine Kisra 

lakabı da ilk defa ona verilmiştir. Halkını ve yabancıları kabul edip adaletsizliğe 

uğrayanlara yardım ettiği yer, Bağdat yakınlarında Medayin’de inşa edilmiş olan 

sarayının Tak-ı Kisra ya da Eyvan-ı Kisra denilen bölümüdür. Genişliği, yüksekliği 

ve uzunluğu ile ünlü olan bu tak edebiyatta sıklıkla anılır. Rivayete göre Nüşirevan 

bu taka bir çan astırıp ucuna da zincir bağlatmış ve ona müracaat etmek isteyenler bu 

zinciri çekerek çanı çalarlar ve bu şekilde onu haberdar etmiş olurlarmış.133 

Hüsrev, Hüsrev ü Şįrįn adlı mesnevinin erkek kahramanlarından biri. İran 

şahlarından birkaçı aynı adla anılırsa da içlerinden en meşhuru budur. Ayrıca kelime 

“padişah” anlamında da kullanılmıştır. Böylece hüsrevānį, hüsrevį, hüsrevāne gibi 

kelimeler oluşturulmuştur. 

Hüsrev, Nuşirevān’ın torunudur. Sasaniyān sülalesinden bir padişah olup 

“Pervįz” lakabıyla bilinir. Pervįz, balık demektir. Bu padişah balığı çok severmiş. 

589 yılında tahta geçmiş olup Ermeni prensesi Şįrįn’e olan aşkı dillere destan olmuş 

ve artık gerçek kişiliği etrafında birçok rivayetler uydurularak efsanevi bir kişiliğe 

bürünmüştür. Sevgilisi için kasr-ı Şįrįn yaptırmıştır. Hüsrev-i Pervįz’in, Genc-i 

Şāyegān Genc-i Bādāver gibi adlarla anılan 7 hazinesi varmış. Edebiyatımızda tarihi 

kişiliğinden çok efsanevi kişiliğiyle söz konusu edilir. 134 

Sipihr-i ber-şude pervįzenįst ħūn-efşān 

Ki rįzeeş ser-i Kisrā vü tāc-ı Pervįz est 

                                                           
132Pala, age, s. 277. 
133Pala, age, s. 362. 
134Pala, age, s. 220. 
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[62b]Sipihr sįnüñ ve bā-yı ǾAcemįnüñ kesriyle felekdür. Ber ĥarf-i istiǾlā. Şude 

refte maǾnāsına, bir terkįb ile mürtefiǾ dimekdür. Pervįzen bā-yı ǾAcemįnüñ fetĥiyle 

elege dirler, yā ĥarf-i vaĥdet. Ħun-efşān vaśf-ı terkįbdür, efşānįdenden ķan śaçıcı 

dimekdür. BaǾż-ı nüsħada ħūn pālā düşmiş, pālāyįdenden süzmek maǾnāsına. Meŝelā 

yoġurd süzmek gibi. Pes ħūn pālā ķan süzüci maǾnāsınadur. Lāzımı ķan dökmekdür. 

Rįze dökündi, meŝelā seng-rįze dirler ŧaş dökündisine. Ammā bunda elekden geçen 

nesnedür rįze didügi. ŞuǾarā Eflākį nücūmla ġarb ile teşbįh eylemişlerdür. Ammā 

elege teşbįh meşhūr degüldür. Şįn-i żamįr pervįze rāciǾdür. Rįzenüñ āħirinde hā-yı 

resmį olduġuçün hemze-i müctelibe ile tavassuŧ eylediler. Kisrā da kāf-ı ǾArabįnüñ 

fetĥi vü kesri cāǿizdür, anı ǾArab meftūĥ oķur, ǾAcem meksūr. Ħüsrev lafžında 

muǾarrebdür. Muŧlaķā ǾAcem pādişāhlarına Ħüsrev dirler, Rūm pādişāhlarına Ķayśer 

ve Çįn pādişāhlarına Faġfūr ve Hind pādişāhlarına Rāy didikleri gibi. Ammā bunda 

Kisrādan murād Hürmüz bin Nūşįnrevān’uñ oġlıdur ki ismi Pervįzdür. Egerçi Ǿaŧf-ı 

teġāyür iķtiżā ider ve cāǿizdür ki ol neslüñ her birisi ola ve cāǿizdür ki Nūşįrevān  

kendü ola bi-nefsihi. (62a, 62b) 

I.4.16. Hz. İbrahim / Nemrud 

Nuh (a.s)’ın evladı, önce Irak’a yerleşmişler. Fırat Nehrine yakın bir yerde 

Babil şehrini kurmuşlardı. Sonra içlerinden bir kısmı ayrılıp Dicle kenarında, şimdi 

Musul dediğimiz şehrin karşı yakasında Ninova şehrini yapmışlardı. 

Babil’in eskiden beri halkı olan Nabt kavmi Süryani diliyle konuşurdu. Çok 

zaman Babil’i baş şehir yapıp oradan her tarafa hükmederdi. Ninova’da ortaya çıkan 

Asur devleti üstün geldi ve Ninova’yı baş şehir yaptılar. Babil de oraya bağlandı. 

Sonradan Babil’de Keldanlılar kuvvetlenmiş, Nabt kavminin ilim ve kültürüne 

mirasçı olmuştur.  

Babil halkı arasında “Sabie” dini ortaya çıkmıştı ki yıldıza taparlardı. Yüce 

Allah onlara İbrahim (a.s.)’ı gönderdi. Ona yirmi sayfa indirdi. Hz. İbrahim, kavmini 

Allah’ın birliğine çağırdı. İnanmadıklarından başka Babil hükümdarı Nemrud onu 

ateşe attı. Allah sakladı, ateş yakmadı. İbrahim (a.s.) kurtuldu. Bazıları bu mucizeyi 
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görüp ona inandı. Hz. İbrahim inananlarla beraber Şam’a göç etti. Mısır’a gitti.  

Sonra Kenan iline geldi, oraya yerleşti.135 

Nemrūd, Babil ülkesinin kurucusu sayılan ve Babil Kulesi’ni yaptıran kral olup 

Hz. İbrahim’i ateşe attırmasıyla ünlüdür. Yaşadığı dönem M.Ö. 2640 yıllarına rastlar. 

Kelimenin doğru okunuşu Nimrud olup bütün Babil hükümdarlarına verilen bir 

unvan olduğu da sanılmaktadır. Nemrud, İbrahim peygamberi ateşe attırdıktan sonra 

da iman etmemiştir. 

Rivayete göre burnundan giren bir sinek beynini kemirmiş, bundan rahatsız 

olduğu için etrafı pamukla çevrili bir tokmak ile başını yavaş yavaş tokmaklatırmış. 

Bir gün tokmakçı pamuğun içine bir gürz koyup başına vurmuş ve öldürmüş.136 

Derįn çemen gül-i bį-ħār kes ne-çįd ārį 

Çerāġ-i Muśŧafavį bā şirār-i Būlehebįst 

Derįn çemenden murād dünyādur. Gül-i bį-ħār dikensiz gül, naķįżsız şeyǿi. Ne-

çįd nefy-i müstaķbel. Ārį elif-i memdūde ile neǾam maǾnāsına, eved dimekdür. 

Çerāġ mumuñ fetįlesinde yanan āteşe dirler. Muśŧafavį Muśŧafānuñ ism-i 

mensūbıdur. YaǾnį Muśŧafānuñ şeref-i islāmį ve nübüvvet nūrı, şerār-ı āteş 

ķıġılcımudur. Bį abįden muħafefdür. Bū ebūdan olduġı gibi. Ebįnüñ yirine ebū da 

cāǿizdür. Leheb āteş yalıñına dirler. Yā ĥarf-i nisbet, Muśŧafavįdeki gibi. Pes bu iki 

yā137 ĥarf-i maśdar, Ǿitibār iden iśābet eylemedi.  

Ĥāśıl-ı kelām eşyā eżdād ile müstenbįddür. Pes her bir ayınuñ zamānında bir 

yaramaz żıddı olur. Meŝelā Ĥażret-i İbrāhįm’üñ Nemrūd ve Mūsā’nuñ FirǾavun ve 

Ĥażret-i Muĥammedü’l-Muśŧafā’nuñ śallallahü Ǿaleyhi vesellem iki żıddı var idi: 

Biri Ebū Cehl ve biri Ebū Leheb. Pes Ħˇāce buyurur: “Her şeyüñ dünyāda żıddı var. 

Niteki Ĥażret-i Muĥammed’üñ nūr-ı nübüvvetine şerār-ı Ebū Leheb żıddı idi.” 

Murād şerārdan įzā vü cefā ve şirret-i Ebū Lehebdür. Pes andan ĥażret müteeźźį idi 

ki gāh u bįgāh ĥażreti rencįde iderdi. İmdi Ħˇāce buyurur: “Dünyāda dāǿimā śefā vü 

                                                           
135Ahmet Cevdet Paşa, Kısas-ı Enbiya ve Tevarih-i Hulefa, Çığır Yayınları, c. 1, İstanbul 2018, 

s. 23-24. 
136Pala, age, s. 356. 
137Yazmada “yāy” şeklinde yer almaktadır. 
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źevķ olmaz. Belki sevüncek Ǿaķabince miĥnet ü elemi olur. Zįrā dünyā bu vech üzere 

maħlūķdur ve ħilķatini taġyįr eylemege ķādir degül.(58a) 

I.4.17. Hz. Şuayb, Hz. Musa 

Şuayb (a.s) Hz. İbrahim’in ateşe atıldığı gün iman edip de onunla beraber Şam 

taraflarına göç etmiş olan kabiledendir ve büyük annesi Lūt (a.s.)’ın kızıdır. Medyen 

ve Eyke halkına peygamber oldu. Dili tatlı, sözü dokunaklıydı. Fakat kavmine söz 

geçiremedi. Uzun süre güzel öğütler verdi. Pek çok dokunaklı sözler söyledi, tesir 

ettiremedi,. En sonunda yüce Allah, Eyke halkı üzerine şiddetli bir sıcak verdi. Bu 

sıcak yedi gün sürdü. Bütün ırmaklar kaynadı. Sonra üzerlerine bir bulut geldi. 

Sıcaktan kaçıp hepsi onun altında toplandı. Buluttan ateş yağdı, hepsi yandı. 

Medyenliler ise şiddetli bir sesle öldüler. Hz. Şuayb kendisine inanları alıp Mekke’ye 

gitti. Ondan sonra ölümüne kadar Mekke’de ibadet ile meşgul oldu. Medyen’de iken 

bir kızını Hz. Musa’ya vermişti.138 

Mūsā, Süryani dilinde tabut, yahut sanduka demekmiş. Arap tarihçilerine göre 

Mısır hükümdarı demek olan Firavun’a İsrailoğullarından doğacak çocuğun 

kendisine zarar vereceğini söylemişler. Bunun üzerine adı Velid bin Mus’ab olan 

Firavun doğacak çocukların öldürülmesini ferman etmiş. Anası Mūsā’yı doğurunca 

korkusundan, bir sandığa koyup Nil nehrine atmış. 

Firavun’un karısı Asiye sandığı nehirden ve çocuğu içinden çıkarıp sarayına 

almış. Çocuk hiçbir kadının memesini emmemiş. Anası süt ninelikle saraya alınmış. 

Çocuk delikanlı olunca çarşıda İsrailoğullarından biriyle Kıbti’nin kavga ettiklerini 

görmüş,  bir yumrukla Kıbti’yi öldürmüş. Korkusundan Mısır’dan kaçmış ve 

Medyen’de Şuayb peygambere sığınmış. On sekiz sene çobanlık yapmış. Bu 

hizmetine karşılık Şuayb, kızı Safura’yı Mūsā’ya vermiş. 

Mūsā karısıyla Mısır’a dönerken yolda Eymen-Tuva vadisine geldi. Kadının 

ağrısı tuttu. Hava soğuktu, yağmurluydu. Ateşe ihtiyac vardı. Mūsā Tūr Dağı cihetine 

baktı. Yeşil bir ateş gördü. O ilerledikçe ateş kuvvetleniyordu. Hâlbuki ateş sandığı 

tecelli nuru idi. Korktu: Allah’ın, “Ya Mūsā! Ben âlemlerin Rabbi olan Allah’ım.” 

                                                           
138Paşa, age, c. 1, s. 30-31. 
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hitabına mazhar olunca secdeye vardı. Bu defa “Ya Mūsā inni ene Rabbüke fehla’ 

na’leyke inneke bi’l-vadi’l-mukaddesi Tuva.” Yani “Ya Mūsā! Ben senin Rabbi’nim. 

Nalınlarını çıkar. Sen Tuva denilen mukaddes vadidesin.” hitabı sadır oldu. 

Mūsā mazhar olduğu hitabdan cesaret alarak Cenab-ı Hakk’ı görmek istedi. 

“Ya Rabbi bana zatını göster, sana bakayım” temennisinde bulundu. Fakat Cenab-ı 

Hakk “Len terani”, “Sen beni göremezsin” hitabında bulundu ve dağa bakmasını, 

eğer dağ Allah’ın tecellisine tahammül ederse Mūsā’nın da tahammül ederek 

görebileceğini söyledi ve dağa tecelli edince dağ parça parça oldu. Mūsā da bu 

tecelliden bayıldı. Bu cihetle Allah’ın yalnız nurunı görebildi, zatını görmeye 

muvaffak olamadı.139 

Şeb-i tārest u reh-i Vādį-i Įmen der piş 

Āteş-i Ŧūr kocā mevǾid140-i dįdār kocāst 

Tār u tārįk ķarañluķ. Vādį ve reh-i Įmen bir muǾayyen derenüñ ismidür ki 

Ĥażret-i Mūsā’ya Allah teǾālā anda tecellį eylemişdür. Ŧūr her ŧaġa dirler, cebel gibi. 

Ammā bunda Ŧūr-ı Mūsā murāddur, tecellį anda vāķıǾdur. Ĥażret-i Mūsā ķavm-i 

FirǾavnden firār idüb Medyen141 cānibine vardı ki Ĥażret-i ŞuǾayb peyġamberüñ 

memleketidür. Anda ŞuǾayb peyġambere bir rivāyetde sekiz yıl ve bir rivāyetde on 

yıl çobanluķ eyledi ve ŞuǾayb peyġamber bu ħidmet muķābelesinde ķızlarınuñ birini 

baña ĥulle aña virdi ve Ĥażret-i Mūsā Ǿaleyhi’s-selām baǾd-ı zamān śıla-i raĥim 

ārzūsını idüb vaŧan-ı aślına ki Mısırdur ve ħātūnıyla teveccüh eyledi. Ĥikmetu’l-

lahuñ ħātūnını bir gice yolda buruġı ŧutdı ki ĥāmile ħātūnlaruñ emrāżındandur. Ve 

gice śovuķ idi, āteşe muĥtāc oldılar ve Ĥażret-i Mūsā Ǿaleyhi’s-selām Ŧūr Ŧaġı 

cānibine nažar eyledi ve bir āteş gördi. Meger Allahuñ nūr-ı tecellįsi imiş. Mūsā 

Ǿaleyhi’s-selām anı āteş śanub ħātūnına aytdı ki “Siz bunda duruñ, ben varayım āteş 

getüreyüm.” diyü ol cānibe müteveccih olur. Anda varınca Ĥażret-i Ǿİzzetüñ 

                                                           
139Onay, age, s.301-302. 
140Yazmada sayfa kenarında düzeltme işaretiyle yer almıştır. 
141Yazmada “Medįne” şeklindedir. 
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kelāmını işitdi. Niteki Ķurānda buyurmışdur: Felemmā etāhā elāya142. Pes Ħˇācenüñ 

bu beyti anuñ sergüzeştine telmįĥdür. MevǾid maśdar-ı mįmi, yā ism-i mekāndur. 

(68a) 

I.4.18. Hz. Adem 

Yüce Allah, âlemi yoktan var etti ve Ādem’i topraktan yarattı. Sonra Ādem’in 

cesedine ruh verdi ve “Ona secde ediniz” diye meleklere buyurdu. 

Meleklerin hepsi Hz. Ādem’e secde eyledi. Fakat İblis, büyüklük taslaması ve 

kıskançlığından dolayı secde etmedi. Bunun için Hakk’ın huzurundan kovuldu ve 

lanetlendi ve kendisine “Şeytan-ı Racįm (Taşlanan Şeytan)” denildi. O da Ādem’e 

düşman oldu. Ondan sonra Yüce Allah, Havva’yı yarattı ve Hz. Ādem’e eş etti. 

İkisini de yüce Allah Cennet’e koyarak “Yiyiniz, içiniz, fakat şu ağaca 

yaklaşmayınız.” dedi. Şeytan ise bir yolunu bularak Cennet’e girdi ve Ādem ve 

Havva’nın yanına vardı ve onlara kuruntu verdi: “Rabbiniz sizi o ağaçtan niçin 

yasakladı biliyor musunuz? Eğer siz ondan yerseniz, artık sizin için ölüm olmaz! 

Sonsuz olarak Cennet’te kalırsınız!..” diyerek önce Havva’yı ve onun aracılığıyla 

Ādem’i aldatıp ikisine de o ağacın yemişinden yedirdi. 

Bunun üzerine yüce Allah, ikisini de Cennet’den çıkardı ve yeryüzüne indirdi. 

Ādem, Hind tarafına; Havva ise Cidde’ye düştü. Ādem çok ağladı. Yüce Allah’a 

yalvardı. Sonunda ulu Allah tövbesini kabul buyurdu: “Mekke tarafına git.” diye 

vahiy gönderdi. Ādem (a.s.) da oraya gidip, Havva anamız ile buluştu. Ondan sonra 

diğer insanlar onlardan üredi. Pek çok kavimler ve sınıf sınıf insanlar türedi.143 

Ne men ez ħalvet-i taķvā be der uftādem u bes 

Pederem nįz behişt-i ebed ez dest behişt 

BaǾż-ı nüsħada ħalvet yirine ħāne ve baǾż-ı nüsħada perde düşmişdür. Ħalvet 

taķvāya iżāfeti beyānįdür. Bes ancaķ maǾnāsınadur. Ebed behişt bānuñ fetĥ ü kesri 

cāǿiz, cennet dimekdür. Ez dest-i behişt bā ĥarf-i teǿkįd, efǾāle dāħil olan bā-yı 

                                                           
142“Oraya gelince, o mübarek yerdeki vadinin sağ tarafından, (oradaki) ağaç yönünden 

kendisine şöyle seslenildi: “Ey Mūsā, muhakkak ki ben yalnızca âlemlerin rabbi olan 

Allahım.” Kasas Suresi, 30.Āyet. 
143Paşa, age, c.1, s. 21. 
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müfrede meksūr oķınur. Elden śalıvirdi dimekdür, yaǾnį terk eyledi. Pederden murād 

Ĥażret-i Ādemdür Ǿaleyhi’s-selām ki cenneti ķoyub bu Ǿālem-i süfliyye düşdi. (55b) 

MenǾim ez mey mekun ey śūfį-i śāfį ki ĥakįm 

Der ezel ŧıynet-i mā rā ne mey-i nāb-ı sirişt 

MenǾim maśdaruñ mefǾūline iżāfetidür. Sūfį-i śāfį śūfį śafvetle vaśf-ı 

istihzāǿen ŧarįķiyledür. Zįrā deǿbi śūfį[y]i taĥķįrdür dāimen. Ĥakįmden murād Allah 

TeǾālādur. Ŧıyn balçıķdur, ŧıynetden murād mādde-i vücūd-ı insāndur ki Allah teǾālā 

“Ħamirtü ŧıynete Ādeme144”  buyurmışdur. Nāb-ı śāfį ü sirişt fiǾl-i māżį yoġırdı 

dimekdür. (67b) 

I.4.19. Hz. Muhammed / Ebu Leheb / Ebu Cehl 

İslam peygamberi Hz. Muhammed Mustafa, miladi 571 senesinde, Rumi 

aylardan Nisan ayı içerisinde, kameri Rabiulevvel ayının on ikinci pazartesi gecesi 

sabaha doğru dünyaya gelmiş; o gece gün doğmadan âlem nur ile dolmuştur. İlk 

peygamber ve ilk insan Hz. Ādem’den itibaren evlattan evlada geçen “son 

peygamberlik nuru” O’nda sahibini bulmuştur. 

Peygamberimiz henüz dünyayı teşrif etmeden babası Abdullah vefat etmiş. 

Muhammed “pek çok hamd ü sena olunmuş, övülmüş” demektir. Hz. peygamber altı 

yaşına gelince annesi de vefat etmiştir. Babadan yetim anadan öksüz kalan 

Muhammed’e dedesi Abdulmuttalib bakmıştır. Amcası Ebu Talib O’nu yanına almış, 

O’nun yetişmesine büyük bir özen göstermiştir. Amcası Ebu Talib’in yanında ticaret 

ile iştigal ettiği sıralarda Hz. Hatice ile evlenmiştir. 

Resulü ekrem efendimize kırk yaşlarında nübüvvet, kırk üç yaşlarında da 

risalet gelmiştir. O, yimi üç senelik peygamberlik hayatında durmadan dinlenmeden 

çalışmış, insanları Allah’ın nizamında hak ve adalete, gerçek eşitliğe ulaştırmak için 

buluştuğu her fertle görüşmüş, topluluklara hitap etmiştir. 

O, büyük bir öğretmendi. O’nun bizzat yetiştirdiği hukukçu, siyasetçi, 

kumandan ve (Suffa ehli) öğretmenleri yüzlercedir. 

                                                           
144“Ħamirtü ŧįynete Ādeme bi-yedeyye erbaǾįne śabāĥan: Ādemin çamurunu kırk sabah 

ellerimle yoğurdum.” Hadis-i Şerif. Yılmaz, age, s. 202. 
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O, Hakk’ı ezmek için muhtelif silahlara karşı sarılmış muannid zalimler 

güruhuna karşı, Allah (c.c.) tarafından cihad vermekle mükellef kılınmıştır. 

Varlığın ilki O’dur. Cihan güzelliğinin tecellisidir. İnsanların efensisi, ezel ve 

ebedin tek hâkimidir. İncil O’nun gelişini haber vermiştir. Arş’a çıkmış, çerh ü zemin 

O’na secde etmiştir. O’ndan daha üstün şefaatçi yoktur. O’nun ümmeti olmakla 

Müslümanlar övünür. O’nun vasıflarını hakkıyla kimsecikler övemez, bitiremez, 

anlatamaz. O, peygamberlerin imamıdır. 145 

Abduluzza bin Abdulmuttalip veya Kur’an-ı Kerim’de takılmış lakabıyla Ebû 

Leheb (Ateşin babası), Hz. Peygamber’in (SAV) on iki amcasından biridir. 

Yaşamında İslâm’a ve Hz. Peygamber’e (SAV) muhalif bir tavır almıştır. 

Müslümanlar tarafından verilen bir lakap olan Ebû Leheb, “alevlerin ya da alevli 

ateşin babası” anlamına gelir.  

Hz. Muhammed’e (SAV) hem gizli, hem de açık davet döneminde engel 

olmuştur. Yaptığı zulümlerden sonra kendisi ve eşi hakkında Kur’an-ı Kerim’in 111. 

suresi olan Tebbet Suresi inmiş; bu surede Ebû Leheb’e ve karısına beddua 

edilmiştir. “Ebû Leheb'in iki eli kurusun! Kurudu da. Malı ve kazandıkları ona fayda 

vermedi. O, alevli bir ateşte yanacak. Odun taşıyıcı olarak ve boynunda hurma 

lifinden bükülmüş bir ip olduğu hâlde karısı da (ateşe girecek).” (Tebbet, 111/1-5)  

Hz. Peygamber’in (SAV) yakın akrabalarını uyarması emrini aldığı zaman, 

akrabalarını toplayarak onlara: Ey Kureyş topluluğu, size, şu dağın arkasından bir 

ordu geliyor, sizi kılıçtan geçirecekler desem bana inanır mısınız?” diye sordu. Onlar 

da hep bir ağızdan: “Evet inanırız. Çünkü sen hiç yalan söylemezsin diye bağırdılar. 

O zaman Hz. Peygamber (SAV): O hâlde ey insanlar, ben size önünüzde müthiş bir 

hesap günü var. Allah’a inanın ve hayatınızı Allah’ın istediği şekilde düzenleyin 

diyorum. Bana inanın” dedi. Bunun üzerine Ebû Leheb ayağa kalkarak, “Ey 

Muhammed elin, dilin kurusun. Bizi buraya bu boş lafları söylemek için mi çağırdın” 

diye bağırdı. Yerden aldığı bir taşı Hz. Peygamber’e atmak istedi. Fakat Cenab-ı 

Hakk atmasına izin vermedi ve adeta elleri kurudu. Bu toplantıdan sonra Hz. 

Peygamber’i her nerede görse ona eziyet etmeye, yolunu kesmeye, diğer insanlarla 

                                                           
145Pala, age, s. 330. 
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görüşüp dinini anlatmasını engellemeye çalıştı. Karısı Ümmü Habîbe de, Hz. 

Peygamber’in (SAV) geçtiği yollara dikenler atarak O’na eziyet etti. Bunun üzerine 

Cenab-ı Hakk bu sureyi göndererek, Ebû Leheb’i ahirette bekleyen cezayı bildirdi.146 

Edebiyatta adına Bû Leheb şeklinde de rastlanır ve daima menfi imajlarda yer 

edinir.147 

Ebu Cehl, Hz. Muhammed’in ve İslâm’ın azılı düşmanlarından biridir. 

Yaklaşık 570’te Mekke’de doğdu. Asıl adı Amr olup Kureyş’in Mahzûm koluna 

mensuptur. Ebü’l-Hakem olan künyesi İslâmiyet’e düşmanlığı sebebiyle Hz. 

Peygamber tarafından Ebû Cehil şeklinde değiştirilmiştir. Dârünnedve üyesi olan 

Ebû Cehil, Resûl-i Ekrem’in davetine başından beri karşı çıkmış ve müslümanlar 

aleyhinde hazırlanan bütün komplolarda yer almıştır. Velîd b. Mugîre ile Ebû Cehil, 

kendi kabilelerine mensup olmayan birinin peygamberliğini hazmedemedikleri için 

Hz. Muhammed’e inanmayacaklarını açıkça söylemişlerdir. Ticarî nüfuz ve 

servetinden güç alan Ebû Cehil hayatı boyunca İslâmiyet aleyhinde çalıştı, halkın 

müslüman olmasını engelledi, müslüman olanları da inançlarından vazgeçirmeye 

gayret etti. İslâmiyet’i kabul eden kişi toplumda itibarlı biri ise ona saygınlığını 

yitireceğini söyleyerek, ticaretle uğraşıyorsa kendisini iflas ettirmekle tehdit ederek, 

güçsüz ve kimsesiz ise onu döverek İslâm’dan döndürmeye çalıştı. Ashaptan Ammâr 

b. Yâsir ile annesine, babasına ve daha birçok müslümana İslâmiyet’i kabul ettikleri 

için çok ağır işkenceler yaptı; Ammâr’ın annesi Sümeyye’yi şehid etti. Ebû Cehil, ilk 

müslümanlardan olan üvey kardeşi Ayyâş b. Ebû Rebîa’yı aldatarak hicret ettiği 

Medine’den tekrar Mekke’ye götürdü ve orada hapsedip Medine’ye dönmesine 

yıllarca engel oldu.148 

Derįn çemen gül-i bį-ħār kes ne-çįd ārį 

Çerāġ-i Muśŧafavį bā şirār-i Bū-Lehebįst 

                                                           
146Saadet Arzı, On Altıncı Yüzyıl Divan Şiirinde Ulü’l-ǾAzm Peygamberler, (Danışaman Yrd. 

Doç. Dr. Nurgül SUCU), Yüksek Lisans Tezi, Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Konya  2018, s. 193. 
147Pala, age, s. 132. 
148Arzı, age, s. 195. 
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Derįn çemenden murād dünyādur. Gül-i bį-ħār dikensiz gül, naķįżsız şeyǿi. Ne-

çįd nefy-i müstaķbel. Ārį elif-i memdūde ile neǾam maǾnāsına, eved dimekdür. 

Çerāġ mumuñ fetįlesinde yanan āteşe dirler. Muśŧafavį Muśŧafānuñ ism-i 

mensūbıdur. YaǾnį Muśŧafānuñ şeref-i islāmį ve nübüvvet nūrı, şerār-ı āteş 

ķıġılcımudur. Bį abįden muħafefdür. Bū ebūdan olduġı gibi. Ebįnüñ yirine ebū da 

cāǿizdür. Leheb āteş yalıñına dirler. Yā ĥarf-i nisbet, Muśŧafavįdeki gibi. Pes bu iki 

yā149 ĥarf-i maśdar, Ǿitibār iden iśābet eylemedi. 

Ĥāśıl-ı kelām eşyā eżdād ile müstenbįddür. Pes her bir ayınuñ zamānında bir 

yaramaz żıddı olur. Meŝelā Ĥażret-i İbrāhįm’üñ Nemrūd ve Mūsā’nuñ FirǾavun ve 

Ĥażret-i Muĥammedü’l-Muśŧafā’nuñ śallallahü Ǿaleyhi vesellem iki żıddı var idi: Biri 

Ebū Cehl ve biri Ebū Leheb. Pes Ħˇāce buyurur: “Her şeyüñ dünyāda żıddı var. 

Niteki Ĥażret-i Muĥammed’üñ nūr-ı nübüvvetine şerār-ı Ebū Leheb żıddı idi.” 

Murād şerārdan įzā vü cefā ve şirret-i Ebū Lehebdür. Pes andan ĥażret müteeźźį idi 

ki gāh u bįgāh ĥażreti rencįde iderdi. İmdi Ħˇāce buyurur: “Dünyāda dāǿimā śefā vü 

źevķ olmaz. Belki sevüncek Ǿaķabince miĥnet ü elemi olur. Zįrā dünyā bu vech üzere 

maħlūķdur ve ħilķatini taġyįr eylemege ķādir degül.(58a) 

I.4.20. Yazmada Adı Geçen Kişiler 

I.4.20.1. Mevlana Celaleddin Rumi 

Mevlana 30 Eylül 1207 tarihinde Belh şehrinde doğmuş ve ünü dünyaya 

yayılmış bir islamalimi, Mevlevilik anlayışına temel oluşturan hoş görü ve insan 

sevgisiyle dolu bir mütefekkirdir. Asıl adı Muhammed’dir fakat Celaleddin adıyla 

tanınmıştır. Diyar-ı Rum olarak adlandırılan Anadolu’ya yerleşmesi ve bir Anadolu 

şehri olan Konya’da yaşaması sebebiyle de Rûmî adıyla anılmıştır. 17 Aralık 1273 

tarihinde Konya’da vefat etmiştir. (51b, 52a, 65a, 65a)  

I.4.20.2. Âsafî 

Edebiyat tarihimizde Âsafî mahlasıyla anılan dört şairden150 biri de Dal 

Mehmed Çelebi’dir. Mevcut kaynaklarda bilgisine pek az rastladığımız şairin 

                                                           
149 Yazmada “yāy” şeklinde yer almaktadır. 
150Kınalızade Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş- Şuara, (Haz. İbrahim Kutluk), Türk Tarih Kurumu, 

c.I, Ankara 1989, s.165. 
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hayatının birçok yönünü aydınlatmaya dair en önemli kaynak kendi eseri Şecâat-

nâme’sidir. Asıl adı Mehmed, şiirdeki mahlası “Âsafî” olan şair, 6 beytinde ifade 

ettiği şekliyle “Dal” lakabıyla anılmaktadır. XVI. asrın Mevlevi şairlerinden olan Dal 

Mehmed Çelebi’nin adındaki “Çelebi” kelimesi bilgin birzat oluşuna işarette 

bulunduğu gibi Mevleviliğe mensubiyetini de göstermektedir.151 (58a, 65a, 68a) 

I.4.20.3.Sürûrî 

16. asrın âlim ve ediplerinden olan Musluhiddin Mustafa b. Şaban Sürûrî, aslen 

Geliboluludur. 1491 yılında zengin bir ailenin oğlu olarak dünyaya gelmiş ve ömrü 

boyunca iyi bir öğrenim görmüştür. Devrinin ileri gelen âlimleri olan Kadrî, Nihâlî, 

Cafer Çelebi, Taşköprülüzade Mustafa Efendi gibi isimlerden ders almıştır. Çalışma 

hayatına geç başlayan Sürûrî ömrü boyunca nâiblik, resmi evrak taşımacılığı olan 

tezkirecilik, müderrislik gibi görevlerde bulunmuştur. Uzun müddet müderrislik 

görevinde bulunduktan sonra, Nakşibendî Mahmud Efendi’nin damadı Abdullatif 

Efendi’ye intisab ederek dervişliğe süluk etmiştir.152 (68b, 72a)  

I.4.20.4. Şâhidî 

875 (1470) yılında Muğla’da doğdu. Buradaki mevlevîhânenin şeyhi Sâlih 

Hüdâyî Dede’nin oğludur. Mahlasının “Şâhidî”, kendisinin Mevlevî ve Muğlalı 

olduğunu, “Gedâyim Şâhidî-i Mevlevîyim / Diyâr-ı Menteşe’de Muğlavîyim” 

mısralarıyla ifade etmektedir.Zaman zaman güzel ve samimi şiirler söylemekle 

birlikte şiirlerinin hepsinde aynı başarıyı gösterememiş, şiiri dinî bilgileri ve 

Mevlevîliği yaymak için bir vasıta kabul etmiştir.153 (58a, 66a) 

I.4.20.5. Eflâkî 

Asıl adı Ahmed olup daha çok Eflâkî nisbesiyle tanınır. Ârifî nisbesi ise 

Mevlânâ’nın oğlu Ulu Ârif Çelebi’ye intisabından gelmektedir. Eski kaynakların 

hiçbirinde ailesi, adı, doğum yeri ve tarihi hakkında bilgi yoktur. Hayatına dair 

                                                           
151İsmail Parlatır, “Veled Çelebi’nin Türk Dili Adlı Sözlüğünde Mevlana İle İlgili Sözleri ve 
Yorumları”, Uluslararası Mevlana Bilgi Şöleni Bildirileri, Kültür Bakanlığı, Ankara 2000, s. 

195.  
152Öntürk, age, s.234. 
153Mustafa Çıpan, “ŞÂHİDÎ, İbrâhim”, İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı, c. 38, 

İstanbul 2010, s. 273. 
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bilgiler, Menâḳıbü’l-ʿârifîn*deki kendisiyle ilgili dolaylı bilgilerden ibarettir. Sultan 

Veled’i (ö. 1312) gördüğüne ve 1360’ta öldüğüne göre, 1286-1291 yılları arasında 

doğduğu tahmin edilebilir. 154 (62b) 

I.4.20.6. Kıvamuddin Hasan 

Hâfız hayatı boyunca kaderin hususî lütuflarına mazhar olmuştur. Bunlardan 

birisi de kendisini himaye eden vezir-i azam Kıvamuddin Hasan’dır. On yıl vezir-i 

azamlık yapan bu zat, Hâfız için bir medrese yaptırmıştır. Hâfız’ın bu medresede 

uzun süren bir muallimlik serüveni bulunmaktadır.155 Kıvamuddin Ekber diye de 

anılan bu zat bir gün bu medresede Hâfız‟ın şiirlerinin müsveddelerini görüp 

okuyunca bu şiirlerin kaybolup gitmesinden endişe eder ve bu incilerin ipliğe 

dizilmesi, yani kitap haline getirilmesi için ısrarda bulunur.156 (75a) 

I.4.20.7. Sultan Hüseyin Baykara 

Muharrem 842’de (Haziran-Temmuz 1438) Herat’ta doğdu. Hem annesi Fîrûze 

Begüm hem babası Mirza Mansûr tarafından Timur’un soyundandır. Yedi yaşında 

iken kaybettiği babası, daha önce kardeşi Şâhruh tarafından mağlûp edilip yetkisiz 

bırakıldığı için Hüseyin saltanattan mahrum, fakat asil aile ortamında dedesi 

Baykara’nın yanında yetişti. Bundan dolayı Hüseyn-i Baykara diye meşhur oldu.  

Cesur bir savaşçı olan Hüseyin Baykara Horasan ve civarında otuz yedi yıl 

parlak bir saltanat sürmüş, bu süre zarfında sanata ve sanatçılara büyük önem 

vermiştir. Şairler, ressam ve tarihçilerin de aralarında bulunduğu pek çok ilim 

adamını himaye etmiş, Herat’ı bir kültür ve sanat merkezi haline getirmiştir.157 (61b) 

I.4.20.8. Mir Hüseyin 

Ömrü boyunca muamma ile uğraşan 15. yüzyılda yaşamış İran’lı şair. Hüseyin 

Baykara’nın sarayında bulunmuştur. Muammalarına pek çok şerh yazılmıştır. Zor ve 

ince nüktelerle muammalar yazmıştır. (61b) 

                                                           
154Tahsin Yazıcı, “Ahmed Eflâkî”, İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı, c. 2, İstanbul 

1989, s. 62. 
155Sûdî, Şerh-i Divan-ı Hâfız I-II-III, c. 1, İstanbul 1288,  s. 19-20. 
156Sûdî, age, c. 1,  s. 2  
157Hamid Algar, Ali Alparslan, “Hüseyin Baykara”, İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet 

Vakfı, c. 18, İstanbul 1988, s. 530-532. 
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I.4.20.9. Sultan Celaleddin Melikşah 

Anadolu’nun Türk yurdu olmasını sağlayan Sultan Alparslan’ın oğlu, Büyük 

Selçuklu Devleti sultanıdır. Babasından aldığı özel eğitimle Büyük Selçuklu 

Devletini yirmi yıl boyunca huzur ve refah içinde yönetmiştir. Nizamülmülk’ü 

kendisine vezir tayin etmiştir. Babasının başlatığı Anadolu’nun Türk yurdu olması 

hareketini devam ettirmiş ve bütün müslüman devletleri bir arada toplama ülküsüyle 

hareket etmiştir. (66b) 

I.4.20.10. Vahid-i Tebrizi 

13. yüzyılda Farsça şiirlerinin yanında Türkçe şiirler yazan bir şair. Bedî’ 

ilmini konu edin Miftâhü’l-Bedâyi’ adlı bir eseri mevcuttur. (52a) 

I.4.20.11. İbn-i Kemal 

1568-1534 yıllan arasında yaşamış olan Kemal Paşazade (İbn-i Kemal), 

Osmanlı Türkleri arasında yetişmiş tarihçi, âlim ve şeyhülislamiarın en 

büyüklerinden birisidir. Yazann da belirttiği gibi, Osmanlı Devleti'nin en parlak 

döneminde yaşayan Şeyhülislam Kemal Paşazade, devletin sahip olduğu ihtişam ile 

ilim hayatı ve ilim adamı arasındaki paralelliği aksettiren, İslam'ın Türk milletine, 

Türk milletinin de İslam dünyasına kazandırmış olduğu zirve şahsiyetlerdendir.158 

(56b) 

I.5. Eserde Geçen Aruz Kalıpları 

VIII. Yüzyılda Arap edebiyatında doğan ve bu yüzyıldan başlayarak Arap 

şiirinde kullanılan bir şiir ölçüsü olan aruz, Arap istilaları ile gittikçe geniş alanları 

kapsayan Arap kültürü ve edebiyatı ile birlikte İran’a, Afganistan’a, Orta Asya ve 

Hindistan’a kadar yayılmış ve yavaş yavaş bu yöre halklarının edebiyatlarında olan 

bütün değişik şiir ölçülerinin yerini almaya başlamıştır. Önce İran edebiyatını etkisi 

altına alan aruz, İran şiirlerindeki değişiklikleriyle de öteki edebiyatlara girmiştir. X. 

yüzyıldan başlayarak İslam dinini ve kültürünü benimseyen Türklerin edebiyatına da 

giren bu şiir ölçüsü eskiden beri kullanılmakta olan hece ölçüsü yanında ve ayrıca 

                                                           
158M. A. Yekta Saraç, Şeyhülislam Kemal Paşazade: Hayatı, Şahsiyeti, Eserleri ve Bazı 

Şiirleri, Risale Basın-Yayın Ltd., İstanbul1995, s. 126.  
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okumuş ve kültürlü bir halk kesiminin sevdiği, beğendiği, Arap ve İran şiirlerinden 

gelen yeni nazım şekillerinde kullandığı bir nazım ölçüsü olmuştur.159 

I.5.1. Remel Bahri 

Remel, Arapça’da “koşma, hızlı yürüme” demektir. Arap aruzunun 8. Bahridir. 

Esas kalıbı müseddes yani mısra’da 3, beyitte 6 “FaǾilātün”dür. İran aruzunda ise asıl 

şekli müsemmen, yani beyitte 8 tefǾiledir. İran aruzunda bu bahirden türetilmiş 17 

kalıp vardır. Çok kullanılmış bir bahirdir.160 

İlk yüzyıllardan başlayarak bütün nazım şekillerinde en çok kullanılan bu 

bahrin kalıpları olmuştur. 

Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lā tün/ Fā Ǿi lā tün/ Fā Ǿi lün 

_ * _ _ _ * _ _  _ * _ _ _*_ 

33. gazel bu vezinle yazılmıştır. 

Śaĥn-ı bustān źevķ-baħş u śoĥbet-i yārān ħoş est 

Vaķt-i gul ħoş bād kez vey vaķt-i mey-ħˇārān ħoş est  

(54a, Gazel 33) 

Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün 

**_ _ **_ _ **_ _ **_  

(Fā Ǿi lā tün)                                      (faǾlün) 

  _ * _ _   _ _ 

Bu kalıpta ilk tef’ilenin  “fāǾilātün” ve son tefǾilenin  “faǾlün” şeklinde 

değiştirilerek kullanılması gibi bir özellik vardır. Bu değişiklikler kalıba canlılık va 

kolaylık getirmiş ve dört ayrı şekilde yararlanılmasını sağlamıştır. 

Fe Ǿi lā tün  / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün 

Fe Ǿi lā tün  / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün /  FaǾlün 

                                                           
159Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, Dergah Yayınları, İstanbul 

2007, s. 131. 
160İpekten, age, s. 215. 
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Fā Ǿi lā tün  / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün /   FeǾilün 

Fā Ǿi lā tün  / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / FaǾlün 

34, 37, 40, 42, 43, 46, 47. gazeller bu vezinle yazılmıştır. 

Māhem įn hefte şod ez şehr u çeşmem sālįst 

Ĥāl-i hicrān tu çi dānį ki çi müşkil ĥālįst (60b, Gazel 37) 

Ey nesįm-i seĥer ārām-geh-i yār kocāst 

Menzil-i ān meh-i Ǿāşıķ-kuş-i Ǿayyār kocāst(67b,Gazel 43) 

ǾĀrif ez pertev-i mey rāz-i nihānį dānist 

Gevher-i herkes ez įn laǾl tevānį dānist (73b, Gazel 47) 

I.5.2. Muzârî Bahri 

Muzārį, sözlük anlamıyla “benzeyen, ortak” demektir. Remel ve hezec 

bahirlerine benzediği için bu ad verilmiştir. İmam Hālįl’in aruzunda da adı 

Müştabih’dir. 12. bahirdir. Esas şekil müseddes, yani mısraǾda “ MefāǾįlün, 

fāǾilātün, mefāǾįlün” olduğu halde kalıpları murabbā olan “MefāǾįlün fāǾilātün” 

şeklinden türetilmiştir. İran aruzunda bahrin asıl kalıbı sekizlidir. MısraǾda 

“MefāǾįlün fāǾilātün mefāǾįlün fāǾilātün”. 20 kadar değişik kalıbı olduğu halde en 

çok “MefǾūlü fāǾilātü mefāǾįlü fāǾilün” kalıbı kullanılmıştır.   

Mef Ǿū lü / Fā Ǿi lā tü / Me fā Ǿį lü/ Fā Ǿi lün 

_ _ * _ * _ * * _ _ * _* _ 

Bu kalıp Türk şiirinde Muzārį bahrinin en çok kullanılan kalıbı olduğu gibi 

Türk aruzunun öteki kalıpları arasında da en çok başvurulan kalıplardan biridir. İlk 

devirlerden başlayarak kesintisiz hemen her şairin beğendiği ve benimsediği bir 

kalıptır.161 

32 ve 36. gazeller bu vezinle yazılmıştır. 

 

                                                           
161İpekten, age, s.243. 
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Ħalvet-güzįde rā be temāşā çi ĥācet est 

Çün kūy-ı dost hest, be-śaĥrā çi ĥācet est (52b, Gazel 32) 

Ħoşter zi Ǿayş u śoĥbet u bāġ u bahār çįst 

Sāķį kucāst gū sebeb-i intižār çįst (59a, Gazel 36) 

I.5.3. Müctes Bahri 

Müctes, Arapça’da “kesilmiş,koparılmış” anlamına gelir. İmam Halil’in 

düzenlediği aruz sisteminde 14. bahirdir. Asıl kalıbı müseddes “MüstefǾilün fāǾilātün 

fāǾilātün” ise de uygulamada “MüstefǾilün fāǾilātün” olarak murabba şeklinden 

kalıplar türetilmiştir. Bundan dokuz değişik kalıp çıkarılmıştır. İran’da en çok 

kullanılan “Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün Fe Ǿi lün”dür. Bu, Türkşiirinde de 

bahrin en çok kullanılan kalıbıdır. Bu kalıp, ilk yüzyıllardan başlayarak Eski Türk 

edebiyatında ve Tanzimat’tan sonra değişik nazım şekillerinde çokça görülür. Ama 

bu bahrin kalıplarıyla daha çok gazel söylenmiştir.162 

Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lün  (FaǾ lün) 

* _ * _ * * _ _ * _ * _ *_ _  (_ _) 

30, 31, 35, 38, 39, 41, 44, 45. gazeller bu vezinle yazılmıştır. 

Künūn ki ber kef-i gül cām-i bāde-i śāf est 

Be śad hezār źebān-bülbüleş der evśāf est (49b, Gazel 30) 

Bināl bülbül eger bā menet ser-i yārįst 

Ki mā do Ǿāşıķ-ı zārįm u kār-i mā zārįst(63a, Gazel 39) 

 

 

                                                           
162İpekten, age, s. 253. 
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II. BÖLÜM 

Bu çalışmada Sūdi’nin “Şerh-i Dîvân-ı Hâfız” adlı eserinin Erzurum İl 

Halk Kütüphanesi Yazma Eserler Kısmı, 330 numarada kayıtlı olan nüshası 

esas alınmıştır. 

Hâfız’ın Farsça beyitlerini olduğu gibi Latin harflerine aktarmada 

Mehmet Kanar’ın “Hâfız Dîvânı 1-2”163 adlı eserinden yararlanılmıştır. 

 

II.1. Gazel Şerhleri 

[49b]  

II.1.1.Ġazel-i Dįger-30 

[Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lün] 

Künūn ki ber kef-i gül cām-i bāde-i śāf est 

Be śad hezār zebān-bülbüleş der evśāf est 

Künūn şimdi, eknūndan muħaffefdür. Kef aya, ǾArabįde fe müşeddeddür ammā 

ǾAcem muħaffef istiǾmāl ider. [50a] Kefüñ güle iżāfeti, müşebbehün-bihüñ 

müşebbehe iżāfeti ķabilindendür. Ĥāśılı iżāfet-i beyāniyyedür. Ve kef-i güle, cām-ı 

bāde[y]i istiǾāre eyledi. Zįrā gül-i muŧabbaķ güyā ki bir cām-ı bādedür. Ķızılluķda 

ĥaķįķatde kef ve gül ve cām-ı bāde bir şeyden Ǿibāretdür. Śāf śāfįden muħaffefdür. 

Fāş fāşiden olduġı gibi. 

[Fe Ǿi lā tün / Fā Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün] 

Fāş mįgūyem u ez gofte-i ĥod dilşādem 

Bende-i Ǿışķam u ez her dü cihān āzādem 

Be-śad bā maǾa maǾnāsına. Źebān zānuñ fetĥi ve żammı lüġātdür. Şįn-i żamįr 

güle rāciǾdür ve maǾnā cihetinden evśāfa muķayyeddür. 

 

                                                           
163Mehmet Kanar, Hâfız Divanı, Ayrıntı Yayınları, İstanbul, 2011. 



101 

 

Maĥśūl-ı Beyt: 

Şimdiki kef-i gülde śāfį bāde cāmı var, yaǾnį bir ŧolı cām-ı bāde var. Yüz biñ 

dille bülbül anuñ evśāfındadur. Ĥāśılı Ħˇāce bu ġazeli didükde bahār imiş ki gül 

açulub bülbül feryād u fiġān [ve] nāle eyledügi zamān imiş. 

Metn-i Beyt: 

Be-ħˇāh defter-i eşǾār u rāh-ı śaĥrā-gįr 

Çi vaķt-i medrese vü baĥŝ-ı Keşf-i Keşşāf est 

Defter-ieşǾārdan murād ġazel ve dįvānıdur, baǾż-ı nüsħada śaĥrā yirine bustān 

düşmiş ve baĥŝ yirine ders düşmiş. Keşf bunda įhām ŧarįķiyle vākıǾ olmış. Zįrā hem 

Keşşāfuñ ĥāşiyesi olan Keşfe taĥammüli var. Hem maǾnā-yı lüġavįsine ki açmaķdur. 

Ammā vāv-ı Ǿāŧıfa ile źikr olsa niteki baǾż-ı nüsħada öyledür. Ĥāşiye-i Keşşāfa 

maħśūś olur ancaķ. 

Maĥśūl-ı Beyt: 

Çünki bahār zamānıdur ve gül daħı böyledür. İmdi bu ġazel divānını ŧaleb eyle 

ve śaĥrā ve būstān yolın [ŧut] yaǾnį ol cānibe Ǿazm eyle. Medrese vaķti degül ve 

Keşf-i Keşşāf baĥŝinüñ zamānı degül. Ĥāśılı ders ve dersħāne ile taķayyüd zamānı 

degül. ǾĮyş ve nūş zamānıdur. 

Metn-i Beyt: 

Be-bor zi ħalķ u zi ǾAnķā ķıyās-ı kār begįr 

Ki śįt-i gūşe-nişįnān zi-Ķāf Kāf est 

Be-bor emr-i muĥāŧabdur, borįdenden kesil dimekdür. Ķıyās oranlamaķ, ķıyās 

yeķusįden maśdardur. Śįt u cāh yaǾnįbir nesneǿi cāvlanub meşhūr olmaķ. Gūşe-nişįn 

vaśf-ı terkįbdür, nişįnenden bucaķda oturıcı maǾnāsına. Ķāf muŧlaķ daġdur, cebel 

maǾnāsına baǾdehū dünyāyı iĥāŧa eyleyen cebele Ǿalem oldı, bunda murād oldur. 

Maĥśūl-ı Beyt: 

Ħalķdankesil ve maślaĥatı ǾAnķādan ķıyās eyle. YaǾnį Ǿālemden munķaŧıǾ ve 

münzevį ol ve dünyā işini ǾAnķādan ķıyās dut ki gūşe-nişįnlerüñ şöhreti ve yādı 
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Ķāfdan Ķāfadur, yaǾnį ǾAnķā ħalķdan munķaŧıǾ ve münzevį olduġıçün şöhreti 

tamām-ı Ǿālemi iĥāŧa eylemişdür Ķāfdan Ķāfa dek. 

Metn-i Beyt: 

Faķįh-i medrese dį mest būd u fetvā dād 

Ki mey ĥerām velį bih zi māl-i evķāf est 

Dį dün dimekdür, ems maǾnāsına. Bih, yeg dimekdür.  

Maĥśūl-ı Beyt: 

Medrese faķįhi yaǾnį müderris dün mest idi, yaǾnį mest iken fetvā virdi. [50b] 

Ve didi ki şarāb egerçi ĥarāmdur, ammā vaķf mālından yegdür. Zįrā şarāb 

Ĥaķķullāhdur ve māl-ı evķāf ĥuķūķ-ı Ǿibāddur. Ve Ĥaķķullāh tevbe ile sāķıŧ olur 

ammā ĥuķūķ-ı Ǿibād olmaz. Pes yegligi bu cihet[d]endür. 

Metn-iBeyt: 

Be dord u śāf turā ĥükm nįst ħoş der-keş 

Ki herçi sāķį-yi mā kerd Ǿayn-i elŧāf est 

Dord dordįden muħaffefdür, yā-yı müşeddede ile. ǾArab yā ile istiǾmāl ider ve 

ǾAcem yā’sız, Āśafį fermāyed: 

Beyt: 

[Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / Fe Ǿū lün] 

Ne rįħt dord-i mey u muĥtesib zi deyr güźeşt 

Resįde būd belā-yı velį be-ħayr güźeşt 

Bu beytde įham-ı laŧįf var.Śāf śāfįden muħaffefdür. Ħoş eyi maǾnāsınadur. 

Der-keş der ĥarf-i teǿkįd, keş emr-i muħāŧabdur, keşįdendendür, keş çek dimekdür, iç 

maǾnāsına. Türkįde çek içmek maǾnāsınadur. Niteki şāǾir buyurur: 

MıśrāǾ: 

Mey-i nābı bedel-i mā-ye taĥallül çekdüm 
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Elŧāf luŧfuñ cemǾidür. Lüġatde yumuşaķ maǾnāsınadur. Ammā ıśŧılāĥda eylik 

maǾnāsınadur. BaǾż-ı nüsħada dem derkeş vāķıǾdur, yaǾnį dime sāķit ol dimekdür. 

Zįrā dem nefesdür ve keş emrdür, çek dimekdür. Pes, nefes çek dimek, söyleme 

dimekdür ve bu istiǾmāldür. 

Maĥśūl-ı Beyt: 

Ħˇāce bir muħāŧab tecrįd idüb buyurur: Bāde dordįne ve śāfįsine ĥükmüñ 

geçmez, yaǾnį baña śāf virüñ. Bāde-i dord-āmįzi virmeñ dimek, senüñ važįfeñ degül. 

Zįrā bu maślaĥat sāķįnüñ kāridür ve bizüm sāķįmüz ise Ǿādildür. Her ne işlerse 

hemān luŧf kendünüñdür. Ĥāśılı bāde meclisinüñ ādābı, sāķį bir Ǿādil kimse 

olmaķdur. Cemį-i umūr-ı meclis aña mufavviż olmaķdur. Ol kimse meclisde ĥākim 

olmış oldı her ne ki işlediyse Ǿayn-ı elŧāfdur. Dorddan murād, dünyā küdūrātıdur ve 

śāfįden murād, dünyā źevķ ü śafāsıdur. Ħˇāce Ĥażretlerinüñ įcād eyledükleri 

cāmiǾinde buyururlar: “Dünyā küdūrātıyla mükedder olma ve śafāsıyla maġrūr 

olma.” Zįrā her ne ki ezelde sāķį ezelde eylemişdür. YaǾnį ĥükm eylemişdür. Žuhūr 

eylese gerekdür. Kimse ķįl u ķāl dimez. 

Metn-i Beyt: 

Ĥadįŝ-i muddeǾįyān u ħayāl-i hem-kārān 

Hemān ĥikāyet-i zer-dūz u būriyā-bāf est 

Ĥadįŝ ħaber maǾnāsına, yaǾnį söz dimekdür. MuddeǾiyān bunda 

muddeǾiyāndan murād, anlar164 ki şāǾirlükde berāberlik daǾvāsını idüb ellerinden 

maślaĥat gelmeyen kimselerdür. Ħayāl bunda taħayyül ve tefekkürdür kişuǾarā 

nažm-ı kelām eyledükde eylerler. Zer-dūz vaśf-ı terkįbdür, dūzįdenden. Rūmda taĥrįf 

idüb zer-dįz dirler śırma işin işleyenlere. Būriyā-bāf vaśf-ı terkįbdür, bāfįdenden 

örmek ve doķımaķ maǾnāsına. Būriyā ķarġu ķamışdan olur. Bir dürlü ĥaśırdur. 

Anaŧolı vilāyetinde vediyār-ı ǾArabda çoķ olur. Būriyā-[bāf] ŧoķuyıcı dimekdür. 

Ĥāśılı müddeǾįleri būriyā-bāfa ve kendülerini zer-dūza teşbįh eylerler. [Bu beyt-i 

                                                           
164 Yazmada “kendiler” şeklinde yazılmış, sayfa kenarında “anlar” şeklinde düzeltilmiştir. 
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sabıkā didügi beytdür ve illā ġazelde degildür. 12 ]165 Sabıkā bir beytde müddeǾįleri 

süst nažm nažm dimekle taǾbįr eyledi. 

Metn-i Beyt: 

Ĥasedçi mį borį ey [ 51a ] süst nażm ber-Ĥāfıž 

Ķabūl-ı ħāŧır u luŧf-ı suħan Ħudā-dādest 

Maĥśūl-ı Beyt: 

Süst nažm, müddeǾįlerüñ kelimāt-ı nažmı bizüm aķrān ü emŝālimüzüñ 

müteħayyel ü muśannaǾ eşǾārı hemān zer-dūz ile būriyā-bāf ķıśśasıdur. Bir gün 

būriyā-bāf zer-dūzler bāz[ār]ına girür ve daǾvā ider ki biz sizüñle hem-pįşe ve hem-

śanǾatuz.166 Zįrā bizde sizüñ gibi śāĥib-i tezgāhuz. YaǾnį sizüñ de bizüm de kārımız 

ālet iledür. Bį-ālet olmaz. Pes Ħˇāce buyurur: Süst-nažm müddeǾįlerüñ bizümle hem-

pįşelüķ daǾvāsı bunuñ gibidür. 

Metn-i Beyt: 

Ħamūş Ĥāfıž u Įn nüktehā-yı çun zer-i surħ 

Nigāh-dār ki ķallāb-i şehr śarrāf est 

Ħamūş ve ħāmūş ve ħamuş emr-i muħaŧabdur, ħāmūşįdenden. Gāh elif tahfif 

ile ve gāh vāv ve gāh ikisin bile. Ĥāfıž münādā, ĥarf-i nidā maĥźūf. Nüktehā üslūb-ı 

ǾAcem üzere źevį’l-Ǿuķūlüñ ġayrı olduġıçün hā ile cemǾ olmışdur. Nükte ki lüġat-i 

ǾArabda bir çubuķ ucıyla yere ura ura bir nişān peydā eylemekdür. Bu maǾnā ekŝer 

taĥayyür vaķtlarında olur ki insān bir nesneye düşünüb bį-şuǾur bir işi işler.  Nükte 

aślında maśdardur, nekete yenkutu. YaǾnį naśara bābından kederet gibi. Śoñra 

ķulūbda müteǿeŝŝir olan kelām-ı laŧįfiyye ıŧlāķ eylediler. Zer śābıkā beyān oldı ki 

zer-Ǿāmdur, gümüşe altuna ķarįne taħśįś kesb ider. Zer-i surħ ve zer-i ŧılā dimekle 

ħāliś altun murād olur. Pes Ħˇācenüñ zer-i surħ didügi ħāliś altundur. Nigāh lafžı 

dāşten ve dārįden ile ve bunlaruñ müştaķķātle müstaǾmel olsa ĥıfž u śiyānet 

maǾnāsınadur. Ammā kerden ve konįdenle ve bunlaruñ müştaķķātıyla müstaǾmel 

                                                           
165Köşeli parantez içerisindeki kısım, yazmada sayfa kenarında yer almaktadır. 

166Yazmada “ ” şeklindedir. 
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baķmaķ yaǾnį nažar eylemek maǾnāsınadur. Ki ĥarf-i taǾlįl. Ķallāb mübalaġa ile ism-

i fāǾildür, ķalb-zen maǾnāsına. Śarrāf da mübālaġayla ism-i fāǾildür. YaǾnį altunı 

aķçe veyā aķçeǿi altuna bozıcıdur. 

Maĥśūl-ı Beyt: 

İy Ĥāfıž, epsem ol diyü ħāliś altuna beñzer eşǿāruñda olan nükteleri ħıfž ve 

kimseye işǾār eyleme. Zįrā şehrüñ ķallābı śarrāfdur. YaǾnį süst-nažm ve bed-eşǾār 

müddeǾįsi şāǾir-i zer-dūz yirine geçmişdür. Senüñ ħāliś altun gibi eşǾāruñı sarįķa ider 

ve kendinüñ ol nā-merbūŧ ve nā-mevzūn terzįķātı yirine geçirür.  

II.1.2. Ġazel-i Dįger-31 

[Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lün] 

Eger be-luŧf be-ħˇānį mezįd-i elŧāf est 

Ve ger be-ķahr berānį derūn-ı mā śāfest 

Bu ġazel evvelki ġazele nažįre vāķǾı olmış ve ekŝer dįvānda bulınmadı. Ammā 

baǾżısında bulındugıçün ve üslūb-ı nažmı Ĥˇāce nažmınuñ üslūbına muvāfıķ 

olduġıçün kitābet olındı. Be-ħˇānį fiǾl-i mużāriǾ muħāŧabdur, fiǾl-i şarŧ vaķǾı 

olmışdur. Mezįd maśdar-ı mįmidür. Zāde yezįdüden ziyāde maǾnāsına. Elŧāf luŧfuñ 

cemǾidür, iyilükler dimekdür. Berānį fiǾl-i mużāriǾ muħāŧabdur rānįdenden [51b] 

sürmek maǾnāsına maǾŧūfdur, şarŧiyye-i evlāya śāf bunda yine śāfį maǾnāsınadur. 

Maĥśūl-ı Beyt: 

Eger bizi luŧf ile kendü cānibüñe daǾvet iderseñ ziyāde luŧfdur. Ve eger ķahr ile 

yanuñdan sürerseñ derūnımuz, yaǾnį ħāŧırımuz śāfįdür, münfaǾil ve müteǿeŝŝir 

olmazuz. Ĥāśıl-ı kelām senden her ne ki ĥaķķımuzda śādır olursa eger luŧf ve eger 

ķahr maķbūlümüzdür ve merġūbumuzdur. Hįçbir vechile göñlümüz mükedder olmaz 

dimekdür. 

Metn-i Beyt: 

Be-nāme vaśf-ı tu kerden ne ĥadd-i imkān est 

Çerā ki vaśf-ı  tu bįrūn zi-ĥadd-i evśāf est 
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Eger be-nāme yirine be-ħāme vāķıǾ olaydı evvel ü aħiri idi ki istiǾmāle 

muvāfıķ olurdı. Vaśf mevsufa çerā ki maķām-ı taǾlįlde olmış, zįrā ki maǾnāsına. 

Vaśf-ı tu da iżāfeti maśdaruñ mefǾūlüne iżāfeti ķabįlinden. Evśāf vaśfuñ cemǾidür. 

Eger evśāf bedeli vaśśāf vāķıǾ olsa ziyāde ħūb vākǾı olurdı. Zįrā vaśf Ǿibāretine 

münāsib olurdı. 

Maħśūl-ı Beyt: 

Nāme ile yā nāmede senüñ vaśfuñ, yaǾnį seni vaśf eylemek ĥadd-i imkān 

degül. YaǾnį senüñ evśāfuñ dāǿire-i imkāna śıġmāz. Zįrā seni vaśf eylemek  ĥadd-i 

vaśśāfdan bįrūndur. Ol  ķadar cemāl ü kemāl vardur ki vaśśāf evśāfından Ǿācizdür. 

Metn-i Beyt: 

Be-çeşm-i Ǿışk tevān dįd rūy-ı şāhid-i mā 

Ki nūr-ı śūret-i ħūbān zį Ķāf tā-Ķāf est 

Be-çeşm-i Ǿışķ yaǾnį be-çeşm-i Ħudā-bįn. Şāhid bunda dilber maǾnāsınadur. Ki 

ĥarf-i taǾlįl. Nūr nāruñ żiyāsına dirler. Śūret yaǾnį rūy-ı  ħūbān. Zį  Ķāf tā-Ķāf est Ǿalā 

tamam Ǿālemi iĥāŧa eylemişdür.  

Maĥśūl-ı Beyt: 

Bizüm cānānımızuñ rūyını Ǿışķ göziyle görmek olur. Zįrā ħūblaruñ rūyı nūrı 

Ķāfdan Ķāfa cihānı dutmışdur. Ammā herkes görmez, belki çeşm-i Ħudā-bįne mālik 

olan görür ancaķ. Niteki Ĥażret-i Mevlānā Cāmį buyurur: 

Beyt: 

[Me fā Ǿį lün / Me fā Ǿį lün / Fe Ǿū lün] 

Cihān mirǿāt-ı ĥüsn-i şāhid-i mā'st 

Fe-şāhid vechehū fį külli zerrāt 

Metn-i Beyt: 

Zi-muśĥaf-ı ruħ-ıdildār āyeti ber-ħˇān 

Ki ān beyān-ı maķāmāt-ı keşf-i Keşşāfest 
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Muśĥafuñ ruħa iżāfeti beyāniyyedür ve ruħuñ dildāra iżāfeti lāmiyyedür. Dildār 

vaśf-ı terkįbdür, dārįdenden göñül dutıcı yaǾnį Ǿuşşāķ göñlüni aħzidüb żabŧ idici. 

Āyet nişāna dirler, Ķurān-ı şerįfde söz başları sürħle veyā ġayri nesne ile 

nişānlanduġıçün iki nişānuñ arasında vaķǾı olan kelām-ı şerįfe āyet didiler mecāzen. 

Ber-ħˇānber ĥarf-i teǿkįddürki rābıŧaǿ-i śıfat, yā ĥarf-i taǾlįl. Keşf bunda įhām 

ŧarįķiyle vāķǾı olmış. Beyt-i sābıķda vāķǾı olduġı gibi. 

Maĥśūl-ı Beyt: 

Cānānuñ ruħı muśĥafından bir āyet oķı. YaǾnį rūy-ı dildāra eŝer-i śunǾullah.  

Yezdānį müşāhede eyle dimekdür. 

Beyt: 

[Mef Ǿū lü / Me fā Ǿį lü / Me fā Ǿį lü / Fe Ǿū lün] 

Ey nūr-ı Ħudā der nažar ez rūy-ı tu mā-rā 

Bügźār ki der rūy-ı tu bįnįm Ħudā-rā 

Ancılayın āyet ki keşf-i Keşşāf maķāmātını beyān ider. YaǾnį rūyuñda olan 

eŝer-i śunǾ-ı Ħudāyı pāk [52a]  müŧālaǾa eylemek ile tefsįr-i Keşşāfuñ müşkil 

maķāmātı hep beyān olub keşf olur. 

Metn-i Beyt: 

Çü serv-iserkeşi ey yār-ı seng-dil bā-mā 

Çi-çeşmhāst ki ber-rūy-ı tu zi eŧrāfest 

Serv-i serkeş Ǿibāretine mużāf oķımaķ cāǿiz ve maķŧūǾan iżāfe oķımaķ cāǿiz. 

Serkeş vaśf-ı terkįbdür, keşįdenden, baş çekici dimekdür. YaǾnį kimseye ser-fürū 

eylemez. Ekŝer muǾānnid  maǾnāsına da istiǾmāl iderler. Yā ĥarf-i ħiŧābdur. İki vech 

üzere bile. Seng-dil dil bunda yürekdür, ŧaş yürekli dimekdür. Çi, bunda mübālaġa 

maǾnāsını ifāde ider. Çeşm hā çeşmüñ cemǾidür, hā ile cemǾ olmışdur. Ġayr-ı źevįl-

Ǿuķūlden olduġıçün kāh olur ki elif nūnla cemǾ iderler. Źevįl-Ǿuķūle teşbįh167 

ŧarįķiyle. 

                                                           
167 Yazmada “teşbihe” şeklindedir. 
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Beyt: 

[Mef Ǿū lü / Me fā Ǿį lü / Me fā Ǿi lü / Fe Ǿū lün] 

Dil-şįşe vü çeşmān-ı tu her gūşe berendeş 

Mestend me-bādā ki be-nāgeh şikenendeş 

Maĥśūl-ı Beyt: 

İy yār-i seng-dil, bizümle serv gibi serkeşsin. Yāħūd serv-i serkeş gibisin. 

Ammā eŧrāf ü eknāfdan mübālaġa gözler. Senüñ rūyuña nāžırdur. Ĥāśılı bizden 

muǾriż ve sāįrlere meyyālsin rūyuñı murādca seyr itdürürsin ve temāşālandurursın. 

Metn-i Beyt: 

Tu rā ki māye-[i] ħuldāst nuzl ü hemtān įst 

Ez įn miŝāl-i güzįnem revān der AǾrāfest 

Tu rā żamįr manśūb-ı munfaśıl maǾnāsına, saña dimekdür. Ki rābıŧa beyān. 

Māye ŧamızluķ ve aśl maǾnāsına. Ħuld cennet. Nuzl ķonaķ kimseye çekilen yemek, 

Ǿimāretlerde gibi.  Nuzl muǿaħħar mübtedā māye muķķaddem ħaber hemtā yekdeş. 

YaǾnį mānend maǾŧūfdur. Māyeye ez įn bunuñ gibi yirlerde teşbįhde istiǾmāl olunır. 

Niteki sābıķā beyan oldıydı. Şeyħ SuǾdį Ĥażretleri buyurur: 

MıśrāǾ: 

Ez įn meh-pāre-i Ǿābid firįbį 

Bunuñ gibi bir meh-pāre dimekdür. 

Vaĥįd-i Tebrįzį: 

MıśrāǾ : 

Beşer dihed ezįn püser ki bih buved zi ĥūr-ı Ǿayn 

İki mıśrāǾda bile bunuñ gibi dimekdür ve niteki Mevlānā dir: 
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Beyt: 

[Fā Ǿi lātün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / FaǾ lün] 

Destet āzurde mebādā şeved aġyār me-keş 

Verne mį-ħˇāhem ez įn küşte tu rā śad bāşed 

Bunda ez įn teşbįh ifāde ider. Miŝāl-i güzįne miŝāl lüġatde örnek maǾnāsınadur. 

Güzįn kāf-ı ǾĀcemįnüñ  żammı ve zāy-ı muǾcemenüñ kesriyle mümtāz 

maǾnāsınadur. YaǾnį üründilenmiş miŝālüñ güzįne iżāfeti beyāniyyedür. Revān 

bunda ĥāśıl u mevcūd maǾnāsınadur. AǾrāf Ķurānda vāķǾı olan. AǾrāf [diye] cennet 

ile cehennem arasında bir dįvār vardur dirler.  

Maĥśūl-ı Beyt: 

Cānāneye ħiŧāb idüb buyurur. Saña nuzl māye-i ħulddür. YaǾnį cennet 

niǾmetidür ve senüñ ki nažįrüñ yoķdur. Bu miŝāl-imuħtārem gibi,AǾrāfda mevcūd ve 

ĥāśıldur ancaķ. YaǾnį bir kimseye ki nuzl cennet niǾmetleri ola ve nažįri olmaya. 

Anuñ miśāli AǾrāfda ĥāśıldur. Ancaķ bu ġazel ekŝer dįvān-ı Ħˇācede mevcūd 

olmaduġı gibi bu beytde olan ġazelüñ ekŝerinde yoķdur ve bu beyte herkes bir dürlü 

maǾna [52b] virmişdür. Ammā terkįb muĥtemel olduġı gibi maǾnā bundan ġayrı 

olmaķ mümkün degül.  

Metn-i Beyt: 

ǾAdū ki manŧıķ-ı Ĥāfıž ŧamaǾ koned der-şiǾr 

Hemān ĥadįŝ-i Hümāy üŧarįķ-iĦıŧŧāfest 

ǾAdū aślında vāvuñ teşdįdiyledür. Ammā ǾAcem taħfįf-i vāv ile istiǾmāl ider. 

Manŧıķ maśdar-ı mįmidür, nuŧķ maǾnāsına. Hümāy bir mübārek ķuşdur. Her kimseye 

ki gölgesi düşer yā pādişāh olur yā bir ulu devletlü olur. Hindistānda ve Ħıŧŧā vü 

Ħotende ve deşt-i Ķıpcaķda bulunur. Ammā derisi ele girmez. Belki ol śaĥrālarda 

lāşesi ele girse olur. Şeker-reng olur. Śāfį beyāż olmaz. Meŝelā śaķśaġan şeker-reng 

olsa Hümā gibi olurdı. Ammā ayaķları olmaz. Şām-ı Şerįfde bir ǾAcem bāzergānında 
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birisini görmişüm.Ŧarįķ bunda muķĥamdür. Hemān ĥikāyet-i168 Hümāy ve Ħuŧŧāf 

dise maǾna rāst gelürdi. Hemān tekmįl-i vezniçün getürmişdür. Ancaķ Ħuŧŧāf ħāǿ-ı 

muǾcemenüñ żammıyle ve ŧāǿ-ı mühmelenüñ teşdįdiyle ķırlanġıç ķuşıdur. 

Maĥśūl-ı Beyt: 

ǾAdū ki şiǾrinde Ĥāfıžuñ elfāžını ve kelām-ı kelimātını ķaśd ider. YaǾnį benüm 

şiǾrim Ĥāfıžuñ şiǾri gibidür. Elfāžda vü edāda ve žerāfetde ve nezāketde dir. İmdi 

Ǿadūnuñ şiǾrde Ĥāfıž öykünmesi Hümā ķuşıyla ķırlanġıc ķuşı ķıśśasıdur. Ķırlanġıc 

Hümāya dir ki: “Sen, bülend-pervāz iseñ ben, tįz-perem; sen[üñ] bir günde alduġuñ 

menzili ben, bir sāǾatde alurum.” İmdi Ħˇāce buyurur ki: “ǾAdūy-ı süst nažm[ı] daħı 

tįz söyler ve çoķ söyler ammā söyledügi heb terzįķātdur. Kimse ne oķur ne yazar.” 

II.1.3.Ġazel-i Dįger-32 

[Mef Ǿūlü / Fā Ǿi lā tü / Me fā Ǿį lü / Fā Ǿi lün] 

Ħalvet-güzįde rā be temāşā çi ĥācet est 

Çün kūy-ı dost hest, be-śaĥrā çi ĥācet est 

Ħalvet yalñızluķ. Güzįde lāzım ile müteǾaddį beyninde müşterekdür. Bunda 

müteǾaddįdür. Ħalvet muķķaddem mefǾūlidür, üründülemiş. YaǾnį iħtiyār eylemiş 

maǾnāsına. Rā edāt-ı taħśįś, be-temāşā ĥācete mütaǾallıķdur. Çün edāt-ı taǾlįl. Be-

śaĥrā da ĥācetine mütaǾallıķdur. 

Maĥśūl-ı Beyt: 

Yalñızluķ iħtiyār idenüñ temāşāya ne ĥāceti var. Cānān maĥallesi var iken 

śaĥrāya varmaķ ne iĥtiyāc. Ħalvetden murād kūy-ı cānāndur. 

Metn-i Beyt:  

Cānā, be-ĥāceti ki tu rā hest bā Ħudā 

[K]’āħir demį be-pors ki mā rā çi ĥācetest 

Cānā münādā, elif ĥarf-i nidā. Be-ĥāceti bā ĥarf-i sebeb, yā ĥarf-i vaĥdet, be-

ĥācetinüñ bāsını ķasem içün dutan ĥurūfuñ maǾnāsını farķ eylemez imiş ki rābıŧa-

                                                           
168 Yazmada sayfa kenarında yer almaktadır. 
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ıśıfat. Tu rā senüñ dimekdür. Bā-Ħudā bā ĥarf-i śıla, bāde-i müfredesini. Āħir edāt-ı 

teǿkįd. Demį dem nefes, yā vaĥdet içün. Be-pors emr-i muħāŧab, bā ĥarf-i teǿkįd. Mā 

merā bizüm. 

Maĥśūl-ı Beyt: 

İy cānān, bir ĥācet içün ki senüñ Ħudāya var bir nefes suǿāl eyle ki bizüm 

ĥācetimüz nedür? YaǾnį senüñ Ħudādan bir ümįdüñ vardur, ol ümįd ĥāśıl olmaķ içün 

bir nefes bizüm [53a] iĥtiyācımuzdan suǿāl eyle. Ĥāśılı sen ki bizüm ĥācetümüzi 

ĥāśıl eyleyesin. Ķāđįyü’l-ĥācāt senüñ ĥācetüñi ķażā ider. 

Metn-i Beyt: 

Erbāb-ı ĥācetįm u zebān-ı suǿāl nįst 

Der ĥażret-i kerįm temennā çi ĥācetest 

Erbāb rabbuñ cemǾidür. Her nesnenüñ śāĥibine rabb dirler ve źāt-ı bāriye ġayre 

ıŧlāķı cāǿiz degüldür. YaǾnį ġayrısına ķayd eyle dimek cāǿizdür, (rabbu’d-dār gibi)169 

meger iżāfetle suǿāl dilenmek ve śormaķ maǾnāsına. Ĥażret yaķınlıġa ve evüñ 

fenāsına dirler. Kerįm cömerd maǾnāsınadur. Temennā tefeǾǾül bābından maśdardur 

nāķıśdan. TefeǾǾül bābınuñ maśdarınuñ Ǿayn’ül-fiǾlini ǾArab meksūr oķur ve ǾAcem 

meftūĥ temennā bir nesne de ārzū eylemekdür. 

Maĥśūl-ı Beyt: 

Ĥācet śāĥibleriyüz170 dilenmege dilümüz yoķdur. YaǾnį dilenmege ķudretimüz 

yoķdur. Ĥāśılı dilenmege dilimüz varmaz. Zįrā kerįmüñ ĥużūrında bir nesne temennā 

eylemege iĥtiyāc yoķ. YaǾnį Ǿarż-ı ĥācāt eylemedin. Kerįm, ižhār-ı kerem eyler. 

Metn-i Beyt: 

Muĥtāc-ı ķıśśa nįst geret ķaśd-ı cān-ı māst 

Çün raĥt ezān-ı tust be-yaġmā çi ĥācetest 

                                                           
169 Parantez içerisinde yer alan kısım, yazmada sayfa kenarında yer almaktadır. 

170  Yazmada  şeklindedir. 
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Ķıśśa ĥikāyet. Muĥtāc mużāfdur, ķıśśaya ve ķaśd-ı cāna ve cān-ı māya iżāfet. 

MaǾnįyü’l-lām cemįǾān. Raħt esbāb umetāǾdur. Ezān lafžı ve ān lafžı iżāfetle 

maķām-ı taħśįśde müstaǾmeldür. Meŝelā ezān-ı tu senüñ ve ān-ı men benüm diyecek 

yerde istiǾmāl ider.  

Maĥśūl-ı Beyt: 

Eger senüñ ķaśduñ bizüm cānımuza ise uzun ķıśśalara ve teǿvįllere iĥtiyāc yoķ, 

bildügüñden ķalma. MıśrāǾ-ı ŝānį evvelkiye đarb-ı meŝel şekli idüb dir. Çünki esbāb 

u metāǾ senüñdür. Yaġmāya ne ĥācet. YaǾnį bizüm cānımuza meyl eyledügüñ ĥįnde 

baǾż-ı ĥikāyāt u teǿvįlāta irtikāb idüb kendi mülk esbābuñı yaġmā ŧarįķiyle aħz 

eylemek gibidür. Zįrā dil u cān senüñdür. Aña ķaśd eyledügüñ ĥįnde ne tereddüd 

gerek hemān ĥükmüñ icrā eyle cān üstüne. 

Metn-i Beyt: 

Cām-ı cihān-numāst żamįr-i munįr-i dost 

İžhār-ı iĥtiyāc-ı ħod ancā çi ĥācetest 

Cām lüġatde śırça ķadeĥdür. Ammā bunda iżāfetle taħśįś kesb eylemişdür. 

Cihān-numā vaśf-ı terkįbdür, numāyįdenden ki lāzım ile mütaǾaddį beyninde 

müşterekdür, bunda mütaǾaddįddür. Cihān gösterici dimekdür, gįtį-numā, Ǿālem-

numā da dirler. Şol meşhūr ķadeĥdür ki selāŧįn u mülūk-i maziye tevārüŝen aña 

mālik olurlardı ve Ǿālemüñ Ǿadlüni vü žulmüni ve nižām intižāmını andan seyr 

iderlerdi. Żamįr göñül maǾnāsınasıdur. Munįr ism-i fāǾildür, enāresįz yaǾnį efǾāl 

bābınuñ ecvefidür, śıfatdur żamįre ve mużāfdur. Dosta żamįrde fāǾildür. Cihān-

numānuñ veyā muǿaħħar mübtedā ve cām-ı cihān-numā maķdem-i ħaber ižhār-ı 

mużāfdur, iĥtiyāca ve iĥtiyāc-ı ħoda ħod vāv-ı resmiyle kendü dimekdür. Anca žarf-ı 

mekān anda dimekdür. 

Maĥśūl-ı Beyt: 

Dostuñ nūrānį gönli cām-ı ciĥān-numādur. YaǾnį cihānuñ [53b] peydā ve 

pinhānın kendiye gösterür. Pes bile olıcaķ kişi kendinüñ iĥtiyācını ižhār idüb Ǿarż 

eylemege iĥtiyāc yoķ, taĥśįl-i ĥāśıldur. 
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Metn-i Beyt: 

Ān şud ki bār-ı minnet-i mellāĥ bordemį 

Gevher çu dest dād be-deryā çi ĥācetest 

Ān ism-i işāretdür, baǾide muşārun ileyh maĥźūf ān ĥāl şod taķdįrinde. Bār 

yükdür, ĥaml maǾnāsına. Bi’l-kesri minnet maśdardur. Menne yeminnü mennān ve 

minneten naśr bābından menni tevbįħi murāddur ki eşnaǾminendür. Bār minnete 

iżāfeti beyānįdür ve minnetüñ mellāĥa iżāfeti, maśdaruñ fāǾiline iżāfetidür. Bi-

maǾnįyi’l-lām mellāĥ keştįbān gemici dimekdür. Bordemį bordenden müştaķ fiǾl-i 

māżį nefs-i mütekellim vaĥde āħirindeki yā Ǿalāmet-i ĥikāyetdür. YaǾnį māżįnüñ 

āħirine lāĥıķ olur ve ĥikāyet-i ĥāl-i māżį ķaśd olınur. Meŝelā reftemį vü kerdemį ve 

bordemį gibi cemįǾ-i śıyaġ māżįye dāħil olub bu maǾnįi ifāde eyler. Sābıkā źikr 

olınmışdı. Gevher kāf-ı ǾAcemįnüñ fetĥiyle meşhūr kāh olur ki cįm-i ǾArabiyle taǾrįb 

idüb cevher dirler. Çu taǾlįl.Dest dād el virdi dimekdür. YaǾnį mālik olduķ. Be-deryā 

bā ĥarf-i śıla deryādan mużāf maĥźūfdur, taķrįr-i kelām zaĥmet ve ıżŧırāb deryādur. 

Maĥśūl-ı Beyt: 

Ol ĥāl kendiyle mellāĥuñ minneti yükini çekerdüm. YaǾnį baña minnetler 

gösterdi ki kimiyle deryāda gevher ŧaleb eyledüñ. İmdi ol cevheri bize virdi. YaǾnį ol 

gevher el virdi. Şimdi girü deryāya iĥtiyāc ķalmadı ki keşt[į]ye muĥtāc olub 

mellāĥuñ yükin çekerüz. İmdi bu beytde ġarįb istiǾāre var. Kūy-ı cānānı deryāya 

teşbįh eyledi. Żamįrinde ve bu yüke bir keştį ve bir keştįbān istiǾāre eyledi. Keştįbān 

ĥāris-i maĥalle yaǾnį pāsbān ü keştį anuñ iźnidür. Eminle gelüb gitmeğe ve gevher 

vuślat-ı cānāndur veyā cānān kendidür. Ĥāśılı şāǾir dir ki şimden girü maĥalle 

mülāzemetin idüb pāsbānuñ minnetį yükin çekmekden ķurtulduķ. 

Metn-i Beyt: 

Ey Ǿāşıķ-ı gedā çu leb-i rūĥ-baħş-ı yār 

Mį-dānedet važįfe teķāżā çi ĥācetest 

Gedā yoħsūl. Rūĥ-baħş vaśf-ı terkįbdür. Baħşįdenden rūĥ baġışlayıcı. Mį-

dānedet tā maǾnā cihetinden važįfeye muķayyeddür. Teķāżā tefāǾül bābından maśdar. 
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ǾArab tefeǾǾül bābı gibi bunuñda nāķıśdan Ǿaynu’l-fiǾlini meksūr oķur, śıyāneten li’l-

yāi. Ammā ǾAcem meftūĥ oķur, yālarını elife ķalb eylemekçün tefeǾǾül ve tefāǾül ve 

tefeǾlül bābından nāķıśuñ maśdarlarını böyle taśśarruf iderler. 

Maĥśūl-ı Beyt: 

İy faķįr Ǿāşıķ,çünki cānānuñ cān baġışlayıcı lebi senüñ važįfeñi bilür teķāżāya 

ne iĥtiyāc.  Dānişi lebe isnād mecāzendür, güyā ki Ǿāşıķ leb-i cānāneden būse teķāżā 

idermiş. Aña bināen dir ki leb-i cānān važįfeñi bidükden śoñra ilĥāĥ ü ibrāma ĥācet 

yoķ elbette važįfeñi virür. 

Metn-i Beyt: 

Ey pādişāh-ı ĥüsn Ħudā rā besūħtįm 

Āħir suǿāl kun ki gedā rā çi ĥācetfest 

Ħudā rā [54a] taħśįś ifāde ider. Ħudā rā suǿāl kun lafžına muķayyeddür. Ammā 

besūħtįm lafžına muķayyed olınca ķasem içün olur. Āħir tākįddür. 

Maĥśūl-ı Beyt: 

İy ĥüsn pādişāhı yandaķ Allah içün suǿāl eyle gedāya ne ĥācetdür yāħūd Allah 

ĥaķķıçün yandaķ suǿāl ile gedāya ne ĥācetdür. 

Metn-i Beyt: 

Ey muddeǾį boro ki merā bā tu kār nįst 

Aĥbāb ĥāżirend be-aǾdā çi ĥācetest 

MüddeǾį düşmen maǾnāsınadur ki aĥbāb aña ķarįnedür ve aǾdā źikrį bu ķarįne-i 

müeyyed ü müekkiddür. AǾdā Ǿadūnuñ cemǾidür, düşmenler dimekdür. Be-aǾdā da ki 

bā ĥarf-i śıla, aǾdāya dimekdür. 

Maĥśūl-ı Beyt: 

İy müddeǾį var ki benüm senüñle işüm yoķ, dostlar ĥāżırlardur. YaǾnį dostlar 

ĥāżır iken düşmenlere ne ĥācet. 
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Metn-i Beyt: 

Ĥāfıž tū ħatm kun ki hüner-i ħod Ǿiyān şeved 

Bā-muddeǾį nizāǾ u muĥākā çi ĥācetest 

Ħatmden mużāfun ileyh maĥźūfdur, taķrįr-i kelām ħatm-i suĥan kun. Ǿİyān 

Ǿaynuñ kesr ile muǾāyene171 maǾnāsına, mufāǾale bābından maśdardur. MüddeǾį 

eǾammdur. YaǾnį düşmene ve raķįbe şāmildür. Zįrā bunlar raķįbe de müddeǾį dirler. 

YaǾnį daǾvā-yı Ǿışķ u maĥabbet eyler. Ammā daǾvāsındakāźibdür. Pes müddeǾį 

anuñçün dirler. NizāǾ lüġatde bir nesne[y]i çekişdürmekdür. Zįrā mufāǾale ekŝer 

müşārikün beyne’l-iŝneyn içündür. Ammā bunda çekişmekdür. Muĥākā da 

mufāǾaleden maśdardur.ǾAcem bu maśdarı tāsız istiǾmāl ider. Müdārā gibi muĥākāt 

lafž-ı müşterekdür. Ĥikāyetle müşābehet beyninde. 

Maĥśūl-ı Beyt: 

İy Ĥāfıž, sen sözüñi ħatm eyle. YaǾnį taŧvįl-i kelām eyleme. Hüner elbette 

žāhir olur ķande ise. Pes müddeǾį ile nizāǾ ü cidāl ve mükāleme[ye] ne iĥtiyāc. YaǾnį 

müddeǾįlerle baĥŝimüz ve cidālimüz zāǿiddür. Senüñ fażluñ ü kemālüñ gün gibi 

rūşendür. Kimseye pūşįde degüldür. MüddeǾį ne dirse disin. 

II.1.4.Ġazel-i Dįger-33 

[Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lün] 

Śaĥn-ı bustān źevķ-baħş u śoĥbet-i yārān ħoşest 

Vaķt-i gul ħoş bād kez vey vaķt-i mey-ħˇārān ħoşest 

Śaĥnu’d-dār evüñ ortası. Ammā bunda bustān ortası. Źevķ-baħş vaśf-ı 

terkįbdür, baħşįdenden, źevķ baġışlayıcı. Śoĥbet maśdardur, śoĥbetden. YaǾnį Ǿalime 

bābından śāduñ żammı ve ħānuñ sükūniyle muśāĥabet maǾnāsına mużāfdur. Yārāna 

ve śoĥbetüñ yārāna maśdaruñ fāǾile ve mefǾūline iżāfįdür. Vaķt-i gul ħoş bād yaǾnį 

zamān-ı gül ħoş olsun. Ĥāśılı gülüñ ĥāli ħoş olsun. Źikr-i maĥal ve irāde-i ĥāldür. 

Türkįde vaķt-i ħoş dirler ĥāli ħoş diyecek yerde. Kez vey ki taǾlįl ez, min ve Ǿan 

maǾnāsınadur. Vey żamįr-i merfūǾ-ı munfaśıldur, hū gibi. Mey-ħˇārān mey-ħˇāruñ 

                                                           
171 Yazmada “muǾnāya” şeklindedir. 
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cemǾidür, meyħˇār vaśf-ı terkįbdür, ħˇārįdenden, lafž-ı müşterekdür, yemekle 

içmekle beyninde. Bunda içmekdür. 

Maĥśūl-ı Beyt: 

Śaĥn-ı bustān źevķ u śefā baġışlayıcıdur. [54b] Yārānuñ śoĥbeti de ħoşdur. 

Gülüñ vaķti ve ĥāli ħoş olsun. Zįrā anuñ ķudumuyla meyħˇārlaruñ vaķti ve ĥāli 

iyüdür. YaǾnį bahārgül, bahār zamānında gelür, ol faśılda ise bāde artuķ içilür. Niteki 

Ħˇāce buyurmışdur: 

Beyt: 

[Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lün] 

Ne-gūyemet ki heme sāl mey-perestį kun  

Semāh meyħor u nüh māh parsā mį bāş 

ǾĀrifler buyurmış ki se māh buyurdu ki faśl-ı bahārdur. Pes meyħˇārlaruñ vaķtį 

ve ĥālį gül faślında ħoş olmaķ lāzımdur ki içmegi ziyāde raġbetle olur. Pes güle ħayr 

duǾā lāzımdur. 

Metn-i Beyt: 

Ez śabā her dem meşāmm-ı cān-ı mā ħoş mį şeved 

Ārį ārį ŧayb-ı enfās-ı hevādārān ħoşest 

Śabā lüġatde günle gice berāber olduġı vaķt şarķdan esen yele dirler. Dem 

įhām ŧarįķiyle vāķıǾdur. Žāhiren vaķt maǾnāsınadur. Ammā şāǾirüñ murādı nefesdür. 

Meşāmm geñizde ķoķu alan yir. Meşāmmı cāna isnād istiǾāre ŧarįķiyledür. Ārį ārį 

tākįd-i lafždur. Ŧayb pāk. Ammā ekser revāyiĥ-i ŧayyibe de istiǾmāl olınur. Enfās 

nefesüñ cemǾidür, nunuñ ve fānuñ fetĥleriyle. Hevādārān hevādāruñ cemǾidür. 

Źevį’l-Ǿuķūlden olduġuçün elif ve nunla cemǾ olmışdur. Hevādārān vaśf-ı terkįbdür, 

dārįdenden, ŧutmaķ maǾnāsına. YaǾnį mālik olmaķ māldār gibi śāĥib-i māl 

maǾnāsına. İmdi hevādār dimek, maĥabbetdār dimekdür. YaǾnį śāĥib-i maĥabbet. 

Pes fülān fülānuñ hevādārįdür ki dirler. YaǾnį maĥabbettin ŧutar maĥabbetį dostıdur 

dimekdür. 
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Maĥśūl-ı Beyt: 

Śabādan her nefes bizüm cānımuzuñ dimāġı ħoş-bū olur. YaǾnį enfās-ı 

ŧayyibesinden muǾaŧŧar olur. MıśrāǾ-ı ŝānį buña temŝįl idüb buyurur: Belį belį 

hevādārlaruñ nefeslerinüñ ķoķusı iyü olur. Śabāya nisbet hevādārluķ ġāyetle ħūb 

vāķıǾ olmışdur. Ĥāśılı aĥbābınuñ nefeslerinüñ ŧaybı iyüdür. Śabā ise hevādār ve 

muĥibdürki bize ķabl-i kūy-i cānāndan belki nefes-i cānāndan iħbār įśāl ider. Pes 

anuñ nefesi ŧayb olmaķ gerek ki iki maǾnāda bile hevādārdur. 

Metn-i Beyt: 

Nāguşūde gül niķāb-āheng-i riĥlet sāz kerd 

Nāle kun bülbül ki feryād dil-efgārān172 ħoşest 

Nāguşūde lāzımla müteǾaddį beyninde müşterekdür. Bunda müteǾaddįdür. 

GülfāǾili ve niķāb mefǾūli, nā edāt-ı selb, guşūde açmaķsızın. Āheng ķaśd 

maǾnāsınadur. Riĥlet ismdür, irtiĥāl maǾnāsına, yaǾnį göçmek. Sāz kerd ve düzdi ve 

ķoşadı. Kun emr-i muħāŧabdur ki taǾlįl. Dil-efgārān173 elif ve nunla cemǾ olmış, göñli 

mecrūĥ. Zįrā efkār hemzenüñ ŝubūŧiyle ve suķūŧiyle ve kāf-ı ǾAcem ile mecrūĥ 

maǾnāsınadur. 

Maĥśūl-ı Beyt: 

Gül niķābın açmaķsızın irtiĥāl yaǾnį göçmek ķaśdını müheyyā eyledi. Ĥāśılı 

gül muŧabbaķ olmaķsızın henüz ġonçe iken gülistāndan göçmek [55a] tedārükįn 

eyledi. Zįrā güli ġonçe ikinde devşürürler. Pes iy bülbül nāle eyle ki göñli mecrūĥ 

Ǿāşıķlaruñ feryād u fiġānı ħoşdur. YaǾnį müǿeŝŝir ve sūz-nākdur. Zįrā cānānından 

muhācir u müfārıķ oluyor. Āheng ü sūz ve nāle vü feryād cemǾiyyeti mirāǾāt-ı 

nažirķabilindendir. 

Metn-i Beyt: 

Murġ-i şeb-ħˇān rā bişāret bād kender rāh-i Ǿışķ 

Dost rā bā nāle şebhā-yı bįdārān ħoşest 

                                                           
172 Yazmada “dil-fikārān” şeklindedir.  
173 Yazmada “dil-fikārān” şeklindedir. 



118 

 

Şeb-ħˇān vaśf-ı terkįbdür, ħˇānįdenden gice oķuyıcı bülbülden kināyetdür. 

Bişāret bānuñ kesriyle, muştluķ maǾnāsınadur. Dost rā rā edāt-ı taħśįśdür, dostuñ 

dimekdür. Bįdārān cemǾ-i bįdār, uyanıķlar dimekdür.  

Maĥśūl-ı Beyt: 

Murġ-ı şeb-ħˇāna muştluķ olsun ki Ǿışķ yolında. YaǾnį meveddet, maĥabbetde 

cānānuñ gicelerle uyanıķ olan Ǿāşıķlaruñ feryād ü nālesiyle źevķį var. YaǾnį 

bįdārlaruñ nāle-i şeb-gįrleriyle ħoşdur. Zįrā ehl-i derdüñ nāle-i şeb-gįr[i] ziyāde 

müǿeŝŝir ü sūz-nākdur. Dost rā’daki rā’nuñ ziyādesine ĥükm eyleyen zāǿid söylemiş: 

Metn-i Beyt: 

Ez zebān-i sūsen-i āzāde’em āmed be-gūş 

Kenderįn deyr-i kuhen kār-i sebuk-bārān ħoş est 

Zebāndan murād, sūsenüñ yapraġıdur. Teşbįh ŧarįķiyle ve sūseni ve servi 

āzādlıġıyla vaśf iderler. Zįrā bunlar cemįǾ-i zamānda tāze olub yeşermededür. Sāǿir 

dıraħtlar ve nebāt gibi kāh yapraġlu ve kāh yapraġsuz olmazlar. Ĥāśılı ħazān ve ķış 

tecāvüzį teǾaddįsinden āzādedürler ve meyve ve ĥāśıl śāĥibleri degüllerdür ki śıbyān 

bunlara ŧaş ve çöb atmaķ lāzım gele. Pes her cihetden āzādelerdür. Niteki Ħˇāce 

buyurur: “Kār-i sebuk-bārān ħoş est imdi.” 

Maĥśūl-i Beyt: 

Sūsen-i āzādenüñ dilinden ķulaġuma geldi ki bu eski deyrde yaǾnį dünyāda 

yini yüklilerüñ işi iyüdür. YaǾnį taǾalluķ-ı dünyādan mücerred olanuñkārį ħoşdur. 

Niteki serv sūsen bār ve ĥāśılı taǾalluķından sālim olduġıçün dāǿimā taze ve terdür. 

Metn-i Beyt: 

Nįst der bāzār-ı Ǿālem ħoş-dilį ver zān ki hest 

Şįve-i rindį vü ħoş-bāşį-yi Ǿayyārān ħoş est 

Bāzār-ı Ǿālem iżāfeti beyāniyyedür. Ħoş-dilį göñline ġam ve ġuśśa getürmeyen 

kimseye dirler. Yā, ĥarf-i maśdardur. Ver egerden muħaffefdür. Zān daħı ezāndan ki 

ħoş-dil beyānçün gelmişdür. Şįve lüġatde iyi iş işlemege ve kendüni güzel 
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göstermege dirler. Rind bāde-nūş, yā, ĥarf-i maśdardur. Ħoş-bāş vaśf-ı terkįbdür, 

bāşįdenden, iyi ĥālle geçinüb ġam ve ġuśśa çekmeyene dirler. ǾAyyār yānuñ 

teşdįdiyle lüġatde feresde ve esedde müstaǾmeldür. YaǾnį şuña buña gezmege dirler. 

Esb şeklinde bir yirde ķarār idemeyüb aşaġa ve yuķarı gezer ve esed āc olduķda śayd 

celb eylemekçün [55b] tek durmaz gezer. Ammā ıśŧılāĥda şol kimseye dirler ki 

ziyāde Ǿāķıllıġından bį-pervā olub ħalįǾü’l-ıźār gezer. Ħalķ muķķayyed olduġı 

iǾtibārāt-ı cüzǾiyye muķķayyed degül. Pes Ħˇācenüñ ħoş-bāşį Ǿayyārān buyurduġı 

bunlaruñ ħoş-ĥāl olub āzāde geçinmelerinden kināyetdür. Bu da maǾlūm ola ki ħoş-

bāşį rindį Ǿibāretine Ǿaŧf olub ikisi de Ǿayyāra ķayd olmaķ var. Yā şiveye Ǿaŧf olınub 

rindį aña ķayd olmaya pes. 

Maĥśūl-ı Beyt: 

ǾĀlem bāzārında göñül ħoşluġı ve ferāġatı yoķdur. YaǾnį Ǿālemde āsūde ĥāl ve 

fāriġ-i bāl geçinür yoķdur. Münāsib: 

[Me fā Ǿį lün / Me fā Ǿį lün / Fe Ǿū lün] 

Derįn Ǿālem kesį bį-ġam ne-bāşed 

Eger bāşed benį Ādem ne-bāşed 

Beyt: 

[Mef Ǿū lü / Fā Ǿi lā tü / Me fā Ǿį lü / Fā Ǿi lün] 

Her kes be-ķadr-i ħˇįş giriftār miĥnet est  

Kes rā ne-dāde-end berāt-ı müsellemį 

Ve eger şöyle ki vardur rindlüķ pįşesįdür ve Ǿayyārlaruñ ħoş-bāşlıġı pįşesįdür. 

Ħoş-dillüķ Ǿālem bāzārında yaǾnį Ǿālemde śefā-yı ķalb ile geçinür var ise bu iki 

śıfatla muttaśıf olındı. Bu beytde ver zān ki hestüñ maǾnāsında ve eger andan ki 

vardur diyen henüz ıśŧılāĥlarında āgāh degül imiş. 

Metn-i Beyt: 

Ĥāfıžā terk-i cihān goften ŧarįķ-i ħoş-dilįst 

Tā nepindārį ki aĥvāl-i cihān-dārān ħoşest 
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Terk-i cihān goften maǾnāsı cihānı terk eyledüm dimekdür, YaǾnį goften bunda 

kendi maǾnāsınadur. Söylemek dimekdür, eylemek maǾnāsına degül. BaǾżılar žann 

eyledügi gibi belki eylemek maǾnā-yı lāzımıdur. Tā bunda tenbįh içündür. Nepindārį 

fiǾl-i nefy-i müstaķbel, yā żamįrį muħāŧab, maǾnāsı āgāh ol žann eyleme 

maǾnāsınadur. Cihān-dārān cemǾ-i cihān-dārdur, murād dünyādār ve māl-dārdur 

yaǾnį ehl-i dünyā. 

Maĥśūl-ı Beyt: 

İy Ĥāfıž, dünyāyı terk eyledüm dimek göñül ħoşlıġı ŧarįķidur. YaǾnį göñül 

ħoşlıġına ŧarįķ-i vuśūldur.  Ĥāśılı śefā-yı ķalb ü sürūr enderūn-ı dünyā terkindedür, 

kesbinde degül. Pes imdi āgāh ol žann eylemesin ki dünyā-dārlaruñ yaǾnį ehl-i dünyā 

aĥvāli vü eŧvārı iyidür. Ĥāśılı dünyāya ne ķadar teveccüh eylese derdi ve belāsı artuķ 

olur. Ammā hįç ise hįç olmaz dimekdür. 

II.1.5.Ġazel-i Dįger-34 

[FeǾi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün] 

Yārab ān şemǾ-i dil-efrūz174 zi kāşāne-i kįst 

Cān-ı mā sūħt, be-porsįd ki cānāne-i kįst 

Yārab aślında yārabbdur. Bā-i müşeddenüñ kesriyle, yā ĥarf-i nidā. Rabb 

münādā mużāfun ileyh, yā-yı mütekellim aślında Rabbį idi. Yā’yı ĥaźf idüb bā[y]ı 

taħfįf ü teskįn eylediler yārab oldı. ǾAcabā maǾnāsına, ān lafžında fetha bā’ya naķl 

eylemekle meftūĥ oķınur. ŞemǾ ǾArabįde şįnüñ fetĥi ve mįmüñ kesriyledür, mįmi 

sākin oķumaķ ǾAcem taśarrufātındandur. Meydānuñ mįmi meftūĥ oķınduġı gibi dil-

efrūz175 vaśf-ı terkįbdür. Efrūzįdenden hemzenüñ ŝübūtiyle ve süķūŧiyle lüġatdür. 

[56a] Bunda vaśl ile sāķıŧ olmışdur. Bi-ĥasbi’l-lüġat maǾnāsı göñül yalıñlandırıcıdur, 

göñline şevķ virüb rūşen ķılıcı maǾnāsına. Kāşāne ķış evine dirler, tāb-ħāne 

maǾnāsına. Cān-i mā sūħt cümlesinüñ rābıŧı maĥźūfdur. Taķdįr-i kelām ki cān-ı mā 

sūħtdur, vezniçün ĥaźf olınmışdur. Pes bu cümle şemǾ-i dil-efrūza176 śıfat olur yāħūd 

cümle-i müsteǿnife ola. Pes iǾrābdan maĥalli olmaz, cümle-i ibtidāǿiyye olur. Be-

                                                           
174Yazmada “dil-furūz” şeklindedir. 
175Yazmada “dil-furūz” şeklindedir. 
176Yazmada “dil-furūz” şeklindedir. 
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porsįd ki fiǾl-i cemǾ-i muħātab-ı müsteǿnifedür. Cānāne-i kįst be-porsįdüñ mefǾūlün 

bih-i śarįĥdür. YaǾnį mesǿūlün Ǿanhdur.  

Maĥśūl-ı Beyt: 

ǾAcabā ol göñüller müteşevviķ eyleyen şemǾ kimüñ ħānesindendür. YaǾnį 

kimüñ ferzendįdür. Cānımuzı yaķdı, śoruñ kimüñ ħanesidür ve kimüñ dil-rubāsıdur. 

Ħˇāce dil-rubāsınuñ evin bilmek ister ki gāh u bį-gāh der-i devletine ilticā eyleye. 

Metn-i Beyt: 

Ĥāliyā ħāne ber-endāz-i dil u dįn-i men est 

Tā hem āġūş ki mį-bāşed ü hem-ħāne-i kįst 

Ĥāliyā şimdiki dimekdür, ĥālā maǾnāsına. BaǾż-ı küttāb ile bu Ǿibāretde 

baĥŝimüz gecmişdür ki daǾvā ider ki ĥāliyā ġalaŧdur. ǾAcem ĥālā dir, ĥāliyā dimez 

diyü ve duǾā-gūy bu beyitle ilzām eylemişüm. Ħāneber-endāz ħāne yıķıcı dimekdür, 

vaśf-ı terkįbdür, endāzįdenden atmaķ maǾnāsına mużāfdur. Dile vü dįne Ǿaŧf ile dile 

ve dįne, ħāne istiǾāresinden soñra ve dil u dįn Ǿaŧf ile mene mużāfdur. Tā taǾaccüb 

içündür. Hem edāt-ı cemǾįyyetdür, hem ĥücre hem sofra gibi. Pes hem āġūş ķucaķdāş 

dimekdür ve hem ħāne odaşıķ maǾnāsına. Mį bāşed mį edāt-ı ĥāldür. Ĥāliyā 

ķarįnesiyle bāşed fiǾl-i mużāriǾdür, bāşįdįden. Ħˇāceye iǾtiraż eylemişdür ki žann ile 

cānānını eliyle hem āġūş eylemek münāsib degüldür diyü. BaǾżılar cevāb 

virmişlerdür ki cānāneye incinmek ĥāletinde söylemişdür. Bu baǾżılar bu cevābı redd 

eylemişdür ki Ǿāşıķ maǾşūķına her ne deñlü ki incinse bu vādįden gelmek lāyıķ 

degüldür. Ve Ǿale’l-ħuśūś ki Ħˇāce,śāĥib-i devlete ve baǾżılar didiler ki lafžı 

atasından ve anasından Ǿibāretdür. YaǾnį ķanķı atānuñ ve anānuñ ķoynında yatur 

dimekdür. Niteki beyt-i sābıķa da kimüñ ferzendįdür dinilmişdür. 

Maĥśūl-ı Beyt: 

Ol şemǾ-i dil-efrūz177 ħālā benüm dil ü dįnümüñ evini ħarāb idicidür. ǾAcabā 

kimüñle hem-ħˇāb ü hem-bestedür ve kimüñle hem-ħānedür. Ĥāśılı beni ħarāb u 

yebāb eyledi. Ayā kimi maǾmūr eyleyüb iĥyā eyler. 

                                                           
177Yazmada “dil-furūz” şeklindedir. 
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Metn-i Beyt: 

Bāde-i laǾl-i lebeş kez leb-i men dūr mebād 

Rāĥ-i rūĥ-i ki vu peymān-dih-i peymāne-i kįst 

Bādenüñ lāǾle iżāfeti müşebbehün-bihüñ müşebbehe iżāfetidür. Ĥāśılı 

beyānidür ve bunuñ gibi yirlerde laǾlüñ ķızıl renglisi murāddur, ġayrisi degüldür. 

Kez leb-i men dūr mebād bunuñ gibi cümle-i muǾteriżelere Ǿilm-i bedįǾde ĥaşv-i 

melįĥ dirler. YaǾnį medĥimüşǾir olan cümle-i muǾteriżelere ki mā-ķabline ve mā-

baǾdına [56b] hįçbir vecĥile taǾalluķı olmaya. Pes bāde mübtedā ve rāĥ-i rūĥ-i 

(Ķavluhu teǾālā kuli’r-rūĥu min emri rabbį 32)178 ħaberi ve rāĥ süci maǾnāsınadur. 

Ammā rūĥdan kimse ħaber virmedi. Ĥatta peyġamberümüz daħı bu ķadar nebāhat 

şān śāĥibi iken. Niteki İbn-i Kemāl buyurur:  

Beyt: 

[Mef Ǿū lü / Fā Ǿi lā tü / Me fā Ǿį lü / Fā Ǿi lün] 

Rāz-ı lebini ķande duyar her ġabį anuñ 

Dirler ki sırr-i rūĥı nebį daħı bilmedi 

Ki ismdür. Men istifhāmiyye maǾnāsına. Ruĥuñ mużāfun ileyhi vāķǾı olmışdur. 

Peymāne de vaśf-ı terkįbdür. ǾAhd ü iķrār virici maǾnāsına mużāf olmışdur 

peymāneye. Bu ġazelde redįf vāķǾı olan kįst lafžlarındaki ki ismdür. İstifhām içün est 

lafžına muķārenetle hā-i resmį, yā’ya tebdįl olmışdur. Bu bir muŧarrid ķāǾidedür, 

żabt eylemek gerek. 

Maĥśūl-ı Beyt: 

Ol cānānuñ laǾl gibi bāde lebi şāle benüm dudāġumdan ıraġ olmasun. Kimüñ 

rūĥınuñ rāĥıdur? YaǾnį kimüñ cānına cān ķatar ve kimüñ peymānına peymānededür? 

YaǾnį kimüñle hem-ķadeĥ olmaġā peymān virmişdür. Bu beytüñde mıśrāǾ-ı ŝānįnüñ 

mażmūnı ĥuśūśında Ħˇāceye iǾtirāż eylemişlerdür ki cānānını ibtiźāl düşürmişdür 

                                                           
178Parantez içerisinde yer alan ifade sayfa kenarındadır. “Sana ruhun ne olduğunu soruyorlar. 

De kiRuh, Rabbimizin emrindedir. Size ancak az bir bilgi verilmiştir.” İsra Suresi, 85. Ayet. 
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diyü. Peymān soñra vāv-ı Ǿāŧıfa įrād idüb maǾnāsını da aña göre viren kimse feĥvā-yı 

kelāma vāśıl olmamışdur. 

Metn-i Beyt:  

Mįdehed herkeseş efsūnį vü maǾlūm neşud 

Ki dil-i nāzuk-i ū māyil-i efsāne-i kįst 

Mį dehed virür, fiǾl-i mużāriǾ müfred-i ġāyibdür. Herkeseş şįn-i żamįr, şemǾ-i 

dil-efrūza179 rāciǾdür. Efsūn ĥįle vü mekr oķuyub üfüricek yaǾnį ruķiyye. Yā ĥarf-i 

vaĥdet ü tenkįr içün ve maǾlūm neşud cümlesi ĥāliyyedür ki ĥarf-i beyāndur. MaǾlūm 

neşudį beyān ider. Nāzuk žarįf ve ter dimekdür. Dilüñ śıfatıdur, efsāne laġz u üsŧūre 

maǾnāsınadur. YaǾnį Türkįde olandur ki dimekle taǾbįr olınur. Māyilüñ efsāneye 

iżāfeti ism-i fāǾilüñ mefǾūline iżāfetidür. 

Maĥśūl-ı Beyt: 

Ol şemǾ-i dil-efrūze herkes efsūn u ĥįle ve mekr ruķiyye virür. YaǾnį her kimse 

kendiye meyl itdürmege saǾy eyler. Ammā maǾlūm olmadı ki anuñ nāzuk u ter göñli 

kimüñ efsānesine ve ruķiyyesine māyildür. Herkes anı kendüye taħśįś eylemekçün 

nice ķıśśa vü ĥikāye oķur. Ammā maǾlūm olmadı ki kimüñ ķıśśasına ve ĥikāyesine 

māyildür. 

Metn-i Beyt: 

Yārab ān şāh-veş-i māh-ruħ-i zühre-cebįn 

Dürr-i yektā-yı ki vü gevher-i yek-dāne-i kįst 

Veş edāt-ı teşbįhdür. Şāh gibi dimekdür. Cebįn alındur. Zühre alınlı dimekdür. 

YaǾnį berrāķ alınlıdur, muǾteberdür ki ismdür. Men istifhāmiyye maǾnāsına. Gevher-

i yek-dāne dürr-i yektā maǾnāsına belki aña Ǿaŧf-ı tefsįrdür. 

 

 

 

                                                           
179 Metinde “dil-furūz” şeklindedir. 
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Maĥśūl-ı Beyt: 

ǾAcabā ol zühre alınlı, ay yüzli pādişāh gibi şemǾ-i dil-efrūz180 kimüñ dürr-i 

yektāsı ve kimüñ gevher-i yekdānesidür. YaǾnį kimüñ ferzendįdür ve kimüñ ciger-

gūşesidür ve şāhveşden ve ruħdan śoñra vāv-ı Ǿaŧfa181 iŝbāt [57a] eyleyen Fārisį 

leźźetinden bį-behre imiş. 

Metn-i Beyt: 

Devlet-i śoĥbet-i ān şemǾ-i saǾādet pertev 

Bāz porsįd Ħudā rā ki be pervāne-i kįst 

Devlet mużāfdur, śoĥbete bā-yı baŧnile śoĥbet śāduñ żammiyle muśāĥebet 

maǾnāsınadur. Pertev żiyā vü eŝer. Bāz teǿkįd içündür. Ancaķ girü ve śoñ diyen 

ilerisini ve gerisini teşħįś eylemez imiş. Pursįd cemǾ-i emr-i muħāŧabdur. Rā edāt-ı 

taħśįś, Allah içün dimekdür. Pervāne ħaŧŧ-ı hümāyūn maǾnāsınadur ki pādişāhlardan 

bir kimseye bir maślaĥatdan ötüri çıķar ve ol ħaŧŧı ŧaşrada śāĥibine įśāl idene 

pervāneci dirler ki selāŧįn-i ǾAcemde ol bir manśıbdur. Be pervānedeki bā ĥarf-i śıla 

maǾnāsına, ola veyā maǾiyyet veya müsebbebiyyet maǾnāsına. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Ol saǾādet pertevli şemǾüñ muśāĥebeti devleti Allah içün śoruñ kimüñ 

pervānesidür veyā kimüñ pervānesi sebebiyledür. YaǾnį kātib-i ezel bu devleti kimüñ 

bāşına yazdı ve kime taķdįr eyledi. 

Metn-i Beyt: 

Goftem āh ez dil-i dįvāne-i Ĥāfıž bį-tu 

Zįr-i leb ħande-zenān goft ki dįvāne-i kįst 

Bį-tu yaǾnį bį-viśāl-i tū. Zįr-i leb dudaķ altında, Türkįde bıyuķ altında dirler. 

Ħande gülmek maǾnāsına. Zenān śıfat-ı müşebbehedür. Bunda elfāž-i zedenle terkįb 

olınur. Ammā terkįbde anı urmaġla taǾbįr yakışmaz cümleden ħande-zed dirler. 

Güldi diyicek yirde ħande-zenān güler dimekdür. 

                                                           
180 Metinde “dil-furūz” şeklindedir. 
181 Yazmada “Ǿāŧfa” şeklinde yazılmış, sayfanın altında düzeltilmiştir. 
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Maĥśūl-i Beyt: 

Ol cānāna dirüm āh Ĥāfıžuñ dįvāne göñlinden senüñ firāķuñda Ǿacabā nice olur 

ĥāl? Dudaķ altında gülerek didigi kimüñ dįvānesidür? YaǾnį cānān tecāhül ŧarįķiyle 

nāz cihetinden kimüñ dįvānesidür didi. YaǾnį ben anı dįvāne eyledüm ve andan 

ħaberi yoķ kim dįvāne eylediyse aña şikāyet eyle dimekdür. 

II.1.6.Ġazel-i Dįger-35 

[Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lün] 

Egerçi Ǿarż-ı hüner pįş-i yār bį-edebįst 

Zebān ħamūş velįken dehān por ez ǾArabįst 

ǾArż-ı hüner iżāfeti maśdaruñ mefǾūline iżāfetdür. Bį edāt-ı selbdür. Ammā 

cevābda maħśūśdur. Edebįst yā ĥarf-i maśdardur, zebāndan mįm-i mütekellim 

maĥźūfdur. Aślında zebānem ħamūşdur. Dehāndan mįm-i maĥźūfdur, aślında 

dehānem. Por ez  ǾArabįst yā ĥarf-i nisbet, taķdįr-i kelām ez Ǿilm-i ǾArabįdür. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Egerçi yāruñ öñinde Ǿarż-ı hüner eylemek edebsizlükdür. Dilümüz sākit ammā 

aġzımuz ǾArabįden ŧopŧoludur. Ħˇāce žerāfetle yārine Ǿarż-ı hüner idüb buyurur: 

“Ǿİlm-i ǾArabįden ŧopŧolu behredārem.” Egerçi mütemeddiĥ degülem. ǾArabįǿi taħśįś 

eyledüginden añla[m]az ki kendilerine nisbet dilleri olmaya. 

Metn-i Beyt: 

Perį nihufte ruħ u dįv der kirişme-i ĥüsn 

Besūħt Ǿaķl zi ĥayret ki įn çi bu’l-Ǿacebįst 

Perį nihufte ruħ Ħˇācenüñ cānānı bir ķaç gün ŧaşra çıķub görinmez ve kūşe-i 

ħāne de [57b] oturmaġa iħtiyār eyler ve raķįb-i nādān ise gelüb Ħˇāce ķarşısına 

raġmen kendini nümāyān ve žāhir eyler. Pes Ħˇāce ol ĥālüñ vaśfında bu beyti 

buyurur. Kirişme nāz maǾnāsınadur. Ĥüsn güzellük nāzında dimekdür. Besūħt fiǾl-i 

lāzımdur, Ǿakla yanmaķ isnādi mecāzdur. Bū ebūdan muħaffefdür, bābā dimekdür, 

peder maǾnāsına. ǾArab bir maǾnāda mübālaġa ķaśd eylese, yā ebiyle taǾbįr ider veyā 
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ümmįyle. Meŝelā ebū’l-fesād ve ümmü’l-ħabāiŝ dirler. Güya ki fesād ü ħabāŝet 

bunlardan tevellüd ider. Pes bunda bū ziyāde maǾnāsınadur diyen lüġatde ve ıśŧılāĥda 

ve istiǾmālden ġāfil imiş. ǾAcebįde yā ĥarf-i maśdardur. 

Maĥśūl-ı Beyt: 

Perį ruħįn gizlemiş. YaǾnį görinmez diyü ise güzellük nāzındadur. YaǾnį perį 

yirine geçmiş güzellük Ǿarż ider. ǾAķl ĥayretden yandı, yandı ki buna bu’l-

Ǿacebluķdur. YaǾnį mübālaġayla Ǿacebdür ki şeyŧān, perį vü melek işini işler. Ĥāśılı 

perį gibi nāz ü cilvededür. 

Metn-i Beyt: 

Sebeb me-pors ki çerħ ez çi sifle-perver şud 

Ki kām-baħşį-i ū rā behāne bį-sebebįst 

Sifle-perver dūn-perver vaśf-ı terkįbdür, alçaķ besleyici dimekdür. Kām-baħş 

da vaśf-ı terkįbdür, murād-baħş gibi murād baġışlayıcı maǾnāsınadur. Yā ĥarf-i 

maśdardur. 

Maĥśūl-ı Beyt: 

Sebeb śorma ki felek neden alçaķ besleyici oldı. YaǾnį denįleri Ǿazįz eyledi ve 

Ǿazįzli źelįl eyler. Zįrā anuñ murād baġışlayıcılıġına bahāne sebebsizlükdür. YaǾnį 

edāniyi terbiye eylemege sebeb lāzım degül. Hemān denį vü süfle olmaķ terbiyesine 

kāfįdür. 

Beyt: 

[Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lün] 

Felek be-merdum-ı nādān dehed zimām-i murād 

Tu ehl-i fażl ü dāniş hemįn günāhet bes 

Metn-i Beyt: 

Derįn çemen gül-ibį-ħār kes ne-çįd ārį 

Çerāġ-i Muśŧafavį bā şerār-i Bū-Lehebįst 
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Derįn çemenden murād dünyādur. Gül-i bį-ħār dikensiz gül, naķįżsız şeyǿi. Ne-

çįd nefy-i müstaķbel. Ārį elif-i memdūde ile neǾam maǾnāsına, eved dimekdür. Çerāġ 

mumuñ fetįlesinde yanan āteşe dirler. Muśŧafavį Muśŧafānuñ ism-i mensūbıdur. 

YaǾnį Muśŧafānuñ şeref-i islāmįve nübüvvet nūrı. Şerār āteş ķıġılcımudur. Bį 

ağabeyden muħafefdür. Bū ebūdan olduġı gibi.Ebįnüñyirine ebūda cāǿizdür. Leheb 

āteş yalıñına dirler. Yā ĥarf-i nisbet, Muśŧafavįdeki gibi. Pes bu iki yā182 ĥarf-i 

maśdar, Ǿitibār iden iśābet eylemedi. 

Maĥśūl-ı Beyt: 

Dünyā çemeninde kimse dikensiz gül divşürmedi. Elbette gül ķande var ise 

dikeni biledür. Ve māl ķande var ise anda bir mār muķarrerdür ve ķande ki şādįlüķ 

var ise ġam Ǿaķabincedür. Niteki Gülistān da buyurur: 

Beyt: 

[Fā Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün] 

Cevr-i düşmen çi koned ger ne-keşed ŧālib-i dost 

Genc u mār u gül u ħār u ġam u şādį behemend 

Genc u mār buyurur ve kįnüñ aślı budur ki bir māli ki defįne ider. Her ķırķ 

yıldan [58a] śoñra ol defįne[y]i bir ejder taśarruf ider dirler. ElǾuhdetüǾale’l-rāvį183. 

Niteki ǾĀśafį bir teşbįh-i ħāśda buyurur ve lillāhi derruhu. 

Beyt: 

[Mef Ǿū lü / Fā Ǿi lā tü / Me fā Ǿį lü / Fā Ǿi lün] 

Ġam-ı tu der dil üpiçįdedūd-ı āh boro 

Çu mār-ı genc ki gencįne rā nigeh dāred 

Dįvān-ı ǾĀśafįde muħayyel bį nažįr beyt çoķdur. Ammā bu beyt 

serdārlarındandur. Ĥāśıl-ı kelām eşyā eżdād ile müstenbįddür. Pes her bir ayınuñ 

zamānında bir yaramaz żıddı olur. Meŝelā Ĥażret-i İbrāhįm’üñ Nemrūd ve Mūsā’nuñ 

FirǾavun ve Ĥażret-i Muĥammedü’l-Muśŧafā’nuñ śallallahü Ǿaleyhi vesellem iki 

                                                           
182 Yazmada “yāy” şeklindedir. 
183 Rāvinin uhdesindedir, rāvi sorumludur. 
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żıddı var idi: Biri Ebū Cehl ve biri Ebū Leheb. Pes Ħˇāce buyurur: “Her şeyüñ 

dünyāda żıddı var. Niteki Ĥażret-i Muĥammed’üñ nūr-ı nübüvvetine şerār-ı Ebū 

Leheb żıddı idi.” Murād şerārdan įzā vü cefā ve şirret-i Ebū Lehebdür. Pes andan 

ĥażret müteeźźį idi ki gāh u bįgāh ĥażreti rencįde iderdi. İmdi Ħˇāce buyurur: 

“Dünyāda dāǿimā śefā vü źevķ olmaz. Belki sevüncek Ǿaķabince miĥnet ü elemi 

olur. Zįrā dünyā bu vech üzere maħlūķdur ve ħilķatini taġyįr eylemege ķādir degül. 

Metn-i Beyt:  

Be nįm cov neħarem ŧāķ-i ħāneķāh u ribāŧ 

Merā ki maśŧaba eyvān u pāy-i ħum ŧanabįst 

Be nįm bā ĥarf-i muķabele. Nįm yarım, nıśf maǾnāsına. Cov arpa. Neħarem 

fiǾl-i nefy-i müstaķbel, ħarįdenden śatun alım dimekdür. Ŧāķ kemer. Ħāneķāh śūfįler 

tekyesi. Ribāŧ rānuñ kesriyle ulı odalar, cemǾi ribāŧāt gelür. Maśŧaba cemįǾ-i nüsħada 

śādladur. Ammā İmām Maŧuriđį Maķāmāt-ı Ĥarįrį’nüñ otuzıncı maķāmınuñ şerĥinde 

sin ile yazar. Bu Ǿibāretle ki “el-masŧaba[tu] ħānu’l-ġurabāǿi ve fį’l-mücmeli’l-

mesāŧıbü’d-dukkākįn ĥavlü’l-mescidü’l-vāhdeti mısŧaba. Ammā Lüġat-ı Esāmį 

maśŧaba cāygāh-ı ġurabā dimiş. Śād ile eyvān hemzenüñ kesriyledür aślında. Ammā 

ǾAcem fetĥiyle oķur ve büyük çār-ŧāķda ve şāh-nişįnlerde istiǾmāl iderler. Niteki 

Şāhidį dimişdür: “Çārdaġa vervāradi hem daħı eyvān.” Ve Tuĥfe-i Ĥüsāmį de184 

büyük çārdaķdur eyvān dimiş. Ŧanabįde iħtilāf eylediler. Yā185 ĥarf-i nisbetdür ve 

baǾżıları aślįdür, yā-yı nisbeti diyenler didiler. Ŧanāb ile yaǾnį çāder ipiyle ķurılan 

nesnedür. Çāder ve çargeh ve ķura ev gibi. Ve yā-yı aśliyye ile diyenler ve bāylar ki 

öñi açuķ evdürki bāġlarda ve baġçelerde yazın gölgelenmek içün peydā iderler. 

Ammā Ħˇācenüñ kelāmından añlanan budur ki kendilerinüñ memleketine maħśūś bir 

maķbūl ħāne ola, medĥde vāķǾı olmış. Ŧanabį poyrazlukdur diyen Ǿindį dimişdür. 

Śiĥāĥ-i Fürsį evvel lüġatinde cāy-ı tābistān ve baǾż ŧanabį ħˇānend dimiş. Pāy-ı 

ħumdan murād küb dibidür. 

 

                                                           
184 Yazmada “di” şeklindedir. 
185 Yazmada “yay” şeklindedir. 
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Maĥśūl-ı Beyt: 

Yarım arpaya śatun almam, ħāneķāh ve ribāŧuñ kemerini. [58b] YaǾnį 

yanumda bunlar hįç nesne degül. Baña maśŧaba eyvāndur. YaǾnį eyvān 

mertebesindedür ve küb dibi ħāne-i ŧanabįdür. YaǾnį ĥükmindedür. Ĥāśılı baña geh 

maśŧaba eyvān ve pāy-ı ħum ŧanabįdür. Ħāneķāhuñ ve medresenüñ ve ribāŧuñ 

kemerini hįçe almam dimekdür. YaǾnį anlarla bunlardan müstaġnį ve fāriġum. Ribāŧı 

kemere Ǿaŧf idüb maǾnāsını çārdaķ diyen hem lüġatde ve hem maǾnāda ħaŧā 

eylemişdür ve baña geh müsāfirħāne yaǾnį meyħāne śofadur ve küb dibi çāder ipi 

diyen afĥeş ħaŧā eylemişdür. Beytde muĥtemelü’ż- żıddeyn śanǾatı var. 

Metn-i Beyt:  

Cemāl-i duħter-i rez nūr-ı çeşm-i māst meger 

Ki der niķāb-ı zucācį vü perde-i Ǿinebįst 

Duħter-i rez şarābdan kināyetdür, aśma ķızı dimekdür, aślı aśmadan mütevellid 

olduġıçün. Nūr-ı çeşmden murād merdüm-i dįdedür. Zįrā nūrı ve żiyāsı ol görür. 

Meger keennehu maǾnāsınadur. Zücāc zānuñ żammiyle lüġatde śırça maǾnāsınadur, 

ķārūre maǾnāsına ve yā ĥarf-i nisbetdür. Ammā keĥĥāller186 ıśŧılāĥında ruŧūbāt-i 

Ǿayndan bir ruŧūbetüñ ismidür. Ve Ǿinebį yā-yı nisbet ile hem şarābdan kināyetdür ve 

hem göz perdelerinden bir perdenüñ ismidür. MaǾlūm ola ki Allah TeǾālā gözi yedi 

perde ile üc ruŧūbetden ħalķ eylemişdür. Evvelkisi perde-i śalbiyye andan śoñra 

meşįmiyye andan şebekiyye andan ruŧūbet-i zücāciyye andan celįdiyye andan śoñra 

perde-i Ǿankebūtiyye andan ruŧūbet-i bįđiyye andan Ǿinebiyye andan ķarniyye andan 

mülteĥime ĥānuñ kesriyle nitekim nažm eylemişler. 

 

 

 

 

 

                                                           
186 Yazmada “kemāller” yazmaktadır, sayfa kenarında “keĥĥāller şeklinde düzeltilmiştir. 
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RubāǾį Beyt: 

[Mef Ǿū lü / Fā Ǿi lā tü / Me fā Ǿį lü / Fā Ǿi lün] 

Kerd āferįdgār-ı teǾālābe-luŧf-i ħˇįş 

Çeşmet be-heft perde vü se āb munķasım 

Śulb u meşįme187 şebeke188 zücācį189 pes celįd190 

Pes Ǿankebūt ü bįđ ü Ǿineb ķarn u mülteĥim 

Pes Ħˇāce bu beytde bir ruŧūbetle bir perdeye işāret idüb bādeyi merdüm-i 

çeşmi ĥükminde icrā eyledi ki bāde-ķāh perde-i Ǿinebįdür. YaǾnį śaķlamazdan evvel 

ve kāh ruŧūbet-i zücāciyyededür, meclise geldükde. 

Maĥśūl-ı Beyt: 

Duħter-i rez cemālini yaǾnį şarāb-ı cemāli güya ki bizüm gözümizüñ nūrıdur ki 

zücāci niķābda ve Ǿinebį perdedür. YaǾnį kāh şįşe içinde maĥfūž ve kāh Ǿineb içinde 

mesŧūrdur. Ĥāśılı şarābı bu iki ĥāletde göze teşbįh ider. Ol iki ĥāletde nühābesti 

perdelerden birisiyle ve ruŧūbātdan birinüñ źikriyle iktifā eyledi. 

Metn-i Beyt: 

Devā-yı derd-i ħod eknūn ezān müferriĥ cūy 

Ki der śurāĥį-i Çįnį vü şįşe-i Ĥalebįst 

Devā dermān, ǾArabca Ǿilāc dirler. Derd aġrıdur. Ħod kendi. Eknūn şimdi. Cūy 

muħāŧabdur, cūyidenden iste dimekdür. Ħiŧāb-ı Ǿāmmdur ki ĥarf-i rābıŧ śıfat bi’l-

mevśūfdur. Çįnį yā ĥarf-i nisbet ve şįşe-i Ĥalebįst Ĥalebe mensūb şįşe dimekdür. 

Selāŧįn-i ǾOŝmāniyyeden evvel āǾlā şįşeler Ĥalebden çıķardı. Aśılda Ŧarsūsdan 

peydā olub Ĥalebe gelürdi ve Ĥalebden Ǿāleme münteşir [59a] olurdı. Niteki Şeyħ 

SaǾdį Ĥażretleri Gülistānda ol maǾhūd bāzergānla bir gice şeyħį cezįre-i kįşde kendi 

odasına iletse gerek ve śabāĥa dek perįşān söylemeden şeyĥį uyutmasa gerek. Anda 

                                                           
187 Yazmada “meşįme vü” şeklindedir. 
188 Yazmada “şebekiyye” şeklindedir. 
189 Yazmada “zücācį vü” şeklindedir. 
190 Bu mısranın vezni bozuktur. 
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dir ki pūlād-ı Hindį be-Ĥaleb ü ābgįne-i Ĥalebį be-Yemen. Bu didikleri Frengden 

şįşe çıķmazdan evvel imiş. Ammā bu zamānda muǾteber Frengį śürāĥįdür. 

Maĥśūl-ı Beyt: 

Kendi derdüñe devāyı evvel müferriĥden ŧaleb eyle ki Çįnį śürāĥįdedür ve şįşe-

i Ĥalebįdedür. YaǾnį bāde ki kendi zamānında bu iki ŧarafda iyisi ve muǾteber imiş. 

Metn-i Beyt: 

Hezār Ǿaķl u edeb dāştem men ey Ħˇāce 

Kunūn ki mest u ħerābem śalā-yı bį-edebįst 

Ħˇāce bunda Ǿizzetlü vü ĥürmetlü maǾnāsına. Mest-i ħarāb iżāfetle geçgin 

sarħoşdur, vāv-ı Ǿāŧıfa ile yazanlar bilmez imiş. Śalā mużāf olmışdur. Bį-edebį ise 

iżāfet-i maśdardur, ilā mefǾūle maǾnāsına, edebsizlige. YaǾnį Ǿumūmen edebi terke 

śalā, zįrā mest-i ħarāb olandan her ne edebsizlük ki dirsin gelür. 

Maĥśūl-ı Beyt: 

İy Ǿazįz bundan evvel biñ Ǿaķl u edebüm vardı. Ammā şimdiki geçgin 

sarħoşum, edebsizlige śalā. YaǾnį her ne edebsizlük ki var benden gelür. Zįrā lā-

yūǾķalam, Ǿśalā-yı bį-edebįst Ǿibāretünüñ maǾnāsını edebsizlük śalāsıdur. YaǾnį anuñ 

zamānıdur diyen bu Ǿibāretüñ maǾnāsını virmemişdür. 

Metn-i Beyt: 

Biyār mey ki çu Ħāfiž müdāmem istižhār 

Be girye-i seĥerį vü niyāz-i nįm-şebįst 

Biyār mey ħiŧāb-ı Ǿāmmdur. Ki ĥarf-i taǾlįl. Çu ĥarf-i teşbįh. Müdām dāim 

maǾnāsınadur. İstižhār istifǾāl bābından maśdar, bir şeyi arķa idinmek. Bā ĥarf-i śıla. 

Girye aġlamanuñ ismidür, ħande gülmenüñ ismidür. Seĥerį yā-yı nisbetdür. Niyāz 

Ǿarż-ı ĥācet. Nįm-şebį yā-yı nisbetdür. 
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Maĥśūl-ı Beyt: 

Bāde getür ki dāįm benüm arķalandugum seĥer vaķtinde aġlamadur ve dün 

yarısında Allaha Ǿarż-ı ĥācetimedür.191  YaǾnį bāde içdügüm şu iki ĥāle göredür ve 

bu iki maǾnāya istižhārladur. Yoħsa bunlardan ġayrı Allaha Ǿamelüm yoķdur ki aña 

ŧayanub bu işi irtikāb idem. 

II.1.7.Ġazel-i Dįger-36 

[Mef Ǿū lü / Fā Ǿi lā tü / Me fā Ǿį lü / Fā Ǿi lün ] 

Ħoşter zi Ǿayş u śoĥbet u bāġ u bahār çįst 

Sāķį kucāst gū sebeb-i intižār çįst 

Ħoş iyi dimekdür ve ter tafđįl içündür. ǾAyş Ǿaynuñ fetĥasıyla dirlik 

maǾnāsınadur. Ammā ǾAcem źevķ ü śefāda istiǾmāl iderler, śoĥbet maǾnāsınadur. 

Bāġ Rūmda baķçe didiklerine ǾAcem bāġ dir. Bahār maǾŧūfdur. Çįnüñ hā-yı resmįsi 

yā-ya ķalb olmışdur. Kįst lafžında olduġı gibi. Kucā ķande dimekdür. Gū ħiŧāb-ı 

Ǿāmmdur. İntižār ķatlanmaķdur. 

Maĥśūl-ı Beyt: 

Bāġ u bahārda śoĥbet ü Ǿıyş eylemeden yigrek nedür? Sāķį ķandedür? Söyle 

intižāra sebeb nedür? YaǾnį bu faśılda Ǿıyş u Ǿişret teǿħįrinüñ aślı nedür? Śoĥbetden 

śoñra vāv-ı Ǿāŧıfa įrād eyleyen bu beytüñ maǾnāsını bilmez imiş. 

Metn-i Beyt: 

Her vaķt-i ħoş ki dest dehed muġtenem şumār 

Kes rā vuķūf nįst ki encām-ı kār [59b] çįst 

Vaķt-i ħoş iżāfeti mevśūfuñ śıfatına iżāfeti ķabįlindendür ki rābıŧa-ı śıfat. Dest 

dehed el virür maǾnāsınadur. Muġtenem ism-i mefǾūldür, ifǾāl bābından ġanįmet 

maǾnāsına. Şumār emr-i muħāŧabdur, śay dimekdür. Kes rā kimse dimekdür, rā taħśįś 

içündür. Vuķūf maśdardur, duħūl vezni üzre Ǿilm maǾnāsına ki ĥarf-i beyān Ǿadem-i 

vuķūfi beyān ider. Encām-i kār işüñ śoñı yaǾnį āhiri. 

                                                           
191Metinde “ĥācetimdür” şeklinde yazılmış, sayfa kenarında yer alan düzeltmeyle 

“ĥācetimedür” şeklinde yazılmıştır. 
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Maĥśūl-ı Beyt: 

Her iyyi vaķt ki el virür. Anı ġanįmet bil. Zįrā kimse Ǿālim degül ki işüñ āħiri 

vü Ǿāķıbeti nedür? YaǾnį her zamān ve her sāǾat ki źevķ u śefāyla mürūr eyler. Anı 

Allahdan bir niǾmet ĥesāb eyle. YaǾnį irte günüñ ĥāline nāžır olma. Zįrā kimse işüñ 

śoñı yaǾnį irte günüñ ĥāline vāķıf degül ki niçe gelür ve niçe geçer. 

Beyt: 

[Me fā Ǿį lün / Me fā Ǿį lün / Me fā Ǿį lün / Me fā Ǿį lün] 

Ġam-ınā-āmede ħorden be-naķdem ānçi mį-dāred 

Hemān bihter ki bā ferdā güźārem kār-i ferdārā 

Metn-i Beyt: 

Peyvend-i Ǿömr beste be mūǿįst hūş-dār 

Ġam-ħˇār-i ħˇįş bāş ġam-ı rūzgār çįst 

Peyvend ulaşuķ. Be mūǿįst bā ĥarf-i muśāĥebet veyā ĥarf-i vaĥdet. Ħūş uś, 

yaǾnį Ǿaķl. Dār emr-i muħāŧabdur, dārįdenden uyar. ǾAķluñ uyar diyicek yirde 

istiǾmāl iderler. YaǾnį Ǿaķluñ cemǾeyle dimekdür. Ġam-ħˇārsa vaśf-ı terkįbdür, ġam 

yiyici maǾnāsına. Ħˇįş vāv-ı resmiyetle kendi dimekdür. Bāş emr-i muħāŧabdur, 

bāşįdenden, ol dimekdür. Ġam-i rūzgār iżāfet-i lāmiyyedür, yā-yı baŧnį taķdįrinde. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Eyyām-ı Ǿömrüñ peyvendi ve ittiśāli bir ķalįle baġlıdur. YaǾnį Ǿömre devam ve 

ŝebāt yoķdur. SerįǾü’z-zevāldür,Ǿaķluñ uyar. YaǾnį cemǾ eyle, kendi nefsüñ,ġamın 

yiyicisi ol. Rūzgāruñ ve zamānuñ ġamı nedür? Ĥāśılı eyyām ve evķāt ve ezmine 

ġamın yimeñ ki fülān ay kusūf, yā fülān ay ħusūf, yā fülān yıl ķaĥŧ,ya fülān ruħś 

rānuñ żammį ve ħānuñ sükūniyle ucuzluķ olur diyü ġam çekmek Ǿaķldan degül. 

Metn-i Beyt: 

MaǾnį-i āb-ı zindegį ve ravża-i İrem 

Cuz ŧarf-i cūy-bār u mey-i ħoş-gūvār çįst 
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Zindegį maǾlūm ola ki her kelimenüñ āħirinde hā-yı resmį ola, aña yā-yı nisbį 

veyā yā-yı maśdar veyā elif ü nūn cemǾlāĥıķ olsa hā-yı resmįden bedel bir kāf-ı 

ǾAcem ile tavassuŧ iderler. Zindegį vü bendegį ve ħˇācegān ve bendegān gibi. Ravża 

lüġatde çemendür. Ammā bunda bāġçe murāddur. Źikr-i ĥāl ve irāde-i muĥāl 

ŧarįķiyle. İrem cennet baķçelerinüñ birisinüñ ismidür. Taĥķįki ziyāde beyāna 

muĥtācdur. Amma bu maĥalli degül. Cuz ġayr maǾnāsınadur. Ŧarf rānuñ sükūniyle 

ŧarafdan muħaffefdür, rānuñ fethasıyla. Cūy-bār lüġatlerde ırmaķ kenārıdur dirler. 

Ammā bunuñ gibi yirlerde muŧlaķ ırmaķdur. Ħoş eyi ve  gūvār guvāridenden siñmek. 

Meŝelā ŧaǾām siñmek ve şarāb siñmek. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Āb-ı ĥayātuñ ve İrem bāġınuñ maǾnāsı ırmaķ kenārıyla aǾlā siñici bādeden 

ġayrı nedür? Kināyet ŧarįķiyle ŧarf-i [60a] cūy-bār ravża-i İremden ve mey-i ħoş-

guvār āb-ı zindegįden kināyetdür. YaǾnį cennet didükleri ırmaķ kenārı ve āb-ı 

ħayvān didükleri mey-i ħoş-guvārdan ġayrı degüldür. 

Metn-i Beyt: 

Mestūr u mest her dü çu ez yek ķabįle’end 

Mā dil be işve-i ki dehįm iħtiyār çįst 

Mestūrdan murād ehl-i taķvādur. YaǾnį śāliĥ ķabįle bir atadan müteşaǾǾib ve 

müteferriķ olan evlād cemǾį ķabāǿil gelür. İşve Ǿaynuñ fetĥį ve kesriyle cāǿiz LāmiǾį 

Celebi manžūmesinde buyurur: “Ǿİşve göñül aldamaķ, cilve śalınmaķdur.” Ammā 

ǾAcem ekŝer nāz ü şįvede istiǾmāl iderler. Lįkin bunda fenn ü śunǾ murāddur. Dehįm 

fiǾl-i mużāriǾ mütekellim-i maǾa ġayruhudur, dehįdenden bunda virelüm192 

dimekdür. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Śāliĥ ü ŧāliĥ ikisi bile çünki bir atanuñ evlādıdur dir ve bir193 atadan 

müteferriķ194 ve müteşaǾǾibdür. Biz göñlümüzi kimüñ şįvesine ve fitnesine virelüm? 

                                                           
192 Yazmada “vireyüm” şeklindedir. 
193 “ve bir” ifadesi sayfa kenarında yer almaktadır. 
194 Yazmada “müteferriġ” şeklindedir.  
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İħtiyār nedür? YaǾnį cānib-i muħtār ķanķısıdur? Ĥażret-i Ħˇācenüñ bu beyti śūret-i 

istiftāde vāķıǾ olmışdur. Bunda bir ķabįlede murād Cenāb-ı Ķuddüsdür diyen ħaŧā 

söylemiş. 

Metn-i Beyt: 

Rāz-i derūn-i perde çi dāned felek ħamūş 

Ey muddeǾį nizāǾ-i tu bā perde-dār çįst 

Rāz gizlü iş. Derūn iç maǾnāsına. Çi dāned ne bilür, yaǾnį bilmez. Ħamūş emr-i 

muħāŧabdur. MüddeǾį bunda Ǿālim geçinüb cāhilāne vażǾ eyleyendür. Ve baǾżılar 

didiler müddeǾį ol kimsedür ki kendüñi Ǿārif-i muvaĥĥid iddiǾā idüb ĥavādiŝ-i Ǿālemi 

eflāke ve nücūma isnād idüb kāh şükr ve kāh şikāyet ižhār idüb ve ġam çeker. NizāǾ 

çekişmekdür. Perdedār lüġatde perde dutucıdur. Ammā ıśŧılāĥda ķapucıya dirler. 

Felege perdedārluk isnādi mecāzendür. Zįrā felek perdelerdür, perdedār ĥaķįķatde 

Allahdur ki eflākį śaķlayub ĥıfž eyleyen oldur. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Perde içinde yaǾnį ardında gizli işi felek ne bilür? Sus, epsem ol. İy müddeǾį 

senüñ perdedār ile nizāǾuñ nedür? YaǾnį aĥvāl ü eŧvār ve ĥevādiŝ-i rūzgārı eflake 

iżāfet idüb anlardan kāh şākir ve kāh şākį olmaķ ziyāde cehlden nāşįdür. Eflāk ü 

nucūmuñ umūr-ı Ǿālemde teǿŝįrin ķabūl eyledügümüz taķdįrce Allahuñ emriyledür. 

Bunlaruñ bu teǿŝįrde iħtiyārı ve istiķlālı yoķdur dimekdür. 

Metn-i Beyt: 

Sehv u ħaŧā-yı bende gireş nįst iǾtibār 

MaǾnį-yi Ǿafv u raĥmet-i āmurz-gār çįst 

Sehv ġaflet maǾnāsınadur. Ħaŧā śavāb muķābilü, yaǾnį egri. Bunda cürm 

murāddur. Gireşdeki żamįr Ħudāya rācǾidür, maǾnāda bendeye de muķayyed olmaķ 

cāǿiz. İǾtibār bunda muǾteber maǾnāsınadur. YaǾnį maśdar-ı mefǾūl maǾnāsınadur. 

ǾAfv maśdar,Ǿafā yaǾfūdan. YaǾnį naśara bābından bir kimsenüñ günāhını terk idüb 

Ǿiķāb eylememege dirler. Raĥmet [60b] esirgemekdür. Āmurzgār āmurzįdenden, 
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yārlıġıcı ġaffār maǾnāsına. -gār edāt-ı fāǾildür, -cį maǾnāsına, kerdgār ve perverdgār 

gibi kerdenden ve perverdenden. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Bendenüñ ġaflet [ü] ħaŧāsı eger Allah ķatında muǾteber degül ise pes Allahuñ 

raĥmet ve Ǿafvınuñ maǾnāsı nedür? YaǾnį Ǿibāduñ cerāyim ü ħaŧāyāsı ĥayyiz-i iǾtibār 

da olmasa Allaha195  Ǿafv u ġafūr ve raĥįm śıfatlarını isnād eylemek ne fāǿidesi olur 

idi? Bu śıfatları ise Ħudāya iżāfet ü nisbet żarūrįdür ki naśśla ŝābit olmışdur. Pes 

bendenüñ źünūbına iǾtibār var imiş. İmdi daġlarca günāhı olmayana ġufrān olmaya 

ki bu anı niǾmet-i uśūlde196 buyurur: 

Beyt: 

[Me fā Ǿi lün Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lün] 

Senüñ şefāǾatüñ ümmįdi çün irer mümkin 

Günāhkār bir odur ki yoķdur anda günāh 

Metn-i Beyt: 

Zāhid şerāb-i kevŝer u Ĥāfıž piyāle ħˇāst 

Tā der miyāne ħˇāste-i kerd-gār çįst 

Zāhid ve Ĥāfıž ħˇāst lafžında tenāzuǾ eylediler. Pes birisine Ǿamel itdirüb 

birisinde ıżmār iderüz. Tā bunda Ǿacabā maǾnāsınadur. Der miyāneǾArabįde vasaŧ 

maǾnāsınadur, sįnüñ fetĥasıyla. YaǾnį bir şeyüñ eñ ortası, kerd faǾl vezni üzre bir 

ismdür. Niteki güft fuǾl vezni üzere bir ismdür, güftār gelici maǾnāsınadur. -gār edāt-

ı fāǾildür, -cį maǾnāsına, sitem-kār ve žulmci ve cefā-kār cefācı maǾnāsına. İmdi 

kerd-gār kāf-i ǾArabįnüñ fetĥasıyla Ǿamelici, yaǾnį işleyici dimekdür. Ħˇāste maŧlūb 

maǾnāsına. Kerd-gār faǾǾāl maǾnāsınadur, kerdenden kāfuñ fetĥiyle. Perverd-kār 

perverdenden olduġı gibi. Kāfuñ ve dāluñ kesriyle oķıyan lüġat-i Fürsden āgāh degül 

imiş. Ħˇāstenüñ kerd-gāra iżāfeti, ism-i mefǾūlüñ ķāįm-i maķām-ı fāǾile iżāfeti 

ķabįlindendür. 

                                                           
195 Sayfa kenarında yer almaktadır. 
196Yazmada “usūlde” şeklindedir. 
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Maĥśūl-i Beyt: 

Zāhid kevŝer şarābını ve Ĥāfıž piyāle istedi. Źikr-i maĥal ve irāde-i ĥāl 

ķabįlindendür. YaǾnį Ǿışķ u maĥabbet şarābını Ǿacabā bu ikisinüñ arasında Ħudānuñ 

maŧlūb[ı] ne ola? YaǾnį zāhidüñ maŧlūbı mıdur maķbūli? Yoħsa Ǿāşıķuñ mı bunda 

çįst kįst maǾnāsına alub ve ħˇāste Ǿibāretine fāǾil ve kirdi-gārı mefǾūl Ǿitibār iden 

ǾAcem zebānından külliyen bį-ħaber imiş. 

II.1.8.Ġazel-i Dįger-37 

[Fā Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / FaǾlün] 

Māhem įn hefte şod ez şehr u çeşmem sālįst 

Ĥāl-i hicrān tu çi dānį ki çi müşkil ĥālįst 

Māh bunda kināyetdür, cānāndan źikr-imüşebbehün-bih ve irāde-i müşebbeh 

ķabįlindendür. Şod reft maǾnāsınadur. Sālįst yā vaĥdet. Ĥāl-i hicrān suǿāl ü cevāb 

muķadderdür, ke-enne-hu sāǿil ki Ħˇāceye iǾtirāż eyledigi yeddi gün bir yıl miķdārı 

niçe olur? Cevāb vird[i] ki firāķuñ ühicrānuñ bir güni belki bir sāǾati bir yılcadur 

degül ki yeddi güni bunı çeken bilür ancaķ. Bu cihetdendür ki tu çi dānį buyurur. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Cānānum bu hafta şehrden gitdi. Lakin benüm gözüme [61a] bir yıldur. Zįrā 

hicrānuñ ĥāli böyle dirsen hicrānuñ ĥālini ne bilürsin ki ne müşkil ĥāletdür. Niteki 

şāǾir buyurur: 

MıśrāǾ: 

Baña bir yıl gelür gerçi saña dün gibidür 

YaǾnį söyledügüm sözüñ maǾnāsını hicrānuñ beliyyāt ü şedāyidini çeken bilür. 

Senki çekmemiş olasın. Ne müşkil olduġını ne bilürsin. Māh ü hafta ve sāl źikr-i 

mürāǾāt-ı nažįr ķabįlindendür. Rūz lafžında źikr eylese ekmel olur. 

Metn-i Beyt: 

Merdum-i dįde zi luŧf-i ruħ-i ū der ruħ-i ū 

ǾAks-i ħod dįd gumān bord ki muşkįn ħālįst 
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Merdum lafž-ı müşterekdür, o cihetden dįdeye iżāfet eyledi. Göz bebegi 

dimekdür. BaǾżılar ķatında lafžān müterādifāndur. Pes iżāfāt-ı beyāniyye olur. Luŧf 

leŧāfet maǾnāsınadur. Ruħ yañaķdur. Gāh olur ki yüz maǾnāsına müstaǾmeldür. Ħod 

kendi. Gumān bord sanırdı dimekdür. Muşkįn yā nisbet ve nūn teǿkįd içündür.Ħāl 

beñ. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Göz bebegi ol cānānuñruħınuñ leŧāfet ü nezāketinden anuñ ruħında kendi 

nažįrini gördi ve muşkįn ħāl sanurdı. YaǾnį cānānuñ āyine-i rūyında merdum dįde 

kendi Ǿaksini görüb ruħında bir muşkįn ħāl sanurdı. 

Metn-i Beyt: 

Mįçeked şįr henūz ez leb-i hem-çün şekereş 

Gerçi der şįve-gerį her müjeeş ķattālįst 

Mį çeked fiǾl-i ĥāl, çekįdenden ŧamar dimekdür. Şįr sütdür. Henūz elān 

maǾnāsına. Hem-çün çün teşbįh içün ve hem teǿkįd. Şekereşdeki żamįr-i meźkūr 

māha rācǾidür. Şįve nāz maǾnāsına. -ger edāt-ı fāǾildür, -ci maǾnāsına. Āħirindeki yā 

ĥarf-i maśdardur, şįvecilük dimekdür. Müje kirpik. Ķattā[l] ķattālįst, yā vaĥdet. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Ol cānānuñ şeker gibi leźįź lebinden elān anası süti ŧamār. Egerçi şįve vü nāz 

bābında her müjesi Ǿuşşāķı helāk eylemede bir ķattāldur. 

Metn-i Beyt: 

Ey ki engüşt-nümāyį be kerem der heme şehr 

Veh ki der kār-i ġarįbān Ǿacebet ihmālįst 

İy ĥarf-i nidā, münādā maĥźūf, iy ān ki taķdįrindedür. Engüşt-nümā vaśf-ı 

terkįbdür, nümāyįdenden barmaķla gösterici maǾnāsına. Be-kerem bā maǾa 

maǾnāsına veyā žarf içündür. Ve veh edāt-ı taĥassür ü teġābündür. ǾAcebet tā żamįr-i 

ħiŧāb. İhmālįst yā edāt-ı tenkįr vaĥdet diyen vaĥdeti ü tenk[į]ri teşħįś eylemezmiş. 
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Maĥśūl-i Beyt: 

İy ol cānān ki cemįǾ-i şehrde keremde barmaķla göstericisin. YaǾnį keremle 

meşhūrsın. Vāh ġarįbler işinde Ǿaceb ihmālüñ var. Ĥāśılı herkese luŧf u iĥsān 

üzeresin. Ammā ġurebāya ihmāl üzeresin. Ke-enne-hu Ħˇāce ġurebāndandur. 

Metn-i Beyt: 

BaǾd ez nįm nebuved şāyibe der-cevher-i ferd 

Ki dehān-i tu ber ān nükte ħoş istidlālįst 

Ez nįm aślında ez įnemdür, vaśl ile hemze sāķıŧ olmışdur. Ez min ü Ǿan 

maǾnāsına ĥarfdür. Įn ism-i işāretdür. Ķarįbe mįm żamįr-i mütekellim-i vaĥdedür. 

Bunda şāyibe şek maǾnāsına. Cevher-i ferd cüzǿ-i lā-ye tecezzį maǾnāsına [61b]dur. 

YaǾnį bir cüzǿdür ki hįç tecezzįye ķābil degül. Mütekellimin aña vücūd virdiler ve 

cemįǾ-i eşyā bu eczādan müterekkibdür didiler. Ammā ĥükemā ķāil olmadılar ve 

eşyā heyūlā ve śūretden müterekkibdür didiler. İki cānibüñ bile Kütüb-i 

Ĥikemiyyede mesŧūr ü meźkūrdur ki ĥarf-i taǾlįl. İstidlālįst bunda da yā ĥarf-i 

tenkįrdür, vaĥdete ķābiliyyeti vardur. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Bundan śoñra cevher-i ferdüñ vücūdında şekküm olmaz mütekellimin meźhebi 

üzere. YaǾnį cevher-i ferd mevcūd imiş. Zįrā  senüñ dehānuñ bu nükte üzere iyyi 

istidlāldür veyā bir iyyi. Ĥāśılı senüñ dehānuñ cevher-i ferdüñ vücūdına delįl-i 

rūşendür. Ħūrdalukda cüzǿ-i lā-ye tecezzį ĥükmindedür. 

Metn-i Beyt: 

Müjde dādend ki ber mā güzerį ħˇāhį kerd 

Niyyet-i ħayr megerdān ki mübārek fālįst 

Müjde muştluķ. Güzer ism, güzerįdenden geçmek maǾnāsına. Yā tenkįr 

içündür. Ħˇāhį fiǾl-i mużāriǾdür ve muħāŧabdur, ħˇāhįdenden. Kerd kerden 

maǾnāsınadur. Zįrā ķāǾidedür ki māżi mużāriǾa muķārin olsa mużāriǾ maǾnāsına 

ifāde ider. Niyyet ķaśd maǾnāsınadur. Megerdān nehy-i muħāŧab, döndürme 

dimekdür ki ĥarf taǾlįl. Fālįst yā vaĥdet. 
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Maĥśūl-i Beyt: 

Muştluķ verdiler ki yanımuzdan güzer idersin, yaǾnį geçersin. Bu bir niyyet-i 

ħayrdur. İmdi niyyet-i ħayrı döndürme ki mübārek fāldur. YaǾnį yanımuzdan geçmek 

niyyet eylemişsin. Bu mübārek niyyetdür. İmdi taġyįr eyleme bu niyyeti ki 

mübārekdür. 

Metn-i Beyt: 

Kūh-i endūh-i firāķet be çi ĥįlet be-keşed 

Ĥāfıž ħaste ki ez nāle teneş çün nālįst 

Kūh vāvuñ ŝubūtıyla197 ve suķūŧıyla daġdur, cebel maǾnāsına. Endūh bu daħı 

vavuñ ŝubūtıyla198 ve suķūŧıyla ġuśśa maǾnāsınadur. Kūhuñ endūha iżāfet-i 

beyāniyyedür. Nāle iñledi, nāl vāsıŧa. Ķalem içindeki beyāż tellere dirler. Nālįst yā 

tenkįr içündür. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Senüñ firāķuñ ġuśśası daġını ne ĥįle ile ve ne fenn ile Ĥāfıž-ı ħaste çeker ki 

nāleden anuñ teni nāl gibi żaǾįfdür. YaǾnį daġlarca hicrān yükine niçe müteĥammil 

olabilür ki Ǿışķ u maĥabbet derdinden teni nāl gibi żaǾįf ü naĥįfdür. 

II.1.9.Ġazel-i Dįger-38 

[Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / FaǾlün] 

Egerçi bāde feraĥ-baħş u bād gül-bįz est 

Be bāng-i çeng me-ħor mey ki muĥtesib tįz est 

Feraĥ-baħş vaśf-ı terkįbdür, baħşįdenden feraĥ baġışlayıcı dimekdür. Gül-bįz 

de vaśf-ı terkįbdür, bįħtenden degül. BaǾżılar žann eyledügi gibi bi-ĥaseb-i lüġat 

çiçek alıcı maǾnāsına. Ammā ıśŧılāĥda çiçek dökici maǾnāsına. Me-ħor nehy-i 

muħāŧabdur, içme maǾnāsınadur. Mey ķarįnesiyle muĥtesibden terhįbüñaślı budur ki 

ǾAcemde evvel bu fırķa-i đālle yaǾnį ķızılbāş-ı melǾūn ħurūc eylemeksizin cemįǾan 

nehy-i münker muĥtesibler eyler imiş. Meŝelā tārik-i śalātı ve şārib-i ħamrı ve 

                                                           
197 Yazmada “ŝubūŧiyle” şeklindedir. 
198Yazmada “ŝubūŧiyle” şeklindedir. 
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zānį[y]i ve bi’l-cümle ehl-i fısķ münkerātdan menǾeyleyen muĥtesiblerden imiş. 

Muĥtesib evraǾ ü zāhid Ǿulemādan olurmış. Niteki Sulŧān Ĥüseyn Bayķarā 

zamānında Mįr Ĥüseyn muǾammāǿį idi. Tįz [62a] keskin maǾnāsınadur. Ammā 

bunda yavuz murāddur. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Egerçi bāde feraĥ baġışlayıcıdur ve bāde çiçek döküb śaçıcıdur. YaǾnį bahāruñ 

vaķti ve revnaķıdur. İmdi çeng ü çeġāne āvāz ile şarāb içmeñki muĥtesib ĥiddetlidür 

ve yavuzdur. Ĥāśılı egerçi bāde içmek zamānıdur lįkin muĥtesib ĥiddetinden emįn 

olmaġçün maħfį içmek gerek. 

Metn-i Beyt: 

Śurāĥįyi vü ĥarįfį geret be-çeng  ufted 

Be Ǿaķl nūş ki eyyām fitne-engįz est 

Śurāĥį yā vaĥdet. Ĥarįfį ĥarįf iki maǾnāya gelür. Birisi hem-pįşe yaǾnį hem 

śanǾat ve biri de bāde muśāĥibi. 

Beyt: 

[Me fā Ǿį lün / Me fā Ǿį lün / Me fā Ǿį lün / Me fā Ǿį lün] 

Hilālį çün ĥarįf-i bezm-i rindān şod be-ħˇān muŧrib 

Elā yā eyyühā’s-sāķį edir keǿsen ve nāvilhā 

Ger edāt-ı şarŧ, tā żamįr-i ħiŧāb çenge maśrūfdur. Be çenget taķdįrinde ĥāśılı  

ger be-çeng ufted dimekdür. Be çenget bā ĥarf-i śıla, çeng lüġatde ķaynaġdur. Meŝelā 

arslān ve şāhįn ķaynaġı gibi. Ammā bunda avuc murāddur. Fitne-engįz vaśf-ı 

terkįbdür, engįzįdenden fitne ķoparıcı maǾnāsına. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Bir śurāĥi bāde ve bir bāde muśāĥibi maĥbūb eger eliñe düşer yaǾnį girerse 

Ǿaķl ile iç ki eyyām-ı fitne ķoparıcı yaǾnį perhįz zamānıdur, içki zamānı degül. Zįrā 

ħamra muĥkem yasak var içeni ŧaş gemisine ķorlar be-Ǿaķl nūş dimekdür ġarażı 

yaǾnį Ǿaķluñ başuñda iken meclisden ķalķ yoħsa ŧoylarsın. 
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Metn-i Beyt: 

Der āstįn-i muraķķaǾ piyāle pinhān kun 

Ki hemçu çeşm-i śurāĥį-i zamāne ħūn-rįz est 

Āstįn yeñ. MuraķķaǾ pāre pāre yamalı ħırķa ki baǾż-ı Hindįler giyer. Bunda 

murād muŧlaķā śūfįler ħırķasıdur. Bunuñla śūfįlere taǾrįż ider. Çeşm-i śurāĥįden 

murād aġzıdur ki bāde andan dökülü[r]. Ħūn-rįz vaśf-ı terkįbdür, rįzįdenden ķan 

dökici dimekdür. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Ħırķanuñ yeñinde piyāleyi gizle, kimse görmesün. Zįrā śurāĥį gözi gibi zamāne 

ķan dökicidür. Ĥāśılı içdügi[ni] kimseye duyurma ki śūfįleri rüsvāy vü bed-nām 

idersin. Murād mürāyį śūfįler[e] taǾrįżdür. 

Metn-i Beyt: 

Zi-renk-i bāde beşūįm ħırķahā der eşk 

Ki mevsim-i veraǾ u rūzgār-i perhįz est 

Beşūįm bunda emr-i mütekellim-i maǾa ġayruhudur, yuyalum dimekdür. VeraǾ 

u perhįzkār Ǿaŧf-ı tefsįridür. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Bāde renginden yaǾnį lekkesinden ħırķalarımuzı gözyaşı içinde yuyalum. 

YaǾnį selefde eyledügümiz bāde nūşluķlardan peşįmān olub tövbe idüb ol ķadr yaşı 

dökelüm ki ħırķalarda olan şarāb lekkeleri heb arılsun, pāk olsun. Zįrā veraǾ 

mevsūmi ve perhįz zamānıdur. Bunda da mürāyį śūfįlere taǾrįżdür. Bu ġazel 

Dilşāduñ salŧanatı zamānında dinilmişdür ki ħamra ve sāǿiri menāhiye bir mertebe 

yasaġ eylemişdi ki sözin dutmayanı envāǾ-i uķūbātla ķatl iderdi. 

Metn-i Beyt: 

Sipihr-i ber-şude pervįzenįst ħūn-efşān 

Ki rįzeeş ser-i Kisrā vü tāc-ı Pervįz est 
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[62b] Sipihr sįnüñ ve bā-yı ǾAcemįnüñ kesriyle felekdür. Ber ĥarf-i istiǾlā. 

Şude refte maǾnāsına, bir terkįb ile mürtefiǾ dimekdür. Pervįzen bā-yı ǾAcemįnüñ 

fetĥiyle elege dirler, yā ĥarf-i vaĥdet. Ħun-efşān vaśf-ı terkįbdür, efşānįdenden ķan 

śaçıcı dimekdür. BaǾż-ı nüsħada ħūn pālā düşmiş, pālāyįdenden süzmek maǾnāsına. 

Meŝelā yoġurd süzmek gibi. Pes ħūn pālā ķan süzüci maǾnāsınadur. Lāzımı ķan 

dökmekdür. Rįze dökündi, meŝelā seng-rįze dirler ŧaş dökündisine. Ammā bunda 

elekden geçen nesnedür rįze didügi. ŞuǾarā Eflākį nücūmla ġarb ile teşbįh 

eylemişlerdür. Ammā elege teşbįh meşhūr degüldür. Şįn-i żamįr pervįze rāciǾdür. 

Rįzenüñ āħirinde hā-yı resmį olduġuçün hemze-i müctelibe ile tavassuŧ eylediler. 

Kisrā da kāf-ı ǾArabįnüñ fetĥi vü kesri cāǿizdür, anı ǾArab meftūĥ oķur, 

ǾAcemmeksūr. Ħüsrev lafžında muǾarrebdür. Muŧlaķā ǾAcem pādişāhlarına Ħüsrev 

dirler, Rūm pādişāhlarına Ķayśer ve Çįn pādişāhlarına Faġfūr ve Hind pādişāhlarına 

Rāy didikleri gibi. Ammā bunda Kisrādan murād Hürmüz bin Nūşįnrevān’uñ oġlıdur 

ki ismi Pervįzdür. Egerçi Ǿaŧf-ı teġāyür iķtiżā ider ve cāǿizdür ki ol neslüñ her birisi 

ola ve cāǿizdür ki Nūşįrevān kendü ola bi-nefsihi. 

Maĥśūl-i Beyt: 

MürtefiǾ felek bir elekdür, ķan śaçıcı ki dökindisi Kisrā’nuñ kellesi ve 

Pervįz’üñ tācıdur. YaǾnį felek ekābir ü eǾāžım-ı selāŧįni esirgemez bį-pervā öldürür 

esāfil ü aśāġire ħod ne iǾtibār. Ĥāśılı helāk eylemedük ne büyük ķalur ve ne küçük. 

Metn-i Beyt: 

Me-cūy Ǿıyş-ı ħoş ez devr-i vājgūn-i sipehr 

Ki śāf įn ser-i ħum cümle dürd-āmįz-est 

Vājgūn bāzgūn, zā-yı ǾArabį ile başı aşaġa yaǾnį tersine. Śāf şarābuñ üstine 

dirler, śāfį maǾnāsına. Ve dürdį yā ile veyā yāsız altına. Dürdį-āmįz vaśf-ı terkįbdür, 

āmįzįdenden śāf muķābili yaǾnį dürd ile ķarışıcı. Ĥāśılı başı aşaġa olıcaķ, dürd-āmįz 

olması żarūrįdür. Zįrā dürdį esfele māǿildür. 

Maĥśul-i Beyt: 

Felegüñ dersine devrinden gökçek dirlik isteme. YaǾnį felekden ĥużūr ü 

śefāyla geçinmek ŧaleb eyleme. Zįrā bu küb başınuñ śāfį dürdį-āmįzdür. YaǾnį źevķ ü 
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śefāsı belā vü miħnetle ķarışıķdur. Felegi başı aşaġa bir küpe teşbįh eyledi. Ĥāśılı 

Ǿālemde śefā kedersiz ve bi’l-belāsız degül ve gül dikensiz olmaz. Her şeyǿüñ żıddı 

yanından münfekk olmaz. 

Metn-i Beyt: 

ǾIrāķ u Fārs giriftį be-şiǾr-i ħoş Ĥāfıž 

Biyā ki nevbet-i Baġdād [u] vaķt-i Tebrįz est 

ǾIrāķdan murād Ǿırāķ-ı ǾAcemdür ki Iśfahāndur ve Fārsdan murād Şįrāzdur. 

Maĥśūl-i Beyt: 

İy Ĥāfıž, ǾIrāķu Fārsi [63a] laŧįf şiǾr ile alduñ. Gül ki nevbet-i Baġdād u 

Tebrįzi almaķdur. YaǾnį güzel şiǾr ile ǾIrāķ-ı ǾAcem199, güzel şiǾr ile tesħįr eyledüñ 

ki Baġdādı tesħįr nevbetidür ve Tebrįzi fetĥ eylemek vaķtidür. ǾIrāķ u Fārs ve 

Baġdādı ve Tebrįzi cemǾį mürāǾāt-ı nažįr ķabįlindendür. Ĥāśılı tamām-ı Ǿālemi laŧįf 

şiǾriyle alıvirsin dimekdür. 

II.1.10.Ġazel-i Dįger-39 

[Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / FaǾlün] 

Bināl bülbül eger bā menet ser-i yārįst 

Ki mā do Ǿāşıķ-ı zārįm u kār-i mā zārįst 

Bināl emr-i muħāŧabdur. Bülbül münādā ĥarf-i nidā maĥźūfdur. Bā menet bā 

muśāĥebet içündür, tā żamįr-i ħiŧāb. Ser bunda sevdā vü hevā ve maĥabbet 

maǾnāsınadur. Yār yoldāş ve yā ĥarf-i maśdar ki emre Ǿilletdür. Zārįm zār źelįl ü 

ĥaķįr Ǿāşıķa śıfatdur ve mużāfun ileyhdür, iżāfet-i beyāniyye ile. Ve kār-i mā vāv-ı 

ĥāliyedür. Zārį iñledi dimekdür. MaǾlūm ola ki zār ile zārį lafžları yaǾnį ekŝer ehl-i 

Fürs geçinenler farķ eylemez. Ĥattā murġ-zārla merġ-zārį200 beyninde teşħįś 

eylemedikleri yirde ħaŧā eylediler. 

 

                                                           
199 Sayfa kenarında “ǾIrāķ-ı ǾAcem” şeklindedir. 
200 Yazmada harekeli olarak “murġ-zārį” şeklindedir. 
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Maĥśūl-i Beyt: 

İy bülbül, eger benümle yārluķ ve yoldāşluķ hevāsı var ise iñle ve feryād eyle. 

Zįrā biz ikimüz bile Ǿāşıķ-ı zār u źelįlüz, işümüz iñlemekdür. YaǾnį sen güle Ǿāşıķ ve 

ben cānāne Ǿāşıķ Ǿāşıķuñ ise ĥāli feryād ü fiġāndur. Pes eger baña yār iseñ bile feryād 

u fiġān idelüm. 

Metn-i Beyt:  

Der ān zemįn ki nesįmį vezed zi ŧurrā-i dost 

Çi cāy-ı dem zeden-i nāfehā-yı Tātārįst 

Vezed fiǾl-i mużāriǾdür, vezįdenden eser. YaǾnį yel eser dimekdür. Dem zeden 

lüġatde śolumaķdur, ıśŧılāĥatda teneffüs ve tekellüm eylemekdür. Nāfehā nāfenüñ 

cemǾ[i]dür, misk göbegi. Tātār śınıf-ı meşhūr ki ismidür, yā ĥarf-i nisbet. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Ol yirde ki cānānuñ ŧurrasından bir nesįm eser. YaǾnį būy-ı ŧurra-i cānān žuhūr 

ider. Tātāra mensūb nāfelerüñ teneffüsine ne maĥalldür? YaǾnį ol maķāmda ol 

teneffüsüñ aślı yoķdur. YaǾnį būy-ı nāfeye iǾtibār yoķdur. 

Metn-i Beyt: 

Biyār bāde ki rengįn konįm cāme-i zerķ 

Ki mest-i cām-i ġurūrįm u nām huşyārįst 

BaǾż-ı nüsħada zerķ yirine delķ vāķıǾ olmış, ħırķa maǾnāsına śūfįlere taǾrįżdür. 

Cāme-i zerķ iżāfet-i lāmiyyedür, istiǾāre ŧarįķiyle ki ĥarf-i taǾlįl iki yirde bile cām-ı201 

ġurūr iżāfet-i beyāniyyedür. Mestüñ cām-ı ġurūra iżāfeti lāmiyyedür. Huşyār 

hūşyārdan muħaffefdür, ayıķ dimekdür. Yā ĥarf-i nisbet maśdariyet maǾnāsını aħz 

idenler iśābet eylemediler. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Ħiŧāb-ı Ǿāmm ŧarįķiyle bāde getür ki riyā ħırķasını rengleyelüm. Zįrā ġurūr 

bādesinüñ mestiyüz. Ammā adımuz huşyāra mensūbdur. YaǾnį biz mest-i ġurūr olub 

                                                           
201 Yazmada “cāme” şeklindedir. 
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adımuz huşyār olmaķ riyā ħırķasından nāşįdür. İmdi bu ħırķayı bāde ile renglemek 

gerek ki bu iki śıfatuñ izālesine sebeb ola. MıśrāǾ-ı ŝānįnüñ maǾnāsında zįrā ġurūr 

cāmına mestūr u ħuşyārluķ adı vardur diyen ġarįb maǾnā taśvįr eylemiş. 

Metn-i Beyt: 

Ħayāl-i zülf-i [63b] tu puħten ne kār-i ħāmāst 

Ki zįr-i silsile reften ŧarįķ-i Ǿayyārįst 

Ħāmān ħāmuñ cemǾidür, nā-puħte maǾnāsınadur. Zįr alt maǾnāsınadur. Silsile 

zincįr. ǾAyyār mübālaġa ile ism-i fāǾildür, her şeyüñ Ǿayyārın alıcı müyesser202, yā 

maśdarįdür. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Senüñ zülfüñ ħayālini bişirmek yaǾnį zülfüñe giriftār olmaġı taħayyül eylemek, 

ħāmler ve nā-puħteler işi degül. Zįrā bevn ü aĥmaķ vehhām olur, kendüyi varŧaya 

düşürmez. BaǾżılar didiler ki Ǿayyārlar ki başķa ŧarįķi vardur, meşāyiħ ŧarįķi gibi. Pes 

ol ŧarįķe ve silsileye Ǿayyār olub fenninde māhir olmayan dāħil olmaz. 

Metn-i Beyt: 

Laŧįfeįst nihānį ki Ǿışķ ezū ħįzed 

Ki nām-i ān ne leb-i laǾl u ħaŧŧ-i zengārįst 

Laŧįfe bir mevśūf-ı maĥźūfuñ śıfatıdur, taķdįr-i kelām-ı ĥālet-i laŧįfe. Nihān 

gizli, maħfį maǾnāsına ki rābıŧa śıfat. Leb-i laǾl ķırmızı ŧudaķdur teşbįh ŧarįķiyle. 

Ħaŧŧ-i zengārįst taze, śaķlı şuaǾrā kāh ħaŧŧa yaǾnį yazıya ve kāh tāze sebzeye ve kāh 

zengāra teşbįh iderler ki rengde sebzeye ķarįbdür. Yā niseb içündür. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Bir gizli ĥālet-i laŧįfedür ki Ǿışķ andan žāhir olur ki ol laŧįfenüñ adı ķırmızı 

ŧudaķ ve ħaŧŧ-ı sebz degüldür. YaǾnį Ǿāşıķ göñlini ķapub cezb eyleyen ħaŧŧ ü ħāl ve 

leb-i surħ degüldür. Belki ān didükleri ĥāletdür ki esbāb-ı ĥüsnüñ cemįǾinden 

hüveydādur. Niteki şāǾir buyurur: 

                                                           
202 Yazmada “müyeśśer” şeklindedir. 
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Beyt: 

[Mef Ǿū lü / Me fā Ǿį lü / Me fā Ǿį lü / Fe Ǿū lün] 

Dilberde murād ān olur endām degüldür 

Keyfiyyet olur meyde ġaraż cām degüldür 

BaǾż-ı nüsħada ezū ħįzed yirine ezān ħįzed düşmiş. Pes iki mıśraǾda bile ān 

lafžı įrād eylemekde įhām-ı laŧįfe įmā var…203 

Metn-i Beyt: 

Cemāl-i şaħś ne çeşm est u zulf u Ǿāriż u ħāl 

Hezār nükte derįn kār-u-bār-i dildārįst 

Bu beyt beyt-i sābıķı mübeyyendür. Der žarf içün. Įn ism-i işāret. Kār-u-bār-i 

dildārįye işāret olmaķ cāǿiz ve meźkūr esbāb-ı ĥüsne olmaķ cāǿiz. Kār-u-bār iş güc 

maǾnāsınadur. Ĥāśılı bār ittibāǾ ķabįlindendür. Dildār vaśf-ı terkįb, dārįdenden göñül 

dutıcı maǾnāsında müstaǾmeldür. Ammā ıśŧılāĥda göñül āla götürici. Yā ĥarf-i 

maśdardur. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Güzelligi cemāli meźkūr esbāb ile degüldür. Belki bu dildārluķ kārında biñ 

nükte var. Zįrā riǾāyet ħāŧır-ı envāǾ vechile olur ki Ǿāşıķuñ ķalbini ceźb eyleyen oldur 

yāħūd bu esbāb-ı ĥüsnden dildārluķ işi biñ dürlüdür. Cāǿizdür ki kār-u-bār-ı dildāra 

mużāf olmayub mevķūf oķuna ve ĥāśıl maǾnā bu kār-u-bārda dildārluķ hezār 

nüktedür. YaǾnį kār-u-bār-ı Ǿāşıķ ve maĥabbetde dildārluķ biñ nüktedür. Cemāl-i 

meźkūr esbābda münĥaśır degüldür. Belki ĥüsn ħulķ ve dürlü dürlü göñül riǾāyeti 

meźkūr esbāba żamm olmaķ gerek ki erbāb-ı Ǿışķuñ göñlini firįfte eyleye. 

 

 

 

                                                           

203 Yazmada “var”kelimesinin ardından gelen ve cümlenin son kelimesi olan “ ” 

ifadesi okunamamıştır. 
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Beyt: 

[Mef Ǿū lü / Fā Ǿi lā tü / Me fā Ǿį lü / Fā Ǿi lün] 

Bes nükte ġayr-ı ĥüsn be-yāyed ki tā kesį 

Maķbūl-ı ŧabǾ-ı merdüm-ı śāĥib-nažar şeved 

Metn-i Beyt: 

Ķalenderān-i ĥaķįķat be nįm cev ne-ħarend 

Ķabā-yi aŧlas-i ān-kes ki ez hüner Ǿārįst 

Ķalenderāndan murād mücerredāndur. Niteki baǾż-ı nüsħada ĥaķįķat yirine 

[64a] ŧarįķat vāķıǾdur, maķśūd birdür. Be nįm ceve mużāfdur. Ne-ħarend nefy-i 

müstaķbeldür, neħarįdenden śatun almazlar dimekdür. YaǾnį iǾtibār eylemezler. 

Ķabā-yı aŧlas iżāfet-i beyāniyyedür. ǾĀrį yā-yı aśliyye ile çıplaķ. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Ĥaķįķat ve ŧarįķat mücerredleri yaǾnį ehlu’llah, yarım arpaya almazlar. Ol 

kimsenüñ aŧlas ķaftānını ki hünerden çıplaķ ola. YaǾnį ħālį ola ve’l-ĥāśıl 

maǾrifetsüzleri ehl-i maǾrifet hįçe śaymaz. Her ne ķadar ki aġır ķumaşlarla müteĥallį 

vü mütezeyyįn olursa. 

Metn-i Beyt: 

Be āsitān-i tu müşkil tevān resįd ārį  

ǾUrūc bir felek-i serverį be-düşvārįst 

Tevān tevāned maǾnāsınadur ol sebebden resįd resįden māǾnāsınadur. Ārį lafžı 

mıśraǾ-ı ŝāniye merhūndur. ǾUrūc bir yüksek yire çıķmaķdur. Felegüñ serverįye 

iżāfeti beyāniyyedür, yā ĥarf-i maśdar. Bā maǾa maǾnāsınadur. Düşvār güc. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Cānānesini istiǾžām idüb buyurur senüñ işigiñe müşkil irişmek. YaǾnį 

āsitānuña irişmek müşkildür. Belį serverlük felegine çıķmaķ çetįnlükledür. YaǾnį 

kübrā ve Ǿužmā maķāmına vāśıl olmaķ müşkildür. Herkesüñ maķdūrı degül. Ĥāśılı 

senüñ āsitānıña irişmek serverlük felegine Ǿurūc ve āsumān-ı saǾādete śuǾūddur. 
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Metn-i Beyt: 

Seĥer girişme-i vaśleş be ħˇāb mį dįdem 

Zihį merātib-i ħˇābį ki bih zi bį-dārįst 

Girişme gözle ve ķaşla işārete dirler, girişme vaśla iżāfeti maśdaruñ mefǾūle 

iżāfetidür veyā fāǾile. Şįn-i żamįr, cānāne rāciǾdür. Bā žarf içündür. Ħˇāb bunda 

düşdür. Mį māżį evvelinde ĥikāyet-i ĥāl-i māżiyen ifāde ider. Zihį edāt-ı taĥsįndür ve 

gāh fiǾl-i taǾaccüb maǾnāsında müstaǾmeldür. Zede yāsız olıcaķ böyledür. Merātib-i 

ħˇābį iżāfet-i lāmiyyedür ve yāsı vaĥdet içündür. Nisbet içün aħz eyleyeni muǿāħeźe 

gerekdür ki rābıŧa-ı śıfat. Bįdār śıfat-ı müşebbehedür, yaķažān maǾnāsına uyanuķ 

dimekdür. Yā maśdariyye. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Seĥer vaķtinde düşinde cānānuñ vaślına işāretini veyā vaślınuñ işāretini 

gördüm, ne ħoşdur bir düşüñ mertebeleri ki yegdür uyanuķluķdan. YaǾnį bir düş ki 

andan viśāle işāret ola uyanuķluķdan yegdür. Anda viśāle įmā vü işāret olmaya. 

Ĥāśılı vuślat śefā virür düşde ise de. 

Metn-i Beyt: 

Cefā-yı dost be-ġāyet resįd ü mį tersem 

Ki intihā-yı cefā ibtidā-yı bį-zārįst 

Cefā-yı dost mübtedā. Resįd ħaberi. Be-ġāyet resįde müteǾalluķdur, mefǾūlin 

bih, ġayr-ı śarįĥdür. Ve mį-tersem vāv-ı ĥāliye ki ĥarf-i taǾlįl veyā ĥarf-i beyān. 

İntihā ġāyetdür, Türkçe uc maǾnāsına. Bį-zārįst śıfat-ı müşebbehedür, berį 

maǾnāsına. Yā maśdariyyedür. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Dostuñ cevr u cefāsı nihāyete vardı. YaǾnį ĥadden aşdı. Ĥālbūki ķorķarın ki 

cefānuñ ġāyeti ve pāyānı bįzārlıġuñ ibtidāsıdur. YaǾnį ķorķarın ki benden bįzārdur ki 

[64b] ziyāde cefāya muķayyetdür. Ola ki andan uśanam diyü. Ammā bütün cefā[sı] 

daħı artarsa ben andan ferāġat eylemem. 
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Beyt: 

[Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lün] 

Biñ cefā görsem ey śanem senden 

Bu ne sözdür ki uśanam senden 

MıśrāǾ-ı ŝānį maħūfun minh. YaǾnį ol ķorķduġı nesne[y]i beyāndur. Ve cāǿiz 

ki maħūfun minh muķadder firāķ ola. Ve mıśraǾ-ı ŝānį aña Ǿillet ola. Ammā evvelki 

maħūfun minh taķdįr idüb mıśraǾ-ı ŝānį[y]i ħavfe Ǿillet eyledi. Bu taħśįśde ħabŧ-ı Ǿışķ 

eyledi. 

Metn-i Beyt: 

Dileş be-nāle meyāzār u ħatm kun Ĥāfıž 

Ki rest-gārį-yi cāvįd der kemāzārįst 

Nāle ismdür, iñledi maǾnāsına. Meyāzar nehy-i muħāŧabdur, āzārįdenden 

hemze yā’ya ķalb olmışdur. Ħatm kun tamām eyle dimekdür. YaǾnį nāleñi uzatma, 

düket dimekdür ki ĥarf-i taǾlįldür, meyāzāra. Restegār ǾArabca müfliĥ dimekdür ve 

ehl-i felāĥ ve śalāĥ maǾnāsına. Rest ismdür, restenden ve -gār edāt-ı fāǾil, -ci 

maǾnāsına. Kirdgār ve perverdkār ve sitemkār bu ķabįlindendür ve yā ĥarf-i maśdar. 

Cāvįd ebedį dimekdür, cāvįdānda ve cāvidānda dirler. Kem eksük ammā böyle 

yirlerde terk-i küllįden Ǿibāretdür, hįç olmamaķ. Meŝelā kem gū hįç söyleme ve kem 

kon hįç eyleme ve ķast. Pes kem āzārsızluķ dimekdür. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Göñlüni nāle ile incitme ve ħatm eyle. YaǾnį nāle[y]ǿiuzatma, düket. İy Ĥāfıž, 

zįrā ebedį müfliĥlük külliyen terk-i āzārdadur. Ĥāśılı ebedį felāĥ ü necāt hįçbir şeyi 

incitmededür ve Ǿale’l-ħuśūś cānānı. 

II.1.11.Ġazel-i Dįger-40 

[FeǾi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün] 

ǾAyb-ı rindān mekun ey zāhid-i pākįze-sirişt 

Ki günāh-ı digerān ber tu neħˇāhend nevişt 
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BaǾż-ı nüsħada ki günāh-ı digerį vāķıǾ olmış. Ammā rindān cemǾine digerān 

vāķıǾ olduġuçün bunı iħtiyār eyledük. ǾAyb rindāna iżāfeti maśdaruñ mefǾūline 

iżāfetidür. Mekun nehy-i muħāŧabdur. Pākįze ve pāk bir maǾnāyadur, ārį ŧāhir 

maǾnāsına. Sirişt ħilķat maǾnāsına ismdür, pākįze-sirįşt vaśf-ı terkįbdür. Zāhidi 

pākįze-siriştle vaśf-ı taǾrįżdür, murād Ǿaksidür. Mühmel sirişt zįrā rindlere Ǿayb 

eyler. Ħˇāce ise kendini iddiǾān rindlere Ǿadd eyler ki ĥarf-i Ǿilletdür. Digerān dāluñ 

kesriyle ve kāf-ı ǾAcemįnüñ fetĥiyle digerüñ cemǾidür. Ġayr dimekdür, dįger de 

dirler, yā ile. Neħˇāhend nefy-i müstaķbeldür, ħˇāhįdenden dilemezler dimekdür. 

Maĥśūl-i Beyt: 

İy pāk yaradışlı zāhid, rindlere204 yaǾnį bāde-nūşlara Ǿayb eyleme. Zįrā 

ġayrılaruñ günāhını senüñ üzerüñe yazmayısarlardur. Niteki bu maǾnā manśūśdur. 

Ķavluhū teǾālā “Velā teziru vāziretün vizre uħra.”205 

Metn-i Beyt: 

Men eger nįkem u ger bed tu bire u ħod rā bāş 

Herkesį an direved Ǿāķıbet-i kār ki kişt 

Tu bire u ħod rā bāş bire u bā teǿkįddür ve emr-i muħāŧabdur, git dimekdür.Ħod 

rā bāş taķdįr-i kelām, ħod rā meşġūl. Bāş żarūret-i vezniçün ĥaźf olmışdur. Kendi 

işüñe meşġūl ol dimekdür. Bāş emr-i muħāŧabdur, bāşįdenden ol dimekdür. Kesį yā 

vaĥdet. Direved dāluñ kesri ve rānuñ vāvuñ [65a] fetĥalarıyla fiǾl-i mużāriǾdür, 

direvįdenden. Meŝelā buġday ve arpa biçmekdür206. Kişt bunda kāf-ı ǾArabįnüñ 

kesriyle ve şįnüñ süķūniyle fiǾl-i māżįdür, kiştenden ekdi dimekdür. Aślında lafž-ı 

müşterekdür, ismiyle fiǾl beyninde ism olınca iki maǾnāda müstaǾmeldür, birisi ekin 

maǾnāsına. Niteki Ĥażret-i Mevlānā Cāmį buyurur: 

 

 

                                                           
204Yazmada “rindelere” şeklindedir. 
205Eğer inkâr ederseniz bilesinez ki Allah’ın size ihtiyacı yoktur; ama O, kullarının 

nankörlüğüne razı olmaz, şükrederseniz bu tutumunuzdan hoşnut olur. Hiç kimse başkasının 

günah yükünü yüklenmez; sonunda dönüşünüz rabbinize olacak, ardından O, neler yapıp 

ettiğinizi size bildirecektir. O, kalplerin derinliklerini bilmektedir. Zümer Suresi, 7.ayet  
206 Yazmada “biçmek” olarak yazılmış, kenarda “biçmekdür” şeklinde düzeltilmiştir. 
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Beyt: 

[Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lā tün/ FāǾi lün] 

Yāft çeşm ez nem ħalel tā der tu toħm-ı mihr rust 

Ħāna virān şod zi bārān gerçi Ħürrem geşt kişt 

Birisi de tarla maǾnāsınadur. Niteki Āśafį buyurur: 

Beyt: 

[Mef Ǿū lū / Fā Ǿi lā tü / Me fā Ǿį lü / Fā Ǿi lün] 

Coz toħm-ı mihr ķābil-i kişt-i dilem ne-būd 

   Būyet zi ķatrehā-yı Ǿaraķ āb u dāne dād207 

Kārla kiştüñ cemǾinde terādif şekli var. Zįrā kārda kişt maǾnāsına gelür. Niteki 

sābıķā Ĥażret-i Mevlānā Camį’nüñ bir beytinde źikr olmışıdı. 

Beyt: 

[Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün/ Me fā Ǿi lün /Fe Ǿi lün] 

Be-kişt u kār-i cihān dil mebend k'āħir-i kār 

Zi kişt māt şeved şāh-ı Ǿarśa-yı şaŧranc 

Ammā bunda yaǾnį Ħˇācenüñ beytinde terādüf ŧarįķiyle vāķıǾ olmamış. Belki 

bunda kār emr maǾnāsınadur. ǾĀķıbetü’l- emr dimekdür. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Zāhide ħiŧāb idüb buyurur ki ben eger iyyi ve eger yaramazam. YaǾnį eger 

śāliĥ ve eger ŧāliĥ sen ne istersen var. Kendi işüñe meşġūl ol. Her kimse Ǿāķıbetü’l-

emr anı biçer ki ekdi. YaǾnį herkes ekdügin biçer. Ĥāśılı her kimse kendi Ǿameliyle 

cezālanur. Pes bizüm śāliĥ u ŧāliĥ olduġumuz saña ne fāǿide var, ne ziyān? Tu bire u 

ħod rā bāş terkįbinüñ maǾnāsına yüri kendüñçün ol yaǾnį tedbįrüñde ol diyenler 

iśābet eylemediler. 

 

                                                           
207 Yazmada “Ez ķaŧrehā-yı Ǿaraķ-ı āb u dāneǿi dāred” şeklindedir. 
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Metn-i Beyt: 

Nā ümįdem mekun ez sābıķa-i luŧf-i ezel 

Tu çi dānį ki pes-i perde ki ħūbest u ki zişt 

Nā ümįdem mekun beni meǿyūs eyleme. Bunda sābıķa muķadder raĥmetüñ 

śıfatıdur, raĥmet-i sābıķa dimekdür. Luŧf-i ezel taķdįr-i kelām, luŧf-i ezel-i Ħudā bu 

işāretdür. Meşhūr ĥadįŝ-i şerįfüñ mażmūnına ki “İnnį  ena’l-allahu sebeķat raĥmetį 

Ǿalā Ǿġażabį”208.Tu çi dānį sen ne bilürsin, istifhām-ı inkārįdür. YaǾnį bilmezsin 

dimekdür ki pes ki bunda istifhām-ı beyānįdür. Pes ard, perde ardında dimekdür. 

ǾAlem-i ġaybdan taǾbįrdür. Pes perde ve ġayb didügümüz bize göredür ve illā 

ħudāya nisbet perde ve ġayb olmaz. Aña iżāfetle hįç gizli yoķdur, hep āşikāradur. İki 

yirde ki lafžı ismdür. Men istifhāmiyye maǾnāsına. Ħūbu zişt cemǾteżād 

ķabįlindendür,  ħūb merĥūm ve maġfūr ve zişt, merdūd ve maŧrūd maǾnāsınadur. 

YaǾnį ħudā ķatında maķbūl kim ve merdūd kimdür, sen ne bilürsin dimekdür. 

Maĥśūl-i Beyt: 

İy zāhid, Allahuñ ezeli luŧfınuñ raĥmet-i sābıķāsından beni nā-ümįd ü meǿyūs 

eyleme. Zįrā sen ne bilürsin ki Allah ķatında maķbūl kįm ve merdūd kįmdür, 

cāǿizdür ki biz rindlüķden tevbe sebebiyle maķbūl ve sen ġurūr-ı zühdle merdūd 

olasın. 

Metn-i Beyt: 

Heme kes ŧālib-i yārend çi huşyār [65b] çi mest 

Hemecā ħāne-i Ǿışķ est çi mescid çi kinişt 

Maĥśūl-i Beyt: 

Herkes yāruñ ŧālibidür, ayıķ ne sarħoş ne? Her yir ħāne-i Ǿışķdur. Mescid ne 

kilįsā ne ikiside Ǿibadet-ħānedür. YaǾnį eger śāliĥ eger ŧāliĥ yāruñ ŧālibidür. Ĥāśılı 

dįn-i islām sāǿir edyān gibi degül.Śalāt ü Ǿibādet bir yire maħśūś ola ve ġayr yirde 

cāǿiz olmaya. Belki her yir ki ŧāhir olma Ǿibādete ķābildür, mescid olsun mey-ħāne 

olsun. Niteki şāǾir buyurur: 

                                                           
208Ben Allahım, muhakkak benim rahmetim gazabımı aşmıştır. Yılmaz, age, s. 602. 
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Beyt: 

[Mef Ǿū lü / Me fā Ǿį lü / Me fā Ǿį lü / Fe Ǿū lün] 

Geh muǾtekif-i deyrem ü geh sākin-i mescid 

YaǾnį ki torā mį ŧalebem ħāne-be-ħāne 

Metn-i Beyt: 

Ne men ez ħalvet-i taķvā be der uftādem u bes 

Pederem nįz behişt-i ebed ez dest behişt 

BaǾż-ı nüsħada ħalvet yirine ħāne ve baǾż-ı nüsħada perde düşmişdür. Ħalvet 

taķvāya iżāfeti beyānįdür. Bes ancaķ maǾnāsınadur. Ebed behişt bānuñ fetĥ ü kesri 

cāǿiz, cennet dimekdür. Ez dest-i behişt bā ĥarf-i teǿkįd, efǾāle dāħil olan bā-yı 

müfrede meksūr oķınur. Elden śalıvirdi dimekdür, yaǾnį terk eyledi. Pederden murād 

Ĥażret-i Ādemdür Ǿaleyhi’s-selām ki cenneti ķoyub bu Ǿālem-i süfliyye düşdi. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Ħalvet-i taķvādan ŧaşra hemān ben düşmedüm. YaǾnį śalāĥ u taķvādan śoñra 

rind-i bāde-nūş hemān ben degülem. Belki Ĥażret-i Ādem Ǿaleyhi’s-selām daħı 

Ǿiśyān sebebiyle cennet-i ebediyyeyi elden śalıvirdi, terk eyledi dimekdür. 

Metn-i Beyt: 

Ser-i teslįm-i men u ħişt-i der-i mey-kedehā 

MüddeǾį ger nekoned fehm-i suħen gū ser u ħişt 

Ser-i teslįmden murād kemāl-i mertebe, teslįmle baş ķomaķdur. U ħişt 

kerbiçdür, vāv maǾiyyet maǾnāsına ifāde ider. Niteki sābıķā beyān oldıydı. Der-i 

mey-kedehā mey-ħāne ķapusı. MüddeǾįden murād ħaśmdur. Bunda ħişt kerbiç 

maǾnāsınadur. Ĥarbe ve süñü diyen Ǿindiyyāt söyledi. Gū ħiŧāb-ı Ǿammdur. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Benüm teslįmüm başi mey-ħāneler ķapısınuñ kerbiçle olsun. YaǾnį mey-

ħāneler ķapısınuñ kerbiçini yaśdanırın başum andan ayırmazam. Ĥāśılı bāde źevķini 
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felege virmem. Eger müddeǾį bu sözüñ maǾnāsını fehm eylemezse aña di: Bāşuñ 

kerpiçe ur. Niteki Rūmda başın ŧaşa ursun, bildüginden ķalmasun dirler. 

Metn-i Beyt: 

Bāġ-ı Firdevs laŧįf est u lįken ter nehār 

Tā ġanįmet şimri sāye-i bįd u leb kişt 

Firdevs cennetde bir bāġçenüñ ismidür. Pes bāġuñ Firdevse iżāfeti beyānįdür. 

Tā bunda tenbįh içündür. Ġanįmet furśat maǾnāsına müstaǾmeldür. Şimrį fiǾl-i 

mużāriǾ-i muħāŧabdur. Sāye gölge. Bįd sögüt aġacı. Leb kenār maǾnāsınadur. 

Kiştekin. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Cennet bāġçesi ħūb u laŧįfdür. Ammā zįnhār elbette furśat śayasın ekin 

kenārında sögüt gölgesinde oturub śoĥbet eylemegi. YaǾnį dünyā źevķini fevt 

eyleme. ǾUķbāda Allah kerįmdür. Ĥāśılı bu naķdi ol nisbe içün terk eyleme 

dimekdür. 

Metn-i Beyt: 

Ber Ǿamel-i tekye mekon z’ānki der an rūz-ı ezel 

Tu çi dānį ķalem-i śunǾ benāmet  çi nüvişt 

Tekye kerden ŧayanmaķdur. Tekye mekon ŧayanma dimekdür. Ān ism-i 

işāretdür, bu muķĥamdur, rūz-ı ezel dimekdür. Ķalem-i śunǾ taķdįr-i ķalem, kātib-i 

śunǾ. Benāmet bā ĥarf-i śıla. [66a] Nüvişt fiǾl-i māżį. 

Maĥśūl-i Beyt: 

ǾAmelüñe iǾtimād eyleme. Anuñçün kim rūz-ı ezelde ķalem-i śunǾ ne bilürsin? 

Aduña ne yazdı yaǾnį suǾedādan mı eşķıyādan mı yazdı kim ne bilür. Ĥāśılı iǾtimād 

fażlu’l-allahadur. Keŝret-i Ǿamele degül. 

Metn-i Beyt: 

Ĥāfıžā rūz-i ecel ger be kef ārį cāmį 

Yekser ez kūy-ı ħerābāt berendet be behişt 
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Rūz-ı ecelden murād rūz-ıinķıŧāǾ-ı ĥayātdur. Yekser bir kezden ve bir uġurdan 

dimekdür. Berendet bā ve rā ve dāl-ı meftūĥa ile ve tā-yı ħiŧāb ile fiǾl-i mużāriǾ-i 

muħāŧabdur. Be ha-[yı] resmįyle ĥarf-i śıladur, hāǿ-i resmįsiz olub behişt imlā 

olmaķdur. ĶāǾide ammā nüsħalar böyle bulınmaġın nüsħalara tābiǾ olub hā-yı 

resmįyle yazıldı. 

Maĥśūl-i Beyt: 

İy Ĥāfıž, eger āħir günde avucıña bir cām getürürseñ mey-ħāne maĥallesinden 

seni bir uġurda cennete iletürler. YaǾnį Ǿaźāb-ı ķabr olmaķsuz ve sūǿal-i münkir ve 

nekįrsüz doġrı cennete gidersin dimekdür. 

Metn-i Beyt: 

Ger nehādet heme įnist zihį nįk-nihād 

Ver siriştet heme įnist zihį ħūb-sirişt 

Bu beyt ve ber Ǿamel-i tekye mekon beyti ekŝer nüsħada yoķdur. Ammā 

baǾżısında mevcūd olduġuçün teyemmüm fāǿide içün şerĥ olındı. Nihād ü sirişt ħilķat 

maǾnāsınadur. YaǾnį lafžān müterādifāndur. Nite[ki] Şāhidį manžūmesinde įrād 

eylemiş. Sirişt ikisinde bile tā-yı ħiŧāb içündür. Heme įnist iki yirde bile tamām bu ise 

maǾnāsınadur. MıśrāǾ ŧabǾ u ŧabįǾiyyetį derādemüñ nihād u sirişt.209 

Maĥśūl-i Beyt: 

Eger senüñ ŧabįǾatuñ bu ise ne iyyi ŧabįǾatdur. Ve ne güzel ŧabįǾat olur. Ve eger 

ħilķatüñ tamām bu ise güzel ħilķat olur. İki yirde įnist buyurduġı bu ġazelde 

mecmūǾ-ı ebyātuñ mażmūna işāretdür. YaǾnį ebyāt-ı sābıķada meżkūr olan ĥaķāyıķ 

u deķāyıķ. Egerçi kendi ĥālüñ saǾādet senüñ dimekdür. Bunda şāǾir-i Ĥāfıž-nām bir 

muħāŧab tecrįd idüb aña ħiŧāb eyler. 

 

 

                                                           
209 Yazmada sayfa kenarında yer almaktadır. 
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II.1.12.Ġazel-i Dįger-41 

[Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lün] 

Kunūn ki mį-demed ez būstān nesįm-i behişt 

Men u şerāb-i feraĥ-baħş u yār-i ĥūr-sirişt 

Kunūn eknūndan muħaffefdür, şimdi dimekdür ki ĥarf-i beyān. Mį-demed fiǾl-i 

ĥāl, demįdenden, bunda yel ismüñ maǾnāsınadur. Būstān vāvla Farsįdür, vāv ser-

ǾArabįdür. Nesįm ħoş ķoķulu yel. Behişt bānuñ fetĥi ve kesriyle cennet. Feraĥ-baħş 

vaśf-ı terkįbdür, baħşįdenden feraĥ baġışlayıcı yaǾnį sevündürici. Ĥūr-sirişt vaśf-ı 

terkįbi aķsāmındandur, ĥūr ǾArabįde aĥver ve ĥūrānuñ cemǾidür. Ammā ǾAcem 

müfred maķāmında istiǾmāl ider. Zįrā elif ve nūnla cemǾ idüb ĥūrān dirler. 

Beyt: 

[Mef Ǿūlü / Me fā Ǿį lü / Me fā Ǿį lü/ Fe Ǿū lün] 

Ĥūrān-ıbehişt ār buved aǾrāf cehennem210 

Ez dūzaħiyān pors ki aǾrāf behiştest 

Sirişt ismdür, yaradılmış yaǾnį ħalķ maǾnāsına. Ĥūr yaradılışlı dimekdür. 

Bunda vāv maǾiyyet maǾnāsını ifāde ider ki sābıķā mükerrer beyān olmışdur. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Şimdiki būstānda cennetüñ ħoş ķoķulı yeli eser. YaǾnį bahār eyyāmıdur ki 

būstāndan ŧatlı ķoķulı yeller eser, benüm şarāb feraĥ-baħşla [66b] veyā ĥūr-siriştle. 

Ĥāśılı bahārı yārla bāde-nūşluķda geçirür. YaǾnį bāde ve yārdur muśāĥibüm, 

bunlardan müfārıķ olmam dimekdür. 

Metn-i Beyt: 

Gedā çerā nezened lāf-i salŧanat imrūz 

Ki ħayme sāye-i ebrāst u bezm-geh leb-i kişt 

                                                           
210Yazmada “ĥūrān-ı behiştį ra duzāħį buved aǾrāf” şeklinde yer alan bu mısra, sayfa kenarında 

düzeltilmiştir. 
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Gedā bunda faķįr maǾnāsına ki ĥarf-i taǾlįl. Ħayme çāder. baǾż-ı nüsħada çetr 

vāķıǾdur, fį’l-vāķıǾ. Salŧanat lafžına çetr ħaymeden ensebdür. Sāye gölge. Ebr bulut. 

Bezm meclis ki kāhdan muħaffefdür, žarf-ı mekān. Leb-i kişt ekin kenārı. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Gedān-çün bugün salŧanat ve pādişāhluķ lāfını ve daǾvāsını eylemeye ki bulut 

gölgesi çadır ve çetr mertebesindedür. Ekin kenārı śoĥbet-gāhdur. Sābıķā mürūr 

eylemişdi ki ırmaķ ve ekin kenārı ve sögüt gölgesi meclis ķurmaġçün ziyāde 

maķbūldür yanlarında. 

Metn-i Beyt: 

Çemen ĥikāyet-i ardi-behişt mį-gūyed 

Ne Ǿārifest ki nisye ħarįd naķd behişt 

Ardi-behiştden murād Sulŧān Celāleddįn Melikşāh bin Albarslān. Selcūķį 

tārįħinde olan ardi-behiştdür ki faśl-ı rabiǾüñ ikinci ayıdur. YaǾnį çemen bu aydan 

ħaber virür. Zįrā nebātātuñ kemāl-i neşv u nemāsı bu aydadur. Ĥāśılı Ħˇāce bu ġazeli 

didükde bu aymış ki Ǿālemüñ ġāyetle ĥüsn-i behcet ve revnaķı zamānıdur. Nisye 

viresi, ĥażıra. Ve naķde muķābil istiǾmāl olınur. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Çemen ardi-behişt ayından ħaber virür. YaǾnį bahāruñ orta ayıdur. Zįrā 

çemenüñ bu ayda tamām ĥaraketidür. İmdi Ǿārif degüldür, ol kimse ki nisyeyi śatun 

ala ve naķdi terk eyleye. YaǾnį cennet ümįdiyle böyle zāmanda dünyā źevķini terk 

eyleye dimekdür. 

Metn-i Beyt: 

Be mey Ǿimāret-i dil kun ki įn cihān-i ħerāb 

Ber ān ser est ki ez ħāk-i mā besāzed ħişt 

Ǿİmāret maśdardur, Ǿamere yaǾmuru. YaǾnį naśara yenśurudan taǾmįr ġalaŧdur 

bu maǾnāya. Zįrā taǾmįr, muǾammer eylemekdür. YaǾnį çoķ Ǿömr virmekdür. Ĥāśılı 

źāt-ı bāriyye śıfatdur, ġayra śaĥįĥ degüldür. Ser sevdā vü ārzū. 
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Maĥśūl-i Beyt: 

Bāde ile göñlüñi maǾmūr eyle. Zįrā bu cihān-ı ħarāb ol sevdā üzerinedür ki 

bizüm vücūdımuz ŧopraġından kerbiç eyleye. YaǾnį bizi ifnā idüb çürüdüb ŧopraķ 

eyleyüb ve ŧopraġımuz kerbiç eylemek sevdāsındadur. Ĥāśılı Ǿāķıbet fenā muķarrer 

olduķdan śoñra bugüni bāde ile ħoş görelüm, erte günüñ iyisi var. 

Metn-i Beyt: 

Vefā mecūy zi düşmen ki pertev nedehed 

Çu şemǾ-i śavmaǾa efrūzį ez çerāġ-i kinişt 

Pertevįde yā tenkįr-i vaĥdet, ŧutanlar bilmediler. Pertev żiyā vü aydınluķdur, 

yaluñlandurmaķ istemeyesin dimekdür. Kinişt kilįsā. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Düşmenden vefā istemeye zįrā żiyā virmez. Niçe ki śavmaǾanuñ şemǾini kilįsā 

çerāġından yaluñlandurmaķ isteyesin. YaǾnį düşmenden vefā istemek aśĥāb-ı śavmaǾ 

anuñ feyż ü nūrına ehl-i kinişden ŧaleb eylemek gibidür. Ĥāśılı niçe ki nūr ve feyż 

ehl-i śavmaǾa ehl-i deyrden istifāde olmaz, düşmenden vefā istifāde olmaz [67a] 

dimekdür. 

Metn-i Beyt: 

Mekun be nāme-siyāhį melāmet-i men-i mest 

Ki āgeh est ki taķdįr ber sereş çi nevişt 

Nāme-siyāh günah-kār, yā ĥarf-i maśdardur ki ismdür. Men istifhāmiyye 

maǾnāsına. Āgeh āgāhdan muħaffefdür, muŧŧaliǾ maǾnāsına. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Ben mesti, nāme-siyāhluķla melāmet eyleme. YaǾnį günāh-kārlıġla211 melāmet 

eyleme. Zįrā kim muŧŧaliǾdür ki taķdįr, ķalemi ne yazdı? YaǾnį cāǿizdür ki ben tövbe 

sebebiyle maġfūr olam ve sen ġurūr u Ǿibādet ve ŧāǾat ile mübtelā ve giriftār olasın. 

Pes kimseye ne ŧaǾn u teşnįǾ cāǿiz degüldür. 

                                                           
211 Yazmada “kenārlıġla” şeklinde yazılmıştır. 
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Metn-i Beyt: 

Ķadem dirįġ medār ez cenāze-i Ĥāfıž 

Ki gerçi ġarķ-i günāh est mį reved be behişt 

Ķademden murād ayaķdur. Medār nehy-i muħāŧabdur. Dirįġ dutma dimekdür. 

Cenāze cįmüñ fetĥi ile meyyitdür Ǿāmme ķatında. Ammā śaĥįĥ cįmüñ kesridür ki 

serįr üzerinde olan meyyite dirler. Ammā üzerinde meyyit olmasa naǾş u serįr dirler 

ki ĥarf-i taǾlįl. Ġarķ-i günāh est taķdįr baĥr-ı günāhest. Mį-reved fiǾl-i ĥāldür, 

revįdenden bi’l-fiǾl gideyor dimekdür. Be behişt bā ĥarf-i śıla. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Ĥāfıžuñ cenāzesinden ķademüñ dirįġ ŧutma. YaǾnį varmaġa ayaġuñ dirįġ 

dutma. Egerçi günāh deñizine ġarķdur ammā cennete gider. Bu beyt-i Ħˇāce tefeǿül 

ŧarįķiyle vāķıǾ olmış. 

ĶıŧaǾ212 

Şöyle rivāyet olınur ki Ħˇācenüñ bir münkiri vardı ki ĥāl-i ĥayātında Ħˇāceye 

ŧaǾn u teşnįǾ idermiş. Ĥażret-i Ħˇāce vefāt idince cenāzesine varmaġa mümteniǾ olur 

ve ġayrileride varmadan menǾ ider. Ħˇāce eĥibbāsından birisi meger ol meclisde 

ĥāżır bulınub aytmış ki: “Ħˇācenüñ daǾvāsı bu idi kim benüm dįvānum her ne 

niyyetle fetĥ u keşf olursa ĥasb-i ĥāl vāķıǾ olur. Gelüñ dįvānını açalum görelüm ne 

gelür dįvānını açınca.” Allahuñ emriyle bu beyt gelür. Pes ol münkir tövbe idüb ĥāżır 

cemāǾatle ķalķub meyyitine ĥāżır olurlar. 

II.1.13.Ġazel-i Dįger-42 

[Fe Ǿi lā tün /Fe Ǿi lā tün/ Fe Ǿi lā tün/Fe Ǿi lün] 

Ber u ey zāhid u daǾvet mikonem sū-yı behişt 

Ki Ħudā der ezel ez ehl-i behiştem ne-sirişt 

                                                           

212 “ĶıŧaǾ” yazılmış ancak içeriği yazılmamıştır. 
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İy zāhid ħiŧāb-i Ǿāmmdur ki ĥarf-i taǾlįl. Ne-sirişt nefy-i māżį, maķśūd ħalķ 

eylemedi dimekdür. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Var iy zāhid beni cennet cānibine daǾvet eyleme. Zįrā ezelde Allah teǾālā beni 

ehl-i cennetden yaratmadı. Ĥāśılı benüm cennete varmam meşiyyet-i Allaha 

mütaǾallıķdur. Senüñ daǾvetüñle olmaz. 

Metn-i Beyt: 

Yek cev ez ħırmen-i hesti netavāned ber dāşt 

Her ki der kūy-ı fenā der reh-i Ĥaķķ dāne ne-kişt 

Cev arpa. Hestįden murād vücūddur. Dāşt maśdar maǾnāsınadur. Zįrā mużāriǾa 

muķārindür ki her ki ismdür, ǾArabįde men maǾnāsına. Ne-kişt nefy-i māżį ekmedi 

dimekdür. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Varluķ ħarmanından bir arpa ĥāśıl ķaldurmaz. Herkese ki ŧarįķ-i fenāda Allah 

yolına dāne ekmedi. YaǾnį dünyāya gelüb ĥasbeten li’lallah bir iş işlemeyen vücūda 

gelmeden aña bir arpa miķdārı fāǿide ĥāśıl olmaz. Zįrā ed-dünyā mezraǾatü’l-

āħiretidür.213 

Metn-i Beyt: 

Tu vü tesbįĥ u muśallā vü reh-i zühd u veraǾ 

Men u mey-ħāne vu nāķūs ü reh-i deyr u kinişt 

Bu beytde zühdle veraǾ [67b]ve deyrle kinişt beyninde vāķıǾ olan vāvlar Ǿaŧf 

içündür. Sāǿirį maǾiyyet nāķūs bir demürden taħtadur ki aśārlar ve zamān-ı cemiyyeti 

iǾlām içün çalarlar. Deyr ve kinişt Ǿaŧf-ı tefsįrdür. 

 

 

                                                           
213 Dünya ahiretin tarlasıdır. Yılmaz, age, s. 91.   
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Maĥśūl-i Beyt: 

Zāhide ħiŧāb idüb buyurur: Tesbįĥ u muśallā u seccāde ve ŧarįķ u zühd ve veraǾ 

senüñ; meyħāne ve nāķūs ve ŧarįķ deyr u kinişt benüm, yaǾnį ol saña bu baña. Ĥāśılı 

ġurūrla zühd u taķvā senüñ; śūret-i fısķda Ǿibādet-i Ĥaķķ bizüm. 

Beyt: 

[Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lā tün / Fā Ǿi lün] 

Vaķt-ı ān şįrin ķalender ħoş ki der214 eŧvār-ı siyer 

Źikr [ü] tesbįĥ-i melek der ĥalķa-i zünnār dāşt 

Metn-i Beyt: 

MenǾim ez mey mekun ey śūfį-i śāfį ki ĥakįm 

Der ezel ŧıynet-i mā rā ne mey-i nāb-ısirişt 

MenǾim maśdaruñ mefǾūline iżāfetidür. Sūfį-i śāfį śūfįśafvetle vaśf-ı istihzāǿen 

ŧarįķiyledür. Zįrā deǿbi śūfį[y]i taĥķįrdür dāimen. Ĥakįmden murād  Allah TeǾālādur. 

Ŧıyn balçıķdur, ŧıynetden murād mādde-i vücūd-ı insāndur ki Allah teǾālā “Ħamirtü 

ŧıynete Ādeme215” buyurmışdur. Nāb-ı śāfį ü sirişt fiǾl-i māżį yoġırdı dimekdür. 

Maĥśūl-i Beyt: 

İy śūfį-i śāfį beni meyden menǾ eyleme. Zįrā ħālıķ-ı eşyā ezelde bizüm 

balçıķımuzı śāfį ve ħāliś bāde ile yoġırdı. YaǾnį bizüm şārib-i ħamrā olduġımuz 

ezelįdür. ǾĀrıż u taķlįdi degüldür ki senüñ sözüñle memnūǾ olavüz. 

Metn-i Beyt: 

Śūfį-i śāf behiştį ne buved dehr ki çu men 

Ħırķa der-i mey-gede hā dedgiruv-i bāde nehişt 

Behiştįde yā nisbet, her ki ismdür. ǾArabįde men maǾnāsına. Çu teşbįh. Giruv 

kāf-ıǾAcemįnüñ kesriyle rehin. Nehişt nefy-i māżį, ķomadı dimekdür. 

                                                           
214 Yazmada “ħoş der ki” şeklindedir. 
215 “Ħamirtü ŧįynete Ādeme bi-yedeyye erbaǾįne śabāĥan: Ādemin çamurunu kırk sabah 

ellerimle yoğurdum.” Hadis-i Şerif. Yılmaz, age, s. 202.   
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Maĥśūl-i Beyt: 

Cennete layıķ śāfį śūfį olmadı. Her kimse ki benüm gibi ħırķasını 

meyħānelerde śāfį şarāba rehin ķomadı. 

Metn-i Beyt: 

Rāĥat ez Ǿıyş behişt u leb-i ĥoreş ne buved 

Her ki u dāmen-i dildār ħod ez dest bihişt 

Ĥūruşdaki żamįr mıśraǾ-ı ŝānįdeki lafžına rāciǾdür, ıżmār-ı ķable’ź-źikr 

ŧarįķiyle. 

Maĥśūl-i Beyt: 

ǾIyş cennetden ve leb ĥordan leźźet almaz. Her kimse ki kendi dildārı etegini 

elden ķodı. YaǾnį dildārına ħidmet ve ĥürmet eylemeyen ĥūr u ġılmānla cennetde 

muġtenem olmaz. Bu iki beytüñ ķāfiyeleri birdür. Teġāyüri nefy ü iŝbātladur ancaķ 

bu ise ķāfiye śaĥįĥ olmaġa bedel olmaġla kifāyetdür. 

Metn-i Beyt: 

Ĥāfıžā luŧf-ı ĥaķķ erbā tu Ǿināyet dāred 

Bāş fāriġ zi ġam-ı dūzaħ u eymen zi behişt 

Maĥśūl-i Beyt: 

İy Ĥāfıž, eger Allah luŧfunuñ senüñle Ǿināyeti olursa cehennem ġamından fāriġ 

ü cennet ārzūsından emįn ol. YaǾnį eger Allahuñ Ǿināyeti senüñle yār ola dūzaħdan 

ve Ǿazābından ħavf eylemezsin ve cennet ārzūsından emįn olursın. Zįrā bu taķdįrce 

cennet saña lāzım olmaz. 

II.1.14. Ġazel-i Dįger-43 

[Fā Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün] 

Ey nesįm-i seĥer ārām-geh-i yār kocāst 

Menzil-i ān meh-i Ǿāşıķ-kuş-i Ǿayyār kocāst 
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Ārām-geh ārām-gāhdan muħaffefdür, diñlenecek yir. ǾĀşıķ-kuş vaśf-ı 

terkįbdür, Ǿāşıķ öldürici. Ve Ǿayyār mubaśśır simsār. 

Maĥśūl-i Beyt: 

İy seĥer nesįmi yāruñārām-gehi [68a] yaǾnį rāĥat yiri ķāndedür? Ol Ǿāşıķ-kuş 

māhuñ menzili ķandedür? ǾĀşıķ depeleyici cānānuñ menzili ve ħānesi ķandedür? 

Metn-i Beyt: 

Şeb-i tārest u reh-i Vādį-i Įmen der piş 

Āteş-i Ŧūr kocā mevǾid216-i dįdār kocāst 

Tār u tārįk ķarañluķ. Vādį ve reh-i Įmen bir muǾayyen derenüñ ismidür ki 

Ĥażret-i Mūsā’ya Allah teǾālā anda tecellį eylemişdür. Ŧūr her ŧaġa dirler, cebel gibi. 

Ammā bunda Ŧūr-ı Mūsā murāddur, tecellį anda vāķıǾdur. Ĥażret-i Mūsā ķavm-i 

FirǾavnden firār idüb Medyen217cānibine vardı ki Ĥażret-i ŞuǾayb peyġamberüñ 

memleketidür. Anda ŞuǾayb peyġambere bir rivāyetde sekiz yıl ve bir rivāyetde on 

yıl çobanluķ eyledi ve ŞuǾayb peyġamber bu ħidmet muķābelesinde ķızlarınuñ birini 

baña ĥulle aña virdi ve Ĥażret-i Mūsā Ǿaleyhi’s-selām baǾd-ı zamān śıla-i raĥim 

ārzūsını idüb vaŧan-ı aślına ki Mısırdur ve ħātūnıyla teveccüh eyledi. Ĥikmetu’l-

lahuñ ħātūnını bir gice yolda buruġı ŧutdı ki ĥāmile ħātūnlaruñ emrāżındandur. Ve 

gice śovuķ idi, āteşe muĥtāc oldılar ve Ĥażret-i Mūsā Ǿaleyhi’s-selām Ŧūr Ŧaġı 

cānibine nažar eyledi ve bir āteş gördi. Meger Allahuñ nūr-ı tecellįsi imiş. Mūsā 

Ǿaleyhi’s-selām anı āteş śanub ħātūnına aytdı ki “Siz bunda duruñ, ben varayım āteş 

getüreyüm.” diyü ol cānibe müteveccih olur. Anda varınca Ĥażret-i Ǿİzzetüñkelāmını 

işitdi. Niteki Ķurānda buyurmışdur: Felemmā etāhā elāya218. Pes Ħˇācenüñ bu beyti 

anuñ sergüzeştine telmįĥdür. MevǾid maśdar-ı mįmi, yā ism-i mekāndur. 

 

 

                                                           
216 Yazmada sayfa kenarında düzeltme işaretiyle yer almıştır. 
217 Yazmada “Medįne” şeklindedir. 
218“Oraya gelince, o mübarek yerdeki vadinin sağ tarafından, (oradaki) ağaç yönünden 

kendisine şöyle seslenildi: “Ey Māsā, muhakkak ki ben yalnızca âlemlerin rabbi olan Allahım.” 

Kasas Suresi, 30.Āyet. 
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Maĥśūl-i Beyt: 

Gice ķaranluķ ve Vādį-i Įmen yolı öñümüzde āteş-i Ŧūr ķande? VaǾde-i dįdār 

ķandedür? Şeb-i tārdan murād firāķ-ı şeb-i tāridür ve Vādį-i Įmen rāhı öñümüzde. 

YaǾnį rāh-ı Ǿışķa sāliküz, öñümüzdedür. Andan munķaŧıǾ olmazuz. Āteşden murād 

tecellį-i ruħsār-ı cānāndur. MevǾid-i dįdārdan murād vaǾde-i vuślatdur. 

Metn-i Beyt: 

Her ki āmed be cihān naķş-ı ħerābį dāred 

Der ħerābāt be porsįd ki huşyār kocāst 

Naķşdan murād śūretdür ve ħarābįden murād fenādur. YaǾnį her kimse ki bu 

Ǿālem-i fānįye geldi, anda fenā Ǿalāmeti var. Zįrā müteġayyirdür kim envāǾ-ı eşkāle 

girer ve her nesne ki müteġayyirdür, ĥādiŝdür ve her ĥādiŝ fānįdür. Pes naķş-ı ħarābį 

var didügü ķażiyye-i żarūrįdür. Ħarābāt meyħāne. Ammā bunda Ǿālem-i fānį 

murāddur ki śıfatı ħarāb-ābāddur. Niteki Āśafį buyurur: 

Beyt: 

[Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lün] 

Dil-i ābād rā ħarāb me-kon 

Behr-i įn Ǿālem-i ħarāb ābād 

Be porsįd emr-i muħāŧabdur, bā teǿkįd ki ĥarf-i beyān. Huşyār ayıķ. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Her kimse ki cihāna geldi, fenā naķşın ŧutar. YaǾnį Ǿalāmet-i fenāsı 

bilesincedür. Zįrā taġayyürden ħāli degüldür. MıśraǾ-ı ŝānį bu mażmūna meŝel-i įrād 

ider ki ħarābātda śoruñ ki huşyār ķandedür. YaǾnį Ǿālem-i fānįde ecel peymānesin 

nūş [68b] idüb sekerāt-ı mevtle mestolub gitmeyen kimsedür. Ĥāsıl cihāna 

gelenǾalāmet-i fenāyla bile gelür. YaǾnį bāķį ķalmaz gider. Meyħāneye girüb bāde-

nūş idüb sekrān olmaķ lāzım olduġı gibi mıśraǾ-ı ŝānį tecāhül-i Ǿārif ŧarįķiyle irsāl-i 

meŝel idüb buyurur: Der ħarābāt be porsįd. Şāriĥler beporsįd yirine meporsįd 

yazmışlar. Ammā hįçbir nüsħada mįm ile bulmadıķ ve görmedik. 
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Metn-i Beyt: 

An kes est ehl-i beşāret ki işāret dāned 

Nüktehā hest besį maĥrem-i esrār kocāst 

An kes est muķaddem ħaber-i ehl-i beşāret muaħħar mübtedā. Ki rābıŧa śıfat-ı 

işāret muķaddem mefǾūlidür. Dānedüñ ve bu cümle-i fiǾliyye śıfatdur. Kesüñ Sürūrį 

mıśraǾ-ı ŝānįnüñ terekkübini böyle yazduķdan śoñra an kes est ehl-i işāret ki beşāret 

dāned dimişdür ki an kes est muķaddem-i ħaberdür. Ehl-i beşāret muaħħar 

mübtedādur ve bu cümle mübtedā ve beşāret dāned ħaberįdür. YaǾnį ehl-i işāret ol 

kimsedür ki beşāret bilür. İntihā üc yirde ħaŧā eylemiş: Evvelā beşāretyirine işāret ve 

işāret yirine beşāret dimiş. Ŝāniyen bu cümle mübtedādur didüginde ħaŧā eylemiş. 

Zįrā mübtedā cümle olmaz, müfred olur. Ŝāliŝen beşāret dāned ħaberįdür didüginden 

ħaŧā eylemiş ki ol ħaber degüldür ki śıfatdur. Taĥķįķ olan gibi imlāda da ħaŧā eylemiş 

ki an kes est yazmışdur. Hemze-i müctelibe ile nüktehā nüktenüñ cemǾidür. Kelām-ı 

daķįķa dirler yaǾnį ince söze. Besį çoķluķ. BaǾż-ı nüsħada besį yirine velį vāķǾı 

olmış. Maĥrem-i esrār sırdāş dimekdür. Kocāst [e]st ile tā edāt-ı ħaberdür, ķandedür 

dimekdür. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Muştuluġuñ ehl ü lāyıķı oldur ki remz ü işāretle muśāĥabet eylemege ķādir ü 

mālik. YaǾnį cānānuñ vaślı müjdesine ol kimse ehldür ki rumūz-ıǾışķı bile Ǿışķuñ 

nükteleri çoķdur. Maĥrem-i esrārı ķandedür. YaǾnį Ǿāşıķuñ daķāyıķ u ħurdesi 

çoķdur. Ammā esrār-ı Ǿışķa maĥrem ķanı ki anuñla muĥāvere ü mukāleme 

eyleyevüz. 

Metn-i Beyt: 

Her ser-i mūy-i merā bā tu hezārān kār est 

Mā kocāįm u melāmet-ger-i bįkār kocāst 

Ser-i mūy ķıl ucı. Melāmet-ger āzārıcı. Bįkār işsüz. 
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Maĥśūl-i Beyt: 

Cānāna ħiŧāb idüb buyurur: Senüñle benüm her ser-i ķılımuñ ucınuñ biñ işi 

vardur. YaǾnį saña biñ taǾalluķı var öyle olıcaķ. Biz ķande ve işsüz gücsüz melāmet-

ger ķandedür. Ĥāśılı bizüm saña biñ dürlü peyvend ü Ǿalāķamız var ve anuñ zerre 

deñli Ǿalāķası yoķ. Pes ol bizüm ĥālimüzi ne bilür? Her ne söylerse maǾźūrdur, 

melāmet-gerdür. Bįkār didügi yaǾnį Ǿalāķa vü peyvendi yoķdur, saña dimekdür. Biz 

ķandeyüz ve melāmetinüñ teǿŝįr olmayan melāmetci ķandedür diyen lafža muŧābıķ 

maǾnā virmedi. 

Metn-i Beyt: 

ǾAķl dįvāne şud ān silsile-i mişkįn kū 

Dil zi mā gūşe girift ebrū-yı dildār kocāst 

Silsile zincįr. ŞuǾarā zülfi ve gįsū[y]į zincįre teşbįh iderler. Müşkįn ile anuñçün  

śıfatladı. Kū ķanı. [69a] Zi mā gūşe girift yaǾnį bizden iǾrāż idüb bir gūşe iħtiyār 

eyledi. Ebrū-yı dildār kocāst yaǾnį dile muħtār u güzįde ġūşe ebrū-yı dildārdur. 

Ķandedür ki göreyüm dil anda mıdur? 

Maĥśūl-i Beyt: 

ǾAķlımuz dįvāne oldı. Cānānuñ mişkįn silsileǿ-i zülfi ķanı ki anuñla bend 

idelüm. Mebādā ki bir fesād eyleye göñlümüzde bizden bir gūşe ŧutdı. YaǾnį ferāġat 

eyledi, ebrū-yı dildār ķandedür ki yoķlayalum anda mıdur? 

Metn-i Beyt: 

Bāde yu muŧrib u gül cümle muheyyāst velį 

ǾIyş bįyār muheyyā neşeved yār kocāst 

Muheyyā ism-i mefǾūldür, ĥāżırlanmış ve yaraķlanmış dimekdür. BaǾż-ı 

nüsħada mıśraǾ-ı ŝānįde muheyyā yirine mühennā vāķıǾ olmış. Yā’dan bedel nūnla 

siñmek. YaǾnį ŧaǾām ve şarāb siñmek. Fārsįde güvār dirler. Bu taķdįrce Ǿıyş lafžı 

bįyār lafžına iżāfetle oķımaķ gerek. 
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Maĥśūl-ı Beyt: 

Esbāb cemįǾan ĥāżır ve muheyyādur. Ammā dirlük yārsuz muheyyā olmaz. 

Yār ķandedür ki Ǿıyş anuñla mükemmel ola ve yāħūd yārsuz bize dirlük siñmez. 

Ķandedür yār ki Ǿıyş anuñla muhennā ve güvār ola. 

Metn-i Beyt: 

Dilem ez śavmaǾa u śoĥbet-i şeyħast melūl 

Yār-ı tersā beçeku-ħāne-i ħammār kocāst 

Maĥśūl-i Beyt: 

Göñlüm śavmaǾadan ve śoĥbet-i şeyħden igrendi. Yār-ı tersā-beçe ķanı ħāne-i 

ħammār ķandedür? Ħammār mübālaġayla ism-i fāǾildür. Ħammār ħamr śatıcı 

maǾnāsınadur. 

Metn-i Beyt: 

Ħāfıž ez bād-ı ħazān der çemen-i dehr merenc 

Fikr-i maǾķūl bifermā gül-i neçār kocāst 

Bād-ı ħazāndan murād firāķ u hicrāndur ve çemen-i dehrden dünyādur. Gül-i 

neçār dikensiz gül. 

Maĥśūl-i Beyt: 

İy Ĥāfıž, dünyā çemeninde firāķdan incinme, maǾķūl fikr budur dikensiz gül 

ķandedür? YaǾnį viśāl ardınca firāķ olursa incinme. Zįrā dikensiz gül ve māl ejdersiz 

ve şādluķ ġamsuz olmaz. 

Beyt: 

[Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün/ Fe Ǿi lün] 

Cevr-i düşmen çi koned ger ne keşed ŧālib-i dūst 

Genc u mār u gül ü ħār ü ġam ü şādį behemend 
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II.1.15.Ġazel-i Dįger-44 

[Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lün] 

Ħamį ki ebrū-yi şuħ-i tu der kemān endāħt 

Be ķaśd-i ħūn-ı men-i zār-i nātevān endāħt 

Ħam büklüm. Yā vaĥdet. Ki rābıŧ śıfat. Şūħ bunda maķbūl ü maŧbūǾ 

maǾnāsınadur. MıśraǾ-ı ŝānį tetābuǾ-ı iżāfāt ķabįlindendür ki ķaśd ħūna ve ħūn mene 

ve men zāra ve zār nātevāna mużāfdur. Menüñ zāra iżāfeti ve zāruñ nātevāna iżāfeti 

beyāniyyedür. Ĥāśılı mevśūfuñ śıfata iżāfetidür. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Bir ħam ki senüñ şūħ ķaşuñ kemāna atdı. YaǾnį muķavves şekl eyledi. 

Ĥaķįķatde eyleyen Allahdur, cānāna ve ebrūya mecāzendür. Ben zār-ı nātevānuñ 

ķānı ķaśdına śaldı. YaǾnį ebrūlaruñ yāy şeklinde śaldıġuñ ĥāśılı ķurulmış yāy 

śūretinde oldıġı andan ġamzeñ oķın atub beni helāk eylemekdür. Murād helāk 

itmekden ötüri ki ebrūñı buruşdurduñ dimekdür diyen mefhūm beytüñ burasına 

uġramamışdur. 

Metn-i Beyt: 

Şarāb ħorde vu ħūy kerde ki şiddį beçemen 

Ki āb-i rūy-ıtu āŧeş der erġavān endaħt 

[69b] Ħorde lafžında hāǿ-yı resmiyye, hāǿ-yı terettüb dirler. Ħūy Ǿaraķdur, der 

maǾnāsınadur. Kerdedeki ĥā da hāǿ-yı terettübdür, derleyüb dimekdür. Hāǿ-yı 

terettübüñ maǾnāsını bilmeyen şarāb içmeyişle ve derlemeşiyle çemene ķaçan gitdüñ 

dimiş ki ķaçan. Şiddį diķķati maǾnāsınadur. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Şarāb içüb ve derleyüb ķaçan varduñ ki çemene ki senüñ yüzüñ śafveti 

vüleŧāfeti erġavāna āteş bıraķdı. YaǾnį erġavānuñ ķızarması güya ki anuñ rūyınuñ 

ġayretindendür. 
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Metn-i Beyt: 

Be-yek kirişme ki nergis be-ħod-furūşį kerd 

Firįb-i çeşm-i tu śad fitne der cihān endāħt 

Be-yek bā sebeb. Kirişme nāz ki rābıŧa śıfat. Be-ħod bā muśāĥebet mecāzen. 

Ħod-furūşį furūşįdenden vaśf-ı terkįbi. Yā maśdar, be-ħod-furūşį kendini śatıcılıġla 

dimekdür, ġurūr murāddur. Firįb ismdür, aldama maǾnāsına. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Bir nāz sebebiyle ki nergis ħod-furūşluġla yaǾnį ġurūr ile eyledi. Ol sebeb ile 

senüñ çeşmüñ firįbi ve mekri nergise taǾaśśubān cihāna yüz fitne śaldı. YaǾnį ben var 

iken kirişme senüñ ne važifeñdür diyü bu Ǿālemi fitne eyleye pür eyledi. 

Metni Beyt: 

Zi şerm-i anki be rūy-ı tu nisbeteş kerdend 

Semen be-dest-i śabā ħāķ der dehān endāħt 

Zi ez lafžında muħaffefdür, ibtidāǿ ġāyet içün. Şerm ismdür, utanma 

maǾnāsına. Ān ism-i işāret ki beyān. Be-rūy bā ĥarf-i śıla. Nisbetden murād 

teşbįhdür, şįn-i żamįr. Semen de rāciǾdür, ıżmār-ı ķableǿź-źikr ŧarįķiyle semen aķ 

gül. Ħāk der dehān endāħt Türkįde ŧoprak aġzına dirler, tenezzühe ve teberrį 

maķāmında. YaǾnį ĥāşā bu baña ne lāyıķ diyicek yirde. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Ol utanmadan ki senüñ rūyuña anı teşbįh iderler. Semen śabā eliyle aġzına 

ŧopraķ atdı. YaǾnį ĥāşā ne lāyıķum ben ki beni anuñ rūyuña teşbįh eyleyeler diyü 

tenezzühe ve teberrį. 

Metn-i Beyt: 

Be-bezm-gāh-i çemen dūş mest bogźeştem 

Çu ez dehān-ı tuem  ġonçe der gumān endāħt 
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Bezm-gāh meclis yiri, çemene iżāfeti beyāniyyedür. Dūş dün gice. Çū edāt-ı 

taǾlįl. Ez min maǾnāsına. Dehānuñ tu em lafžına ve tu lafžınuñ mįm-i mütekellime 

iżāfeti lāmiyyedür. Ġonçe mübtedā. Endāħt ħaberį. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Dün gice mestāne çemen bezm-gāhına uġradum. Ġoncanuñ senüñ dehānuñdan 

beni gumāna śalınca yaǾnį Ǿacabā ġonçe dehān-ı cānāna beñzer mi diyü şübheye 

düşünce bezm-gāh-ı çemene vardum ki görem fi’l-vāķıǾ ġonçe dehānuña beñzer mi 

diyü. 

Metn-i Beyt: 

Benefşe ŧurre-i meftūl-i ħod girih mįzed 

Śabā ĥikāyet-i zülf-i tu der miyān endāħt 

Benefşe ŧurreǿ-i ilā-āħirihi bezm-gāh çemenüñ aĥvālin beyāndur. YaǾnį çemene 

varduķda benefşeyi böyle gördüm dimekdür. Ŧurrenüñ maǾnāsı sābıķā iki yirde 

beyān olmışdur. Meftūl ism-i mefǾūldür, bükülmiş dimekdür, ip ve iplik büküldügi 

gibi. Girih dügümdür. Mįzed ĥikāyet-i ĥāl-i māżį, urırdı. YaǾnį dügüm urırdı. 

Benefşenüñ bir bükümi var ki anı dügüme teşbįh iderler. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Benefşe kendinüñ ŧurre-i [70a] meftūlini dügmelerdin. YaǾnį dügmelerken bu 

taķrįb ile śabā senüñ zülfüñ ĥikāyetini aralıġa bıraķdı. Zįrā zülf-itāb-dārį benefşeye 

teşbįh itmişler. 

Metn-i Beyt: 

Men ez veraǾ mey u muŧrib nedįdemį hergiz 

Hevā-yı muġbeçegānem bā įn u ān endāħt 

Nedįdemį ĥikāyet-i ĥāl-i māżįdür, görmezdüm dimekdür. Görmedüm idi ve 

görmemiş idüm diyenler, Ǿibāretüñ ĥaķķını virmemişler. Įn muŧribe işāretdür ve 

ānmeye lef ü neşr-i ġayr-ı müretteb ŧarįķiyle. 
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Maĥśūl-i Beyt: 

Ben zühd ü taķvādan hergiz mey u muŧrib görmezdüm. YaǾnį bilmezdüm 

ammā meyħāneci oġlancuķlarınuñ maĥabbeti vü hevāsı muŧribe ve meye bıraķdı 

beni. YaǾnį mey içüb ve sāz diñlenmek anlarla Ǿalāķa vü iħtilāŧdan ĥāśıl oldı. Zįrā 

iħtilāŧa anlaruñ rengiyle renglenmek lāzımdur. 

Metn-i Beyt: 

Kunūn be āb-i mey-i laǾl ħırķa mįşūyem 

Naśįbe-i ezel ez ħod nemįtevān endāħt 

Naśįbedeki hā taśarrufāt-ı ǾAcemdendür, Ǿarżadaki gibi. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Şimdi ķırmızı şarāb śuyuyla ħırķamı yuyarum ammā ne fāǿide? Ezelį vü 

muķadder naśįbi kendinden yumaķ yaǾnį gidermek olmaz. YaǾnį bāde-nūşluġum 

ezelįdür. ǾĀrıżi esbābla gitmez, endāħt taķdįrindedür. 

Metn-i Beyt: 

Nebūd naķş du Ǿālem ki reng ülfet būd 

Zamāne ŧarĥ-i maĥabbet ne įn zamān endāħt  

Naķş śūretdür. Ülfet bir kimsenüñ ħūy[uy]la ħūylanmak ve alışmaķ dimekdür. 

Reng[üñ] ülfete iżāfeti beyāniyyedür. Ŧarĥ bunda bünyād yaǾnį temel veyā resim ve 

ķānūn maǾnāsınadur. Birine ķaśr idenler taķśįr eylemişlerdür. 

Maĥśūl-i Beyt: 

İki Ǿālemüñ śūreti yoġ iken ervāĥ arasında ülfet ve āşināluķ ve dostluķ vardı. 

Zamāne maĥabbet bünyādını veyā ķāǾidesini hemān bu zamān śalmadı. Zamāne 

maĥabbet temelini zamān atmadı diyen rūz-merremüzden ġāfil imiş. YaǾnį Ǿāşıķ u 

maǾşūķ beyninde olan Ǿalāķa-yı maĥabbet ezelįdür ki ervāĥ beyninde vāķıǾ olmış. 
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Metn-i Beyt: 

Ħarāb-ı ħaŧŧ Ǿiźār tu em teǾālallah 

Çeh kilk būd ki įn naķş dil-sitān endāħt 

Ħarāb ħaŧta ve ħaŧŧ Ǿiźāra ve Ǿiźārtuya ve tuyem mütekellime mużāf olmışdur. 

TetābuǾ-ı iżāfetle teǾālallah Ǿibāretini gāh teberrį ve tenezzühe de gāh taǾaccüb 

maķāmında istiǾmāliderler. Dil-sitān vaśf-ı terkįbdür, sitānįdenden almaķ maǾnāsına. 

Dil-sitān göñül alıcı yaǾnį maķbūl u maŧbūǾ dimekdür. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Senüñ Ǿiźāruñ ħaŧŧınuñ ħarābį ve Ǿāşıķ u dįvānesiyüm. ǾAcabā ne ķılam idi ki 

bu göñlüm alıcı naķş śaldı. YaǾnį yazdı ki böyle maķbūl ve maŧbūǾdur. 

Metn-i Beyt: 

Meger guşāyiş-i Ĥāfıž der in ħarābį būd 

Ki baħşiş-i ezeleş der mey-i muġān endāħt 

Meger ke-enne-hu maǾnāsınadur. Guşāyiş fetĥ-i bāb. Ħarābįden murād  

mestlükdür ki taǾlįl. Baħşiş ism-i maśdardur, baħşįdenden. Ezeleş żamįr. Ĥāfıža 

rāciǾdür. Der mey-i muġānda mużāf-ı muķadderdür, der şürb-i mey-i muġān 

dimekdür. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Güya ki Ĥāfıžuñ fetĥ-i bābı [70b] bu mestlük ve ħarābluķda imiş ki Allahuñ 

ķadįmi iĥsānı anı muġān bādesine buraķdı, bāde-nūşluġa düşirdi. Ĥāśılı kendinden 

degüldür, bāde-nūş olduġı belki ĥükm-i ezelįdür ki üzerine cārįdür. 

Metn-i Beyt: 

Cihān be kām-i men eknūn şeved ki devr-i zamān 

Merā be bendegį-i Ħˇāce-i cihān endāħt 
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Maĥśūl-i Beyt: 

Ħˇāce-i cihāndan murād Ķıvamü’d-dįn Ĥasandur ki Ħˇāce-i Ĥāfıžuñ 

mürebbįsidür. Ħˇāce anuñ riǾāyetine iǾtirāf buyurur ki: Cihān benüm murādumca 

şimdi olur ki devr-i zamān beni āśaf-ı Ǿahdüñ ķulluġına śaldı ve bıraķdı. YaǾnį anuñ 

mülāzemetini müyesser eyledi. 

II.1.16.Ġazel-i Dįger-45 

[Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / FaǾ lün] 

Be kūy-i meykede her sālikį ki reh dānist 

Derį diger zeden endįşe-i tebeh dānist 

BaǾż-ı nüsħada mıśraǾ-ı evvel böyle vāķıǾdur: 

Be kūy bāde-furūşān kesi ki reh dānist 

Der diger zeden iżāfeti beyāniyye olmaķ var ve lāmiyye olmaķ cāǿiz. 

Endįşenüñ tebehe iżāfeti mevśūfuñ śıfatına iżāfetidür. Tebeh tebāhdan muħaffefdür, 

fāsid dimekdür. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Mey-ħāne maĥallesine her Ǿāşıķ-ı rind ki yol bilmedi. YaǾnį mey-furūş 

ķapusını añladı ve bildi. Ġayr-ı ķapuyı veyā ġayrınuñ ķapusını ķalķmaķı fikr-i fāsid 

bildi. Ĥāśılı ġayrı kimsenüñ ķapusına varmadı ve varmaġı fāsid bildi. 

Metn-i Beyt: 

Ber āsitāne-i mey-ħāne her ki yāft rehį 

Zi feyż-i cām-i mey esrār-i ħānķeh dānist 

Feyż lüġatde śu ŧaşub vādįnüñ iki cānibini ķaplamaġa dirler. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Mey-ħāne āsitānesine her kimse ki yol buldı. Bāde ķadeĥinüñ feyżinden esrār-ı 

ehl-i ħānķāhı bildi. YaǾnį bāde keyfiyyetiyle ehl-i ĥāl olur. Şöyle ki ehl-i keşf olur ki 

aña nesne maħfį ķalmaz. 
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Metn-i Beyt: 

Zamāne efser-i rindį nedād cuz be kesį 

Ki ser-firāzį Ǿālem der in kuleh dānist 

Efser tāc. Ser-firāzį yā-yı maśdariyye ile vaśf-ı terkįbdür, firāzįdenden. Aślı 

efrāzįdendür, keŝret-i istiǾmāl içün hemze ĥaźf olmışdur. Ser-firāz yüce başlu büyük 

mertebede olan ekābirden kināyetdür. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Zamāne rindlük tācını yaǾnį salŧanatını bir kimseden ġayriye virmedi. 

Ancılayın kimse ki Ǿālemüñ devlet ve rifǾatini bu kelāmda bildi. Ĥāśılı rindlügi bilen 

kimesneye virdi. Zamāne rindlük tācını her kimseye virmedi. 

Metn-i Beyt: 

Verāy-i ŧāǾat-i dįvānegān zi mā meŧaleb 

Ki şeyħ-i meźheb-i mā Ǿāķılį guneh dānist 

Verāy ġayr maǾnāsınadur. ŦāǾatuñ dįvānegāne iżāfeti maśdaruñ fāǾiline 

iżāfetidür. Şeyħ meźhebe ve meźheb mā lafžına mużāfdur. ǾĀķılįde yā 

maśdariyyedür. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Dįvānelerüñ ŧāǾatından ġayrı ŧāǾatı bizden isteme ħiŧāb-ıǾāmmdur. Zįrā bizüm 

meźhebümüzüñ şeyħi ve pįri Ǿāķıllıluġı günāh bildi. YaǾnį biz ki mecānįne-i Ǿāşıķuz. 

Bizden Ǿibādāt u ŧāǾāt mükellifįn ŧaleb eyleme. Zįrā biz mertebe-yi tekellįfden 

sāķıŧuz. 

Metn-i Beyt: 

Her ān ki rāz-ı du Ǿālem zi ħaŧŧ-i sāķį ħˇānd 

Rumūz-ı cām-i Cem ez naķş-ı ħāk-i reh dānist 

Sāķįden [71a] murād ħaŧŧ-ı ızār-ı sāķįdür veyā ħaŧŧ-ı vech-i sāķįdür. Sūreǿ-i 

fātiĥa ki kelām-ı şerįfüñ mücmelidür. Ehl-i teǿvįl vech-i insāndan istiħrāc ider. 
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(Sūreǿ-i fātiĥanuñ feĥvāsı)219 ħod iki Ǿālemüñ sırrıdur. Zįrā mufaśśalı ki Ķurān-ı 

Şerįfdür. İki Ǿālemüñ esrārını cāmiǾdür. Pes ħaŧŧ-ı sāķįden murād ħaŧŧ-ı vech-i 

sāķįdür. Pes ħaŧŧ-ı vech-i sāķįden kelām-ı şerįfüñ mażmūnını oķıyan iki Ǿālemüñ 

esrārına muŧŧaliǾ olur. Rumūz remzüñ cemǾidür ve remz aślında ķaşla ve gözle ve 

dudaġla işārete dirler. Ammā bundan rumūzdan esrār murāddur. Niteki Ħˇāce 

buyurur: 

Beyt: 

[Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün /Fe Ǿi lün] 

Be sırr-ı cām-ı Cem ān geh nažar tevānį kerd 

Ki ħāk-i mey-gede kuĥl-i baśar tevānį kerd 

Naķş-i ħāk-i rehden murad yollarda görinen izlerdür imdi. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Her ol kimse ki iki Ǿālemüñ sırrını ħaŧŧ-ı vech-i sāķįden oķıdı. Cām-ı Cemüñ 

rumūz u esrārını ħāk-i rāhuñ nuķūşından añladı ve bildi. Ĥāśılı iki Ǿālemüñ sırrına 

muŧŧaliǾ olan cām-ı Cemüñ sırrı anuñ yanında umūr-ı cüziyyedendür ki nuķūş-i ħāk-i 

rāhdan anı fehm eylemege ķādirdur. Bunda sāķį sāġarla tefsįr idüb ve ħaŧŧ-ı sāġardan 

murād şarābdur diyen ve Ĥasan Dehlevįnüñ meşhūr beytini müddeǾāsına delįl įrād 

eyleyen sarħoş Ǿaceb körlük eylemiş. Meşhūr beyt budur: 

Beyt220: 

[Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün] 

Ħaŧŧ-ısāġar kocāst begiriftest 

Dil-i men ez [u] kitābet-i eşǾār 

Ħaŧŧ-ı sāġardan murād sırça ķadeĥüñ eŧrāfına altun śuyıyla beyt yazarlar oldur 

ve kitābet-i eşǾār buyurdu ki: De ki ķarįnedür ve meźkūr sarħoş muĥaśśal beyti 

beyān eyledügi yirde demişdür. Ĥāśılı maǾnā budur ki ħāk-i rāhdan murād olan 

                                                           
219 Parantez içinde yer alan kısım, yazmada sayfa kenarında yer alır. 
220 Yazmada “mıśrā” şeklindedir. 
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naķūş, niçe bį-iǾtibār ise cām-ı Cemüñ remzleri daħı ol kimse ķatında eyle bį-

iǾtibārdur. İntehā pes bu kimesne bu beytüñ hįçbir yirini añlamamışdur. 

Metn-i Beyt: 

Dilem zi nergis-i sāķį emān(neħˇāst)221 be cān 

Çerā ki şįve-i an Türk-i dil-siyeh dānist 

Türkden murād gözdür, teşbįh kināye ŧarįķiyle. Be-cāndaki bā muśāĥabet veyā 

śıla maǾnāsınadur, birine ķaśr idenler taķśįr eyledi. Çerā edāt-ı taǾlįldür, zįrā 

maǾnāsına, edāt suǾāl diyen bilmedi. Türk-i dil-siyehden murād çeşm-i sāķįdür ki 

andan nergisle kināyet eylemişdür ve dil-siyehden murād bebegidür. YaǾnį bebek 

siyāh olmaķ Ǿitibāriyledür ve bį-emān oldıġıçün dil-siyeh di[n]ilmişdür. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Göñlüm cānla çeşm-i dil-siyāhdan yaǾnį çeşm-i dil-siyāh sāķįden emān 

dilemediler. YaǾnį göñlüm cān virmek sebebiyle emān dilemedi yāħūd göñlüm kendi 

cānına emān dilemedi. Zįrā ol göñül ķara bį-raĥm Türküñ şįvesini ve diķķatini bildi 

ki emān virmeyiserdür. Pes Türk ŧaleb eyledi. 

Metn-i Beyt: 

Zi cevr-i kevkeb-i ŧāliǾ seĥer-gahān çeşmem 

Çünān girįst ki Nāhįd dįd u meh dānist 

ŦāliǾden murād baħt u devletdür ki kevkeb aña iżāfeti śaĥįĥ ola. Seĥer-gahān 

elif ü nūnla cemǾ olması şüźūźendür.  Zįrā źü’l-Ǿuķūlüñ [71b] ġayrıdur. Seĥer 

vaķtlerinde dimekdür. Çünān girįst mübālaġa ile muķayyeddür. Nāhįd sebǾa-i 

seyyāreden, aşaġadan yuķarı üçünci felek yılduzıdur ki aña ǾArabca Zühre dirler. 

Niteki eflāk tertįbiyle ǾArabį esāmįsini nažm eylemişlerdür.222 

 

 

                                                           
221 Parantez içinde yer alan kısım, yazmada sayfa kenarında yer alır. 
222 Metinde “eylemişdürler” yazılmış ancak sayfa kenarında “eylemişlerdür” şeklindedir. 
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Beyt: 

[Fe Ǿi lā tün / Me fā Ǿi lün / Fe Ǿi lün] 

   Kamerist u ǾUŧārid u Zühre 

Şems u Merrįħ u Müşterį[vü] Zühal 

Fārsįce esamisini: 

[Fe Ǿū lün / Fe Ǿū lün / Fe Ǿū lün / Fe Ǿul] 

Kevākib meh u tįr u Nāhįddān 

Çu Ħūrşįd u Behrāmu Bercįs Keyvān223 

Maĥśūl-i Beyt: 

Baħtum yılduzınuñ cevrinden evķāt-ı seĥerde gözüm ancılayın aġladı ki 

Zühr[e] yılduzı ve ay bildi. YaǾnį girye vü bükā Ǿanāśırdan tecāvüz idüb ecrām-ı 

Ǿulviyye yaǾnį eflāke ve nücūma vāśıl oldı. Ħˇāce bu beytde nuħūset-i ŧāliǾden şekvā 

ider. 

Metn-i Beyt: 

Ħūş ān nažar ki leb cām u rūy sāķį rā 

Helāķ yek-şebe u māh çār deh dānist 

Leb lafž-ı müşterekdür, dudaġa ve kenāra dirler. Bunda iki taǾbįr bile mesāġ 

var. Meŝelā cāmuñ dudaġı ve kenārı dimek cāǿiz. Pes birine ķaśr eyleyen taķśįr 

eylemiş. Beyt-i Ǿalā sebįli’t-teşbįh leff ü neşr-i müretteb ŧarįķi üzere źikr olmış. Yek-

şebe bir gicelük dimekdür. Māh çār deh taķdįr-i kelām māh çār deh şibhdür, żarūret-i 

vezniçün şibh ĥaźf olmışdur, on dört gicelük ay dimekdür. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Ne güzel ve ne ħūb nažardur ol ki leb-i cāmį helāl-i yek-şebe ve rūy-ı sāķį māĥ 

çār deh şibh bildi. YaǾnį bu iki teşbįhi bilen ve añlayan nažar ħoşdur. Žāhir bunda 

                                                           
223 Bu mısranın vezni bozuktur. 
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nažardan murād tertįb umūr-ı maǾlūmedür, taśavvurāt ve taśdįķātdan dānist 

ķarįnesiyle. 

Metn-i Beyt: 

Ĥadįŝ-i Ĥāfıž u sāġar ki mįzened pinhān 

Çi cāy-ı muĥtesib u şıĥne pādişeh dānist 

Ĥadįŝden murād ķıśśadur ki rābıŧ-ı śıfatdur, ismdür diyüb ve maǾnāsını Ĥāfıž 

ve sāġar sözini kim gįzlü urur? YaǾnį kim gizlü söyler diyen ehl-i Fürs [müşterekdür 

yaǾnį muķĥamdur]224 Ǿidādından degüldür. Cāy bunuñ gibi yirlerde müsteddid gider. 

Şįrāzįlere maħśūś edādur. Şıĥne śubaşı.  

Maĥśūl-i Beyt: 

Ĥāfıž ķıśśasını ve gizlüce ve gizlice sāġar urduġını yaǾnį içdügini ne muĥtesib 

ve ne şıĥne ve ne pādişāh bildi. Sābıķā źikr olmış idi ki evvel zamānda ǾAcem 

diyārında nāhį-i münkerāt muĥtesibler olurmış. Ol cihetden şıĥne ile muĥtesibi bir 

yirde źikr eyledi. Ĥāśılı Ĥāfıžuñ cemįǾ-i gizlü aĥvālini aǾyān-ı nās bildigünden ġayrı 

pādişeh bile bildi. Bundan maǾlūm olur ki Ħˇāce selāŧįn-i Ǿahd ile iħtilāŧ eylermiş. 

Metn-i Beyt: 

Bülend mertebe şāhį ki nuh-revāķ-i sipihr 

Numūneį zi ħam-i ŧāķ-i bārgeh dānist 

Bülend mertebe vaśf-ı terkįbdür, muķaddem śıfatıdur şāhuñ. MaǾlūm ola ki 

ǾArab dilinden ġayrįde taķdįm-i śıfat-ı Ǿale’l-mevśūf cāǿizdür. Şāhįde yā vaĥdet ve 

şāh beyt sābıķda meźkūr pādişehden bedeldür ve ki rābıŧ-ı śıfat baǾd śıfatıdur. Şāhuñ 

ve beytüñ āħirindeki dānist fiǾldür, efǾāl-i ķulūbdan ve fāǾili żamįr-i müstetir şāha 

rāciǾdür. Ve mefǾūl evvel nuh-revāķ-ı sipihrdür ve ikinci mefǾūl numūneį zi ħam-i 

ŧāķ-i bārgehdür ve fiǾl-i māżį fāǾili ve iki [72a] mefǾūlüyle śıfatıdur şāhuñ. 

 

 

                                                           
224 Parantez içerisinde yer alan kısım, yazmada sayfa kenarındadır. 
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Maĥśūl-i Beyt: 

Meźkūr pādişeh bir bülend mertebeli şāhdur ki ŧoķuz felek eyvānı kendi 

bārgāhı kemerinüñ ħamından bir örnek bildi. YaǾnį eğmecinden ve büklüminden. 

Zįrā kemer nefsinde egilmiş ve bükülmişdür, felek daħı böyledür. Ĥāśıl-ı kelām 

meźkūr pādişāh bir şāh-ı bülend mertebedür ki bu śıfatla mutaśśıfdur. Sürūrį bu 

beytüñ iǾrābında böyle dimişdür ki bülend mertebe mübtedādur ve nuh-revāķ 

dānistüñ fāǾilidür ve mübtedānuñ ħaberį mecmūǾ nuh-revāķ-ı sipihr ü mażmūn 

mıśraǾ-ı ŝānįdür. Bu iǾrābdan añlanan oldur ki esālįb-i terākįb-i ǾArabį ve ǾAcemįden 

bį-behre ola. 

II.1.17.Ġazel-i Dįger-46 

[Fā Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lün] 

Sįne em zi āteş-i dil der ġam-i cānāne bisūħt 

Āteşį bud der įn ħāne ki kāşāne bisūħt 

MısraǾ-ı ŝānįdeki bisūħt lāzım ve müteǾaddį olmaķ cāǿiz ammā mıśraǾ-ı 

evvelde lāzımdur ancaķ. Kāşāne ķış evi. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Cānān ġamında göñül āteşinden sįne-i sūzānum yandı. Zįrā bu ħānede āteş var 

idi ki kāşāne[y]i yaķdı ve yāħūd kāşāne ol āteşden yandı. Ħāneden murād dildür ve 

kāşāneden sįnedür. 

Metn-i Beyt: 

Tenem ez vāsıŧa-i dūrį-i dilber be-gudāħt 

Cānum ez āteş-i mihr-i ruħ-i cānāne besūħt 

Vāsıŧa sebebdür. Dūrįde yā maśdariyyedür, ıraķluķ. Be-gudāħt bā ĥarf-i teǿkįd, 

gedāħt fiǾl-i māżį-i ġāyib, eridi dimekdür. Mihr iki maǾnāya gelür, ikisi de bunda 

taĥammüli var maĥabbet ve güneş. Birine ķaśr eyleyen taķśįr eyledi. Gedāħt ve sūħt 

lāzım ve müteǾaddį beyninde müşterek lafžlardur. Ammā bunda ikisi de lāzımdur. 
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Maĥśūl-i Beyt: 

Tenem dilberüñ ıraķluġı sebebiyle eridi, cānumda cānānenüñ ruħı 

maĥabbetinüñ āteşinden yandı, yanıvirdi. Güneşi āteşden yandı. Mihr güneş 

maǾnāsına olınca āteşüñ mihre iżāfeti beyāniyye olur ve mihrüñ ruħa iżāfeti 

maśdaruñ mefǾūline iżāfeti ķabįlindendür. 

Metn-i Beyt: 

Her ki zencįr ser-i zülf-i perį rūyį dįd 

Dil-i sevdā zede eş ber men-i dįvāne bisūħt 

Ki ismdür, ǾArabįde men maǾnāsına. YaǾnį kim zencįrüñ ser-i zülfe iżāfeti 

müşebbehün-bihüñ müşebbehe iżāfeti ķabįlindendür. Ĥāśılı beyāniyyedür ve serüñ 

zülfe iżāfeti lāmiyyedür. Perį rūy vaśf-ı terkįbdür, yā-yı aħįr vaĥdet-i ferdiyye 

içündür. Sevdā dört mizācuñ birisidür. Zede urmış. Sevdā urmış yaǾnį sevdā ġalebe 

eylemiş dimekdür. Şįn-i żamįr. Beytüñ evvelindeki lafžına rāciǾdür. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Her kimse ki bir perį rūyuñ zülfi ucı zencįrin gördi. Anuñ sevdā-yı göñli ben 

dįvāneye yandı. YaǾnį  bir perį rūyuñ zencįr-i ser-i zülfini gördügünde bilür ki ben 

niçe mübtelāyum. Pes baña teraĥĥum idüb acımaķdan sevdā ġalebe eyler. YaǾnį 

maġlūb-ı sevdā olur, sevdā-zede didügi anuñçündür. Zencįr ü zülf-i perį ve sevdā ve 

dįvāne źikri mürāǾāt-ı nažįr śanǾatıdur. 

Metn-i Beyt: 

Sūz-i dil bįn ki zi bes āteş-i eşkem [72b] dil-i şemǾ 

Dūş ber men zi sir-i mihr çu pervāne bisūħt 

Sūz ismdür, yanma ve yaķılma maǾnāsına ki beyān. Bes çoķ. Āteşden murād 

ĥarāretdür, eşge iżāfeti mecāzendür. Dil-i şemǾ mıśraǾ-ı ŝāniye merhūndur. Dūş dün 

gice. Sir cihet maǾnāsınadur. Mihr maĥabbet. Pervāne iki maǾnā beyninde 

müşterekdür, biri kelebek ve biri yumuş oġlanı ki Rūm ilinde aña der oġlanı dirler. 
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Maĥśūl-i Beyt: 

Göñlümüñ yanıġını gör ki gözüm yaşınuñ çoķ āteşinden yaǾnį ziyāde 

ĥarāretinden şemǾüñ dili yaǾnį fetįlesi dün gice benüm üzerime maĥabbet cihetinden 

pervāne gibi yandı. Ĥāśılı budur ki Ħˇāce ħiŧāb-ı Ǿāmm ŧarįķiyle buyurur ki: 

Yüregümüñ yanġını gör ki ol yanġından225 eşküm ziyāde ĥarāret ĥāśıl eyledüginden, 

şemǾüñ dili baña raĥm eyledüginden dün gice maĥabbet ucından benüm üzerüme 

pervāne gibi yandı. Pervānenüñ şānı kendin şemǾ āteşine urubyaķmakdur. İmdi 

şemǾüñ dili de pervāne gibi beni acıyub yandı. EşǾārda da dil-i şemǾ kidirler fetįle 

murāddur. Nihāyeti baǾż-ı yirde įhām ŧarįķiyle źikr olınur. Ammā ǾAcem zebān şemǾ 

u Türk şemǾüñ dili diseler fetįlede yanan āteş murāddur. 

Metn-i Beyt: 

[Āşināyān]226 ne ġarįbest ki dil-sūz-i menend 

Çün men ez ħˇįş  bereftem dil-i bįgāne bisūħt 

Ġarįb Ǿaceb maǾnāsınadur. Dil-sūz vaśf-ı terkįbdür, bisūzįdenden göñli yanġın. 

Menend men ben dimekdür ve nūn ve dāl estüñ cemǾidür, müfredi menest gelür. Çün 

taǾlįl, çünki maǾnāsına. Ħˇįş kendi, ħaśm įhāmından ħāli degül. Zįrā bįgāneye 

muķārindür. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Āşinālar benüm içün göñli yanġın olduġı Ǿaceb ü ġarįb degüldür. Çünki ben 

kendümden kendüm bįgānenüñ göñli bañā yandı. YaǾnį çünki ben bį-vücūd ü bį-

ķarār oldum. Yāruñ göñli baña raĥm idüb yandı. Ĥāśılı benüm bu ĥālümi görüb 

āşinālaruñ göñli raĥm idüb yanduġı ġarįb degüldür. Ġarābet bįgānelerüñ göñli benüm 

içün yanmadadur. Āşināyān yirine āşināy yazub maǾnāsında Ǿaceb degüldür. Bir 

āşinā ki benüm dil-sūzumdur. YaǾnį bir āşinā baña teraĥĥüm idüb teraĥĥüm ide 

diyenüñ yazduġı fāsid ve maǾnā virdügi efseddür. 

 

 

                                                           
225 Yazmada “yanķından” şeklindedir. 
226 Yazmada “āşināyį”olarak yazılmış ama sayfa kenarında düzeltilmiştir. 
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Metn-i Beyt: 

Ħırķa-i zühd-i merā āb-i ħerābāt bi-bord 

Ħāne-i Ǿaķl-i merā āteş-i ħum-ħāne bisūħt 

Zühde ħırķa iżāfeti istiǾāre ŧarįķiyledür. Āteşden murād ķırmızı şarābdur. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Benüm ħırķa-i zühdümi bāde iletdi. YaǾnį bāde içmek sebebiyle zühdi terk 

eyledüm ve Ǿaķlum ħānesini bāde-i surħ yaķdı. Bāde içmek sebebiyle Ǿaķl gidüb 

mest-i lā-yuǾķal oldum dimekdür. 

Metn-i Beyt: 

Çün piyāle dilem ez tövbe ki kerdem beşikest 

Hemçu bāde cigerem bįmey u mey-ħāne bisūħt 

LāmiǾį Celebį manzumesinde piyāle boş ķadeh dimişdür. Ammā sāǿirį 

lüġatlerde piyāle şarāb ķadeĥi dimiş. Beşikest fiǾl-i māżįdür, lāzımla müteǾaddį 

beyninde müşterek. Ammā bunda lāzımdur. Bāde şarābuñ ķaynamışına dirler. [73a] 

Maĥśūl-i Beyt: 

Eyledügüm tevbeden göñlüm piyāle gibi śındı. YaǾnį ġāyetle nādim oldum. 

Cigerümde bāde gibi mi mey-ħānesüz yandı? Mey mey-ħāne firāķında ve ārzūsında 

cigerüm bāde gibi ķaynadı ve pişdi. Bādeye nisbet ķaynamaķ ve bişmek münāsibdür, 

yanmaķ degül. Ķāfiye ve redįf żarūretinden sūħt227 lafžı iħtiyār olınmışdur. BaǾż-ı 

nüsħada mıśraǾ-ı ŝānį böyle vāķıǾ olmışdur. 

MıśraǾ: 

Hemçu lāle cigerem bi mey ü meyhāne228besūħt 

Sūħt lafžına lāle ve lāleye piyāle ġāyet münāsibdür. Böyle olıncaķ ķāfiye tekrār 

olmazdı. 

 

                                                           
227 Yazmada “şūħt” şeklindedir. 
228 Yazmada “peymāne” şeklindedir. 
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Metn-i Beyt: 

Mācerā kem kun u bāz ā ki merā merdüm-i çeşm 

Ħırķa ez ser be der āverd u be şukrāne bisūħt 

Mācerā kem kun Ħˇāce cānāne ħiŧāb idüb buyurur: Mācerāyı terk eyle. YaǾnį 

müfāreķat ve muhācereti terk eyle gel veyā aramızda cārį olan aĥvāl-ı bürūdet 

uħuşūneti terk eyle gel. Geçenden geç meżā mā-meżā dimekdür. Sābıķā beyān oldı 

ki kem böyle maķāmlarda terk-i küllįden229 Ǿibāretdür ve bāz bunuñ gibi yirlerde 

teǿkįd içün gelür, girü maǾnāsına olmaķ lāzım degül. Pes mıśraǾuñ maǾnāsında 

mācerāyı eksük eyle, girü gel diyen iki lafžuñ bile istiǾmālinden külliyān ġāfil imiş 

ve girü gel diyen de bāzuñ istiǾmālinde ġāfil imiş. Merā benüm dimekdür. Merdüm 

bebekdür, taķrįr-i kelām merdüm-i çeşm-i men merā merdüm-i çeşm mıśraǾ-ı ŝāniye 

merhūndur. Ħırķa aślında pāredür. Meŝelā bįz pāresi ve ħırķa pāresi gibi, soñra 

fuķarānuñ Ǿabādan ferācelerinde istiǾmāl eylediler. Gerekse yamalı olsun gerek 

olmasun. Ammā bunda öñi bütün cübbe maǾnāsınadur ki ez ser be der āverd aña 

ķarįnedür. Zįrā öñi açuķ libās başdan çıķmaz, arķadan çıķar. Ez ser be der āverden 

murād başdan çıķarmaķdur. Be-şükrāne bā sebeb, şükrāne bir murād ĥuśūli içün 

namāz ķılurlar veyā aķçe üleşdürürler veyāħūd ķurbān keserler, ıśŧılāĥlarında aña 

şükrāne dirler. MaǾlūm ola ki aǾcām bāde-nūşlarınuñ ādābındandur ki iki dostuñ 

arasında bir şeker-āb vāķıǾ baǾde śulĥ eyleseler śulĥa ŧāleb onlardan ķanķısı ise 

pirāhenin çıķarub muśālaĥa şükrānesine yaķar. Ħˇāce Ĥażretleri bu ķażiyye telmįĥ 

idüb buyurur: Mācerā kem kun. Nihāyeti Ǿādetleri gömlek yaķmaķdur ħırķa didi. Zįrā 

fuķarānuñ ekŝeri gömlek bulmayub meźkūr cübbe giyer veyā żarūret-i veznçün 

pįrāhen yirine ħırķa dimiş ola veyā mecāzen pįrāhene ħırķa dimiş ola ve 

bebegüñbaşdan ħırķa[y]ı çıķarub yaķmaķ seyyāllüginden kināyetdür. Güya ki 

aślından aķimiş, çıķarub yaķmaġla ķararmış. İstiǾāre ŧarįķiyle bebege ħırķa iŝbāt idüb 

yaķdı. 

 

 

                                                           
229 Yazmada “küllįdüñ” şeklindedir. 
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Maĥśūl-i Beyt: 

Cānānına ħiŧāb idüb buyurur ki mācerāyı terk eyle ve gel ki benüm gözümün 

merdümi ħırķasını başından çıķarub yaķdı yaǾnį śulĥ eyledük. Şimdi girü geçenden 

gec meżā mā-meżā min baǾd mużāfāt üzere olalum. [73b] Añma geçen aĥvāli ki 

kudūret virür. 

Metn-i Beyt: 

Terk-i efsāne begū Ĥāfıž u mey-nūş demį 

Ki ne-ħoftįmşeb u şemǾ be efsāne besūħt 

Terk-i efsane begūnuñ maǾnāsını efsāne terk eyledüm ki ne-ħoftįm fiǾl-i māżį-i 

nefs-i mütekellim maǾa ġayruhu uyumaduķ dimekdür. 

Maĥśūl-i Beyt: 

İy Ĥāfıž, efsānenüñ terkini söyle. YaǾnį efsāne[y]i terk eyledüm di. Ĥāśılı 

efsāne[y]i terk eyle dimekdür ve bir nefes bāde iç. Zįrā gice uyumaduķ ve şemǾ 

efsāne ile yandı ve şemǾüñ vāv-ı ĥāliyet ifāde ider. YaǾnį ĥāl bu ki şemǾ efsāne ile 

yandı. Ĥāśılı bāŧıl yire yandı dimekdür. 

[II.1.18.Ġazel-i Dįger]230-47 

[Fā Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / Fe Ǿi lā tün / FaǾlün ] 

ǾĀrif ez pertev-i mey rāz-inihānį dānist 

Gevher-i herkes ez įn laǾl tevānį dānist 

BaǾż-ı nüsħada Ǿārif yirine śūfį vāķıǾ olmış. Pertev bā-yı ǾAcemįnüñ ve tānuñ 

fetĥiyle żiyā maǾnāsınadur ve bir nesnenüñ eŝerine dirler. LaǾlden murād meydür, 

teşbįh ŧarįķiyle. 

Maĥśūl-i Beyt: 

ǾĀrif meyüñ żiyā vü śefāsından gizli rāzį bildi. YaǾnį mey eşiǾǾa śaldı ve maħfį 

olan aĥvāl anuñ eşiǾǾasından żāhir ü hüveydā oldı. Nite[kim] māżį231 olan eşyānuñ 

                                                           
230 Yazmada “Metn-i Beyt” şeklindedir. 
231 Yazmada “mażį” şeklindedir. 
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şānındandur. Mermį[y]i olmayan eşyānuñ iştibāhını izālet eylemek mi gizli? Eşyā 

gösterdügi gibi herkesüñ cevherin daħı bu mey-i laǾlinden bilmege ķādirsin. Zįrā 

meşhūrdur ki şarāb herkesüñ gevherin ižhār ider dirler. Bu maŧlaǾda ġaybetden 

ħiŧāba iltifāt eyledi ve mıśraǾ-ı ŝānį ĥükm-i đarb-ı meŝelde įrād eyledi. 

Metn-i Beyt: 

Ķadr-i mecmūǾa-i gül murġ-ı seĥer dāned u bes 

Ki ne her kū varaķį ħˇānd, maǾānį dānist 

MecmūǾa-ı gül iżāfet-i beyāni[yye]dür ve murġ-ı seĥer lāmiyyedür. Adı 

bülbülve bes ancaķ sābıķā beyān olınmışdur ki vāķıǾ olduġı yirde ĥaśr ifāde ider ki 

taǾlįl-i ĥaśrdur. Varaķįde yā vaĥdet. MaǾānį įhām ŧarįķiyle vāķıǾdur, maǾnānuñ 

cemǾine ve Ǿilm-i meǾaniye. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Gül mecmūǾasınuñ ķadrini bülbül bilür ancaķ ġayr-ı murġ bilmez. Zįrā her 

kimse ki bir varaķ oķıdı maǾnāyı bilür degüldür. Pes her murġ ki feryād u fiġānla 

mutaśśıfdur. Gülüñ ķadrin bilür degüldür. Ĥāśılı her nesnenüñ ehli var imdi maǾşūķ 

ķadrini yine Ǿāşıķ bilür, ġayrı ne bilür. 

Metn-i Beyt: 

ǾArże kerdem dü cihān ber dil-i kār üftāde 

Be cuz ez Ǿışķ-i tu bāķį heme fānį dānist 

Kār üftāde başına iş düşmiş mücerreb kimsede istiǾmāl iderler.  

Maĥśūl-i Beyt: 

Ki mücerrebe iki Ǿālemi Ǿarż eyledüm. SenüñǾışķuñı bāķį bildi vesāǿirį hep 

fānį dānistüñ fāǾili dildür. Bāķį sāǿir maǾnāsınadur. Anuñçün sāǿirle tefsįr eyledük. 

Taķdįr-i kelām bāķįsini hep fānį bildi. 

Metn-i Beyt: 

Seng u gül rā koned ez yümn-i nažar laǾl u Ǿaķįķ 

Her ki ķadr-i nefes-i bād-i Yemānį dānįst 
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Yümn mübāreklük maǾnāsınadur. LaǾl senge nisbet ve Ǿaķįķ güle nisbet źikr 

olmışdur. Zįrā Ǿaķįķ deryādan çıķduķda bāl mūm gibi mülāyim çıķar. Śoñra baǾż-ı 

muǾālece ile ķaynadurlar ki böyle ķıvām baġlar. Naśįr-i Ŧūsį Cevher-nāmesinde 

yaǾnį SūǾāt-nāmesinde [74a] buyurmışdur ki Ǿaķįķle Ǿanberüñ kimse bilmemişdür. 

İkisin[i]de deryā kenārında devşürürler ve baǾż-ı muǾālecelerle terbiye iderler ki bu 

śūrete girer. Nefes-i bād-ı Yemānį bu Ǿibāretle telmįĥ ider. Meşhūr ĥadįŝ-i şerįfe ki 

Ĥażret-i peyġamberimüz buyurmışdur: “İnnenį leecidü nefese’r-rahman min ķıbeli’l- 

yemeni”232 Bu ĥadįŝ-i şerįfle Üveys-i Karānįnüñ niçe yıl śoñra gelecegine işāret 

buyurmışdur. Yemānį de elif yā nisbįnüñ birisinden Ǿivażdur. Zįrā ǾArabįde yā-[y]ı 

nisbet müşeddeddür. Şāmuñ nisbetinde dirler. Elif-i memdūde ile iǾlāl sebebiyle 

yā’ları sāķiŧ olub tenvin ile oķınur, Yemān ve Şām dirler. Nefes-i bād iżāfet-i 

beyāniyyedür. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Seng ü güli Yemen iltifātdan laǾl u Ǿaķįķ eyler. Her kimse ki nefes-i bād-ı 

Yemānį ķadrin bildi. YaǾnį bu ĥadįŝ-i şerįf işāret buyurdugı maǾnānuñ ķadrini bildi. 

Ĥāśılı Üveys-i Ķar[ā]nį Ĥażretlerine maĥabbet eyledi yāħūd muŧlaķā evliyā ķadrin 

bildi. YaǾnį her kimse ki evliyā-ullaha maĥabbet idüb anlaruñ ķadrin bilüb ve 

anlaruñ silkine münselik olsa seng ü mededį laǾl u Ǿaķįķ eylese ġarįb degül. 

Metn-i Beyt: 

An şud eknūn ki zi ebnā-yı Ǿavām endįşem 

Muĥtesib nįz dür-i in Ǿıyş-i nihānį dānist 

BaǾż-ı nüsħada efsūs-ı Ǿavām vāķıǾdur ve baǾżında Ǿıyş yirinde rāz düşmişdür. 

An işāretdür, muķadder iǾtibāra şoden reft maǾnāsınadur, tecevvüzen efsūs ŧaǾn ve 

teşnįǾ ve temesħur maǾnāsınadur. Ebnā ibnüñ cemǾidür. Endįşem fiǾl-i mużāriǾ-i 

mütekellim vaĥdedür, endįşįden ķırmaķ, meyālāt maǾnāsına. Muĥtesib mübtedā ve 

dānist ħaberį ve Ǿıyş-i nihānį ħaberüñ maǾmūli ve in işāretdür, Ǿadem-i endįşeye. Pes 

maǾnā böyle olur ki muĥtesibde ebnā-yıǾavāmdan veyā efsūs-ı Ǿavāmdan Ǿadem-i 

endįşede Ǿıyş-i nihānį bildi. YaǾnį ħalķdan Ǿadem-i mübālātda Ǿıyş-i nihānį bildi 

                                                           
232 Ben Rahmanın nefesini Yemen tarafında hissediyorum. Avcı, age, s.188. 
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veyā ism-i işāret Ǿıyş-i nihānįye rāciǾ ola ve bu cümle-i žarfiyye dānistüñ mefǾūlün-

fįh ola ve mefǾūlün-bih maĥźūf ola. YaǾnį merā lafžı pes. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Ħˇāce buyurur ki ol iǾtibār gitdi ki ebnā-yı Ǿavāmdan veyāefsūs-ı Ǿavāmdan 

pervā çekem ve ķıram. YaǾnį ķırmam dimekdür. MıśraǾ-ı ŝānį evvele ĥükm-i taǾlįlde 

vāķıǾdur. Zįrā muĥtesib daħı bu meźkū[r] Ǿıyş-i nihānįyi yaǾnį gizli źevķ u śefāyı 

bildi yāħūd muĥtesib daħı beni bu Ǿıyş-i nihānįde bildi. YaǾnį Ǿavāma ne iǾtibārki 

muĥtesib bile beni bu Ǿıyş-i nihānįde bildi. Muĥtesibi taħśįśüñ aślı bu kim anlarda 

nāhį-yi münkerāt muĥtesiblerdür. Niteki sābıķā beyān oldıydı. 

Metn-i Beyt: 

Ey ki ez defter-i Ǿaķl āyet-i Ǿışk āmūzį 

Tersem įn nükte be-taĥķįķ ne-dānį dānist 

BaǾż-ı nüsħada ne-dānį yirine ne-tānį vāķıǾdur, natevānį maǾnāsına. Ne-

dānįnüñ de maǾnāsı yine budur. İy ĥarf-i nidā, münādā Ǿamm maĥźūfdur, nidāy 

yirine. [74b] Ey ān kes ki taķdįrinde, rābıŧ-ı śıfat. Defter-i Ǿaķl iżāfet-i beyāniyyedür. 

Āyet-i Ǿışķ iżāfeti de beyānidür. Āmūzį fiǾl-i mużāriǾ-i muĥāŧab, bi’l-fiǾl ögrenürsin 

dimekdür. Tersem fiǾl-i mużāriǾ-i mütekellim-i vaĥde muteǾalluķdur. Nidā beytine 

tersem ne-dānį taķdįrindedür. Įn nükte mefǾūlün bih śarįĥdür. Dānistüñ be-taĥķįķ 

mütaǾallıķdur nidā beytine. 

Maĥśūl-i Beyt: 

İy ol kimse ki Ǿaķl defterinde Ǿışķ āyetin ögrenürsin. YaǾnį Ǿaķlla mertebe-i 

Ǿışķa vāśıl olmaķ dilersin. Ĥāśılı edille-i Ǿaķliyye ve berāhin-i naķliyye Ǿışķ dirsin 

ögrenürsin. Ķorķarum ki bu nükte-i Ǿışķı taħķįķle bilmege ķādir olmayasın. Zįrā Ǿaķl 

u Ǿışķ ażdāddandur. İmdi bunda āmūzįne maǾnā-[y]ı şarŧiyye tažmįn idüb būstāndan 

bir beyt aña sened getüren ne bu beyti añlamış ve ne būstān beytini. 
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Beyt: 

[Fe Ǿū lün / Fe Ǿū lün / Fe Ǿū lün / Fe Ǿūl] 

Diger herçi bāşed murādet ħūrį 

Zi devrān besį nā-murād[į] berį 

Beytüñ evvelini diger añlamış ve bu teklįfe düşmiş. Ammā ve ger añlasa vāv 

ile taķdįre muĥtāc olmazdı. Ħˇāce murādı oķıyub ögrenürsin. Ammā ĥaķįķatle 

bilmezsin. YaǾnį ögrenürsin ammā ĥaķįķatle ögrenemezsin. İmdi ĥaķįķatle ögrenme 

ki ķalbidür. Naķş ögrenme ki degül. MıśraǾ-ı evvelį iy ki ez defter-i Ǿışķ āyet-i Ǿaķl 

āmūzį yazub şerĥ eyleyen murādı bilmemiş. 

Metn-i Beyt: 

Mey biyārver ki nenāzed be gül-i bāġ-ı cihān 

Her ki ġāretgerį-yi bād-i ħazānį dānist 

Nāz faħr, nenāzed faħr eylemez. Bāġ-ı cihān iżāfet-i beyānidür. Ġāret yaġma. 

Ger edāt-ı faǾildür yā maśdar. Bād-ı ħazān iżāfet-i lāmiyyedür, ħazānda yā nisbet. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Dilber bize mey getür bāġ-ı cihānuñ güliyle faħr eylemez. Her kimse ki bād-ı 

ħazānuñ yaġmacılıġın bildi. YaǾnį dünyānuñ emvāl ve esbābını ve eŝķāliyle faħr 

eylemez. ǾĀķıbetüñ fenā ve źevālini bilen kimesne. 

Metn-i Beyt: 

Dilber āsāyiş-i mā maślaĥat-i vaķt nedįd 

Verne ez cānib-i mā dilnigerānį dānist 

Āsāyiş ism-i maśdardur, diñlenmiş yaǾnį ĥażur maǾnāsınadur. Verne ve 

egerden muħaffefdür, ǾArabįde ve illā maǾnāsına. Dil nigerānį vaśf-ı terkįbdür, elif 

ve nūn ziyāde sebebiyle mübālaġa-yı teveccühle intižāra dirler. 
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Maĥśūl-i Beyt: 

Dilberüm ĥażūr ve śefāmuzı maślaĥatına manā sebeb görmedi. YaǾnį āsāyiş ve 

rāĥmetimüzi teǿcįr eyledi. Yoķsa bizüm cānibimüzden göñlüñ intižār ve inciźāb-ı 

meylini bildi. YaǾnį bizüm vaśla ŧālib u rāġıb olduġumuzı bildi. Ammā vaķtüñ ĥāline 

münāsib ve muvāfıķ bilmedi ve görmedi. Ol cihetden teǿcįr ve ihmāl itdi. 

Metn-i Beyt: 

Ĥāfıž įn gevher-i manžūm ki ez ŧabǾ engįħt 

Eŝer-i terbiyet-i āśaf-i ŝānį dānist 

Gevher-i manžūmdan murād şiǾridür. Engįħt fiǾl-i māżį-yi müfred, ġāǿib 

ķopardı. Ammā bunda ŧabįǾatından iħrāc idüb ižhār eyledi maǾnāsınadur. Āśaf-ı 

ŝānį[den] murād [75a] Ķıvāmü’d-dįn Ĥasandur ki Ħˇācenüñ mürebbįsidür ve bu 

dįvānda her yirde ki āśaf-ı ŝānį ve yā āśaf-ı źikr olsa murād Ķıvāmü’d-dįn Ĥasandur. 

Ħˇāce bu beytde śanǾat-ı tecrįd riǾāyet idüb kendini ġāǿib yirine ķodı. 

Maĥśūl-i Beyt: 

Ĥāfıž bu manžūm gevheri yaǾnį eşǾārı ki ŧabǾından ķopardı. YaǾnį iħrāc ve 

ižhār eyledi. Āśaf-ı ŝānįnüñ terbiyesi eŝerinden bildi. YaǾnį Ķıvāmü’d-dįn terbiyesi 

sebebiyle böyle cevāhir nažma mālik oldı. Zįrā aśĥāb-ı devletüñ nažarı kimyādur. 

Ŧopraġa nažar eyleseler kibrįt-i aĥmer ve ekser iderler. 
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SONUÇ 

İslam ilimleri tarihinde önemli bir konuma sahip olan şerh geleneği eski ve 

yeni dönemlerde bazı eleştirilere hedef teşkil etmiştir. Bu hususta yapılan başlıca 

eleştiriler şunlardır: Şerhlerde mana ve muhtevadan çok lafızlar üzerinde durulmuş, 

örnekler tekrar edilmiş, sıradan cümlelerle aynı konularda birçok görüş bir araya 

toplanmış, gereksiz uzatmalarla konular daha zor anlaşılır hale getirilmiştir. Yine 

birçok şerhin üslubunun zor, metodunun karmaşık olduğu ve genellikle ilmeyeni 

katkılar sağlamadığı da ileri sürülmüştür. Ayrıca şerh ve haşiye yazımının 

Memlukler ve Osmanlılar döneminde başlayıp devam ettiği, bu dönemlerin ilmi ve 

fikri bakımdan duraklama ve gerilemeyi temsil ettiği ifade edilmiştir. Bütün bu 

iddialara karşılık da çeşitli şekillerde cevap verilmiştir: Buna göre, şerhlerde görülen 

zorlukların büyük ölçüde ele alınan konulardaki derinleşme dolayısıyla ortaya çıktığı 

belirtilmiştir. Ayrıca ilim adamlarının zor meseleleri anlama ve çözme becerileriyle 

diğerlerinden ayrıldıkları, bunun kusur değil üstünlük sayılması gerektiği de açıktır. 

Bazılarınca ilmi bakımdan gerileme devri diye nitelendirilen şerh döneminde birçok 

büyük ilim adamının yetişmiş olması da bu görüşün isabetsizliğini ortaya 

koymaktadır. Bu devirde yazılan eserlerin pedagojik kurallara uymadığı şeklindeki 

görüş de haksız bulunmuş; metin, şerh, haşiye ve talik sıralamasıyla yapılan eğitimin 

tedricilik yöntemi çerçevesinde ele alındığı ifade edilmiştir. Şerhlerden bir kısmının 

gereksiz bilgilerle doldurulmuş ve karmaşık olması yolundaki iddiaların ise bütün 

şerhler için geçerlilik taşımadığı da ortadır.233 

Türk edebiyatının zenginleşmesinde önemli katkıları olan şerhlerin başında 

gelen ve pek çok eleştriye maruz kalan“Şerh-i Dîvân-ı Hâfız” adlı eseriderinlemesine 

ve pek çok açıdan incelendi. Şerh, Osmanlı’da şerh geleneği, Hâfız-ı Şirâzi’nin Sûdî 

Bosnevî hayatları ve edebi kişilikleri, Türk Edebiyatında HâfızDîvân’ı ile ilgili 

yapılan diğer şerhler hakkında bilgi verilmiştir. Yazam metinde yer alan aruz 

vezinleri, edebi sanatler, ayetve hadisler, peygamber, eser isimleri, şairler, 

kelimelerin manalarında yaşanan değişimler, gramer terimleri tespit edilerek 

                                                           
233 Hakan Çoşar, “İslam Düşüncesinde Günümüzde Az Bilinen Bir Gelenek: İşârât (Şerhleri) 

Geleneği”, Dini Araştırmalar, c. 16, S. 43, Temmuz-Aralık 2013,s. 49. 
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genellikle örneklerle bilgi verilmiştir. Eserin daha kolay anlaşılabilmesi adına sözlük 

tanzim edilerek çalışmaya eklendi. 

Genel olarak Sûdî, öncelikle gazeli numalandırarak başlamış, beyti yazdıktan 

sonra beyitle ilgili açıklama yapmış ve daha sonra “Maĥśūl-ı Beyt” başlığı altında 

beyitleri şerh etmiştir. Bazen de beytin anlamına veya beyitte yer alan bir kelimeye 

istinaden farklı şairlerin beyitlerinden örnekler vermiştir. 

Bu çalışmanın hedefi yazma eseri transkripsoyunlu olarak Latin harflerine 

aktarmanın yanında Sûdî ve Hâfız’ın yaşadığı dönemin dil ve edebiyat özelliklerini 

anlamak, gazellerin derin manalarını keşfetmek, 1326 doğumlu Hâfız’ın sesini 2019 

yılında duyabilmek ve onu hissedebilmektir. 
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SÖZLÜK 

Āgāh: (F.) Bilgili, haberdar, uyanık, bilgin, haber 

Āħir-i kār: (F.) İşin sonu 

Āmed: (F.) Gelmek, varmak, ulaşmak 

Arılmaķ : (T.) Temizlenmek 

Ārį: (F.) Eved 

Āstįn: (F. ) Yen, giyisi kolu 

Āsūde: (F.) Huzurlu, dinlenmiş 

Aşaġa: (T.) Aşağı, alçak 

Ażdād: (A.) Zıtlar, tezatlar, iki zıt maya gelen kelimeler 

Bār: (F.)Yük 

Bāz: (F.) Geri 

Bed-nām: (F.) Adı kötüye çıkmış 

Behişt: (F.) Cennet 

Behre: (F.) Hisse, pay, nasip, kısmet 

Belį: (F.) Evet (Arapçadan Farsçalaştırılmıştır, Ārį) 

Beliyyāt: (A.) Belalar, acılar, sıkıntılar 

Bendegį: (F.) Kulluk, kölelik, köle ile ilgili 

Besį: (F.) Çok 

Bį-dār: (F.) Uyanık 

Bįrūn: (F.) Dış, dışarı 

Buru:  (T.) Ağrı, sancı. 

Būy: (F.) Koku, yaradılış, tamah, ümit 

Bükā: (A.) Ağlama 
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Bünyād: (F.). Asıl, esas, temel, bina, yapı 

Bürūdet: (A.): Soğukluk. 

Cānib: (A.) Taraf, yön, yan, makam 

Cārį:(A.) Akan, geçen,cereyan eden, geçerli,yürürlükte, müşteri, örtü 

Cāvįdān: (F.) Ebedi, sonsuz, sonsuza dek 

Cāy: (F.) Yer, makam 

Cev:  (F.) Arpa 

Cidāl: (A.) Karşılıklı kavga, savaş  

Çavlan- [cavlanmaķ, çaġlanmaķ]: (T.) Ün almak, şöhret kazanmak, yayılmak 

Çekįden: (F.) Damlamak, damlatmak, parçalamak  

Çerā: (F.)Niçin, neden 

Çūn: (F.) Gibi, mademki, için 

Dād: (F.) Verme, Tanrı vergisi, nasip, kısmet, iyilik 

Dāmen: (F.) Etek, kenar 

Dānisten: (F.) Bilmek, haberdar olmak, tanımak 

Daǿvį: (A.) Dava, hak arama 

Dārįden: (F.) Tutmak 

Dehān: (F.) Ağız 

Dehį: (F.)Vermek 

Delķ: (F.) Eski elbise, yamalı dilenci hırkası, dervişlerin giydiği eski aba ve 

yırtık cübbe 

Der oġlanı:  (T.) Ücretle çalışan genç kimse, uşak 

Derūn: (F.) Dış, dışarı 

Deyr: (A.) Dünya, meyhane 
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Dįdār: (F.) Yüz, görüşme, buluşma, göz, açık, aşikar 

Dih: (F.) Verme, veriş 

Dįvār: (F.) Duvar 

Duħter: (F.) Kız 

Dūz: (F.) Diken, dikici, dikilmiş 

Edille: (A.) İşaretler, kılavuzlar, rehberler, her hangi bir davayı ispat etmeye 

yarayan şeyler 

Efrūz: (F.) Yakan, parlatan, aydınlatan, parıltı, şule 

Efsūs: (F.) Yazık, Yazıklar olsun, eyvahlar olsun 

Efşānįden: (F.) Silkinmek, saçmak 

Emvāl:  (A.) Mülkler, para ile alınan şeyler 

Endāħt: (F.) Atma, atış, silah atışı 

Endįşe: (F.) Düşünce, fikir 

Engār: (F.) Sanma, zan, tasavvur; şüphelenme, tamamlanmayan iş 

Esed: (A.) Aslan 

Eŝķāl: (A.) Ağır yükler, ağır şeyler. 

Eşiǿǿa:  (A.) Aydınlıklar, ışıklar 

Eşk: (F.) Gözyaşı 

Eyyām: (A.)Günler 

Eżdād: (A.) Zıtlar, karşıtlar 

Fāriġ: (A.) Vazgeçmiş, çekilmiş; rahat, asude 

Fāriġü’l-bāl: (A.) Başı dinç, gönlü rahat 

Fāsid: (A.) Kötü, fena, yanlış, bozuk, münafık, fesat çıkaran 

Feĥvā: (A) Anlam, mefhum, kavram 
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Ferdā: (F.)Yarın, ileride, gelecekte, sonra 

Fevt: (A.) Bir daha ele geçmemek üzere kaybetme, elden çıkarma, kaçırma 

Firįb: (F.) Aldatma, aldatan, hile 

Firįfte: (F.) Aldatılmış, kandırılmış, aldanmış 

Fülān: (A.) Herhangi bir şahıs, biri, belirsiz bir şey, filan 

Ġalaŧ: (A.) Yanlış, yanılma 

Gedā: (F.) Dilenci, yoksul, fakir 

Genc: (F.) Hazine 

Girift: (F.) Alış-, tut- 

Girih: (F.)Düğüm, boğum, kâkül 

Girye: (F.) Ağlama, gözyaşı 

Goft: (F.) Deme, söyleme 

Gū: (F.) Söyleyen, söyle 

Ġuśśa: (A.) Keder, üzüntü, tasa 

Gūy: (F.) Söyleyen, Söyleme, deme 

Güftār: (F.) Söz, bölüm, fasıl, bab 

Güźār: (F.) Bırakan, koyan, terk eden, geçiş, geçme. 

Ħˇārį: (F.) Düşkünlük, hakirlik, çile, küçümseme, hor görme 

Ħabt: (A.) İbtal etme, bozma, bir bahiste birini susturma, ağzını kapama 

ĦalįǾü’l-ıźār: (A.) Kötü, alnının damarı çatlamış, yüzü yırtık kadın 

Ħammār: (A.) Meyhaneci, mürşid 

Ħande: (F.) Gülme, gülüş, gülümseme 

Ĥarbe: (A.) Kısa mızrak, süngü 
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Ĥaşv-ı melįĥ: (A.) Söz arasına başka bir söz karıştırıken bir başka mana da elde 

etmek 

Ĥaŧŧāf: (A.) Hırsız, kırlangıç 

Ĥaźf: (A.) Aradan çıkarma, çıkarılma, yok etme, silme, ortadan kaldırma, 

giderme, düşürme, eski yazıda noktasız harfli kelimelerden manzum, mensur cümle 

tertipleme 

Heme: (F.) Hepsi, tümü, bütünü, herkes, her şey, hep, daima 

Hest: (F.) Var, mevcut 

Hevādārį: (A.-F.) Muhabbet, arzulama 

Hezār: (F.) Bin, bülbül, çok, pek çok 

Ħırmen: (F.) Harman 

Ħilķat: (A.) Yaratılış, huy, tabiat, Tanrı 

Ħoft: (F.) Uyuma 

Ħord: (F.) Küçük, ufak, çocuk 

Ħoşter: (F.) Daha hoş, daha güzel 

Ħum: (F.) Küp, kümbet 

Ħūn: (F.) Kan, intikam, öç 

Ĥūrān: (A.-F.) Huriler, cennet kızları,ceylan gözlü dilberler 

Ħuşūnet: (A.) Sertlik, kabalık, katılık, inatçılık 

Ħürrem: (F.)Mutlu, kutlu, mesut 

Ĥüsn: (A.) Güzellik 

Hüveydā: (F.) Açık, apaçık, belli, besbelli, kadın adı 

Irāķ: (T.) Uzak 

Iŧlāķ: (A.) Bırakma, salıverme, boşama, affetme,denilme 

Iżmār ķable’ź-źikr: (A.) Bir kelimenin zikrinden evvel ona ait zamir kullanma 
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Iżmār: (A.) Gizleme, saklama 

İbrām: (A.) Can sıkacak derecede ısrar etme, üstüne düşme, zorlama 

İbtiźāl: (A.) Bir şeyin hor kullanılması, bir şey, yokluğundan dolayı değerini 

kaybetme, bayağılaşma, ayağa düşme, bir şeyi sürekli olarak kullanma, 

umumileşmiş, ağızdan ağıza düşerek müptezel olmuş sözlerin gevelenmesi 

İcrām: (A.) Cürüm işleme, kabahat işleme 

İfnā: (A.) Yok etme, tüketme, savurma 

İfşā: (A.) Ortaya çıkmak 

İĥāŧa: (A.) Çevreleme, sarma, kuşatma, kavrama 

İlā-āħirihi: (A.) Sonuna kadar 

İlĥāĥ: (A.) Üzerine düşme, zorlama, ısrar etme, direnme 

İlzām: (A.) Cevap veremez hale getirme, susturma 

Įmen: (A.) Emin, güvenilir, emin olma, güvenme 

İmrūz: (F.) Bugün 

İnciźāb: (A.) Çekme, çekilme, cazibeye çekilme 

İntižār: (A.) Bekleme, bekleyiş 

İǿrāż: (A.) Yüz çevirme,çekinme, uzak durma, sakınma 

İǾtibārāt: (A.) Var sayılan şeyler, faraziyetler 

İrtiĥāl: (A.) Göçme, göç etme 

Įśāl: (A) Buldurulma, vardırma, vardırılma 

İstiħrāc: (A.) Çıkarma, çıkarılma, netice çıkarma, mana çıkarma, anlama, ileriyi 

görme, bazı hususlara göre mana çıkarma, akrostiş 

İstiǿmāl: (A.) Kullanma, kullanılma, yapılma 

İşǿār: (A.) Bildirme, haber verme 

İştibāh: (A.) Şüphelenme, şüphe etme 
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Ķāl: (A.) Söz 

Ķalender: (F.)Dünyayı umursamaz derviş  

Kām: (F.) Damak, arzu, istek, murad, zevk, lezzet 

Ķarįne: (A.) İpucu, bilinen bir olaydan yola çıkarak bilinmeyen bir olay 

hakkında hüküm yürütme 

Ķasem: (A.) Yemin 

Ķażiyye: (A.) İş, husus, madde, mesele, dava, cümlecik, teklif, önerme, 

yardımcı teorem 

Kerd: (F.) Uygulama, amel, budanmış dal 

Kesb: (A.) Kazanma, elde etme, edinme 

Kesr: (A.) Kırmak, paralamak 

Kevkeb: (A.) Yıldız 

Ķıbel: (A.) Taraf, yan, yön 

Kibrįt-i aĥmer: (A.) Kırmızı kükürt, simya ilminde toprağı altın yapmaya 

yarayan müessir madde 

Kilk: (F.)Kamış kalem 

Kilk: (F.) Kamış, kalem 

Kįst: (F.) Kimdir, kim var 

Kucā: (F.) Nerede, neresi, nereye 

Laǿl: (A.) Lal taşı, kırmızı, al,lal rengi dudak, kırmızı boya 

Lā-yuǾķal: (A.) Akıl ermez, anlaşılmaz 

Lįkin: (F.) Lakin 

Mā-baǾd: (A.) Sonu, sonrası, sonraki, alttaki  

Maĥźūf: (A.) Hafzolunmuş, silinmiş, kaldırılmış, eski yazıda noktasız harflerle 

yazılmış manzum ve mensur söz. Buna mühmel ve mücerred de denir. 
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Mā-ķabl: (A) Ön, öndeki, üstteki, geçmiş, bir şeyin kendinden evvel olanı 

Maķdem: (A.) Gelme, geliş 

Maķśūd: (A.) İstek, kast edilen, amaç 

Maķŧūǿ: (A.) Kesik, kesilmiş, tek fiyat 

Manśūś: (A.) Kur’ān’da açıkça anlatılmış, hakkında ayet bulunan 

Maǿhūd: (A.) Sözleşilen, ahit yapılan, sözü geçen, anılan 

Maŧlūb: (A.) İstenen, taleb edilen, alacak 

Me-bād: (A.) Sakın, olmaya ki 

Mebād: (F.) Sakın, aman, olmasın 

Mecrūh: (A.) Yaralanmış, inandırıcı sözlerle çürütülmüş 

Meftūĥ: (A.) Açılmış, fethedilmiş, fethalı, üstünlü 

Mekr: (A.) Düzen, hile, aldatma, dedikodu 

Meksūr: (A.) Kesrolunmuş, kırılmış 

Melāmet: (A.) Kınama, azarlama, paylama, çıkışma 

Melįĥ: (A.) Güzel yüzlü, şirin, sevimli,tuzlu 

Merdum: (F.) İnsan, adam, halk, gözbebeği 

MerfūǾ: (A.) Yükseltilmiş, kaldırılmış, ötreli, zammeli  

Mestūr: (A.)Setrolunmuş, örtülü, kapalı, gizli 

Meşiyyet: (A.) İrade 

MetāǾ: (A.) Satılacak mal, eşya, sermaye 

Mevśūf: (A.) Vasıflanmış, tavsif edilmiş, nitelenmiş 

Meykede: (F.) Meyhane 

Meyyit: (A.) Ölmüş, çok zayıf [kimse] 

Meżā mā-meżā: (A.) Geçen geçti, olan oldu 
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Meźkūr: (A.) Zikredilen, anılan,adı geçen 

Miyān: (F.) Orta, bel, aralık 

Muaħħar: (A.) Sonraya geriye bırakılmış, ertelenmiş 

Mubaśśır: (A.) Gözetici, bekleyici, bakıcı, mekteplerde talebenin durumu ile 

yakından ilgilenen, düzenliği sağlayan kimse; gümrüklerde arayıcı kâtibi 

Muħaffef: (A.) Hafifletilmiş, bir yazı stili 

Muĥākā: (A.) Birbirine hikâye söyleme, bir kimseye taklit eylemek, atışma, 

didişme 

Muħtaśar: (A.) Kısaltılmış özlü, özetlenmiş, özet 

Muĥtesib: (A.) Belediye zabıtası, polis, kolcu 

Muķārenet: (A.) Yakınlık, yaklaşma, bitişme, kavuşma 

Muķayyed: (A.) Bağlı, kayıtlı 

Muķham: (A.) Cümle içindeki gereksiz kelime  

Muķle: (A.) Gözbebeği 

Muķteżā: (A.) Gereken,gerekçeli yazı, yazı ilgisi 

MuǾālece: (A.) İlaç yapma, ilaç kullanma 

MuǾaŧŧar: (A.) Itırlı, güzel kokulu, meşhur bir çeşit lale 

MuǾtekif: (A.) Bir ibadethaneye çekilip namaz, niyaz ve ibadetle meşgul olan 

MuǾteriże: (A.) Parantez  

Muśāĥebet: (A.) Konuşma, söyleşi 

Muŧabbaķ: (A.) Uygulanmış, tatbik edilmiş 

Mużāf: (A.) Eklenmiş, bağlı, belirtilen 

Mużāfāŧ: (A.) Bir şeyin ilaveleri, ekleri, bir merkezin şubeleri, kolları 

Mübtedā: (A.) Başlangıç, baş 

Mücerreb: (A.) Deneyimli, tecrübeli 
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Mücerred: (A.) Soyut, yalnız, tek, bekâr 

Müctelib: (A.) Sürüp götüren 

Müdārā: (F.) Yüze gülme, dost gibi görünme 

Müddeǿi: (A.) Davacı, iddiacı, inatçı 

Müekkid: (A.) Sağlamlaştıran, tekrar eden, bir daha haber veren, tenbih eden 

Müfāreķat: (A.)  Ayrılma, uzaklaşma, bir yerden ayrılma, boşanma 

Müheyyā: (A.) Hazır, hazırlanmış 

Mülāzemet: (A.) Sıkı bağlılık, bir yere gidip gelme, bir iş ile uğraşma 

Münādā: (A.) Nida edilmiş, seslenilmiş, çağrılmış 

Münfekk: (A.) İnfikak eden, ayrılan, ayrılmış, çıkmış, sökülmüş 

Münselik: (A.) İnsilak eden, yola giren, bir tarikata girmiş, bir meslek tutmuş 

Müǿeddā: (A.) Mana, mefhum 

MürāǾāt: (A.) Hıfzetme, saklama; göz ucuyla bakma; gözetme; koruma. 

Mürāǿāt-ı nažįr: (A.) Anlamca birbirine uygun kelimeleri bir cümle içinde toplama 

MürtefiǾ: (A.) İrtifa eden, yükselen, yükselmiş,yüksek, yüce 

Müstaġnį: (A.) İhtiyacı olmayan, doygun, çekingen davranan, gerek görmeyen 

Müstaǿmel: (A.) Kullanılmış, eski 

Müsteǿnif: (A.) İstinaf eden, yeniden başlayan 

Müstetir: (A.) Örtülü, gizli, saklı 

Müşārik: (A.) Ortak, bir iş beraberliğinde bulunan 

Mütaǿallıķ: (A.) Asılı, bağlı, taalluk eden, ilgili, ilişiği olan 

Müteeźźį: (A.) Eziyet çeken, sıkılan, incinen, üzgün, üzülmüş 

Müteĥallį: (A.) Süslenmiş, donanmış 

Müteĥammil: (A.) Dayanan, dayanıklı, katlanan 



210 

 

Mütekellim: (A.) Konuşan, 1. Takil şahıs, kalem bilgini 

Mütemeddiĥ: (A.) Temeddüh eden, kendini öven, övünen 

Müteǿaddį: (A.) Zulmeden, haksızlık eden, geçişli 

Mütezeyyįn: (A.) Zinetlenen, süslenen, bezenen 

Müyesser: (A.) Kolay olan, kolayca yapılan 

Nādim: (A.) Pişman olan, pişmanlık duyan 

Nāfe: (F.) Misk ceylanın göbeğinden çıkarılan parfüm, sevgilinin güzel kokan saçı 

Naķįż: (A.) Zıt, karşı 

Nāķūs: (A.) Çan, kilise çanı 

Nāle: (F.) İnilti, inleme 

Nāşį: (A.) Neşet eden, edici, ileri gelen, ötürü, dolayı, sebebiyle 

Nebūd: (F.) Yoktu, değildi, yok, yokluk 

Nedįd: (F.) Görmedi, görmemiş 

Neǿam: (A.) Eved 

Neşv ü nema: (A.) Yetişip büyüme, sürüp çıkma 

Nihuft: (F.) Gizlemek, örtmek, saklamak 

Nįk: (F.) İyi, güzel,çok, adam akıllı 

Nįst: (F.) Yok, yokdur, değil, yokluk 

NizāǾ: (A.) Çekişme, kavga 

Nuĥūset: (A.) Uğursuzluk 

Nūşįn: (F.) Tatlı, lezzetli 

Nümā: (F.) Gösteren, bildiren manalarıyla kelimelere katılır 

Nümāyān: (F.) Görünen, ortada, aşikâr, açık 

ǾĀrıżį: (A.) Sonradan çıkan, muvakkat, gelip geçici 
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Ǿİndiyyāt: (A.) Birinin kendi inanışına, kendi görüşüne dayanan sözler, 

düşünceler, keyfe tabi olarak söylenen sözler 

Ǿİźār (a): yanak. 

ǾUzemā: (A.). Büyükler, şeref ve mevki bakımından büyükler 

Perhįzkār: (F.)Mahrem olan şeylerden kaçınan, sofu  

Pertev: (F.) Işık, parlaklık 

Pervāz: (F.) Uçma, uçuş, uçan, saçak, hücre 

Pes: (F.) Arka, geri, öyleyse, sonra 

Peyvend: (F.) İlgi, bağ, varma, ulaşma 

Pįrāhen: (F.) Gömlek 

Pįş: (F.) Ön, önce, huzur, kat, görüş 

Puħte: (F.) Pişmiş, olgun, görgülü 

Pūlād: (F.) Polat, çelik 

Pūşį: (F.) Örtü, perde 

Rā: (F.)-a, -e, -ı, -i, için 

Rāciǿ: (A.) Hakkında, ilişkin, yönelik, dönük, geri dönen 

Raħt: (A.) At takımı, yol levazımı, döşeme ve ev takımı; kapı ve pencere 

kanatlarının menteşe takımı 

Rānįden: (F.) Sürmek, sürücü 

Rāst: (F.) Doğru, düz, dürüst, sağ, uygun 

Rāy: (A.) Fikir, düşünce, oy, sancak 

Renc: (A.) Çaba, zahmet, sıkıntı, meşakkat, ağrı, sızı, öfke, hastalık 

Resįden: (F.) Yetişmek, varmak, gelmek, ulaşmak 

Revāyiĥ: (A.) Kokular 

Revįden: (F.) Yola gidici 
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Rez: (F.) Asma çubuğu, asma, üzüm 

Rįz: (F.) Döken, saçan, akıtan, küçük 

Rįze: (F.) Kırıntı, döküntü, saçıntı, ufak parça 

Ruķye: (A.) Büyücü ve üfürükçülerin okudukları şey, afsun 

Rusten: (F.) Bitmek, yeşermek 

Rūz: (F.) Gün, gündüz 

Śad: (F.) Yüz, yüz defa 

Sāķıŧ: (A.) Düşen, düşücü, düşmüş, hüküm ve itibardan düşmüş, hükümsüz 

Saǿy: (A.) Çaba, çalışma, gayret 

Śavmaǿa: (A.) Manastır, hankah, mabet, ibadethane  

Sāz: (F.) Düzen, çalgı aleti, melodi, ezgi, güç, kudret, öğrenme, ustalık, hile 

Seleb: (A.) Birinden kapılıp alınan şey, soyularak birinden alınan şey, savaş aleti 

Serkeş: (F.) İtaatsiz, dikbaşlı, baş çekici, inatçı 

Śıĥāĥ: (A.)Doğrular, gerçekler 

Śıyaġ: (A.) Sigalar, kipler 

Sifle-perver: (F.) Alçak, adi kimseleri tutan, koruyan ve kullanan 

Silk: (A.) İplik, sıra, dizi, yol, meslek, tutulan yol 

Siñmek: (T.) Hazmolunmak, vücuda mal olmak, yaramak  

Sipihr: (F.) Gökyüzü, talih, felek 

Sirişt: (F.) Yaradılış, huy, tabiat 

Sitān: (F.) Alan, alıcı 

Śunǿ-ı Ħudā: (A.) Tanrının yaratıcılık gücü 

ŚuǾūd: (A.) Yukarı çıkma, yükselme 

Śurāĥ: (A.) Çığlık, feryat 
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Sūz: (F.) Yanma, ateş, yangı, yanıklık, hararet 

Sübūtį: (A.) Gerçek, doğru, olumlu 

Süfliyye: (A.) Aşağıda bulunan, alçak, bayağı 

Süňü: (T.) Süngü, kargı, mızrak 

Şādį: (F.) Sevinçli, mutlu 

Şākį: (F.) Şikâyetçi 

Şāmil: (A.) İçine alan, kaplayan, çevreleyen 

Şıĥne: (A.) Kolluk görevlisi, güvenlik memuru 

Şiddį: (A.) Hafif, yeğin, şiddetlendirici 

Şoden: (F.) Olmak, icra edilmek, yapılmak, gitmek 

Şüźūźen: (A.) Kural dışı olarak 

Tāb-dārį: (F.) Parlaklık 

Taĥfįf: (A.) Hafifletme, kolaylaştırma 

TaǾaccüb: (A.) Şaşakalma 

Taǿaccüb: (A.) Şaşma, hayret etme 

Taǿalluķ: (A.) Akıl etme, akıl erdirme, hatırlamalar 

Taĥallül: (A.) Hallolma, cüzüleri birbirinden ayrılma, ayrışma 

TaǾrįb: (A.) Arapçalaştırma, Arapçalaştırılma, birinin sözünü reddetme 

Tār: (F.) Karanlık, tel, saç teli 

Taŧvįl: (A.) Uzatma, uzatılma 

Taŧvįl-i kelām: (A.) Sözü uzatmak 

Tavassuŧ: (A.) Araya girme, aracılık, ara bulma. 

Tebeh: (F.) Bozuk, çürük, berbat, yıkılmış, harap, mahvolma, yıkıntı, tükenme 

Teberrį: (A.) Sevmeyip yüz çevirme, aklanma, arınma 
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Tecevvüzen: (A.) Cevaz yoluyla 

Teġābün: (A.) Birbirini aldatmak (alışverişte) 

Teġāyür: (A.) Zıt olma, başka türlü olma, uymama 

Teķāżā: (A.) Alacaklının borçluyu sıkıştırması, sıkışarak söz söyleme, başa kakma 

Tekellüm: (A.) Konuşmak 

Tekye: (A.) Dayanma, güvenme, tekke 

TenāzuǾ: (A.) Çekişme, uğraşma 

Tenezzehe: (A.) “berį ve uzaktır” anlamında Allah için kullanılır 

Tenkįr: (A.) Bilinmeyecek, tanınmayacak hale getirme, bir ismi nekre yapma, 

yani harf-i tarif’siz, eliflamsız kullanma 

Teǿħįr: (A.) Geciktirme, erteleme, gecikme 

Teǿvįl: (A.) Başka anlam verecek şekilde yorum getirme, sözü evirip çevirme 

Teraĥĥum: (A.) Merhamet etme, acıma 

Terettüb: (A.) Sıralanma, sırasında olma, sırası gelme, ait olma, düşme 

Tersā: (F.) Hristiyan  

Tesħįr: (A.) Zapt ve istila etme, ele geçirme, elde etme 

TetābuǾ: (A.) Aralıksız birbiri ardından gelme 

Tevān: (F.) Güç, kudret, kuvvet 

Tevbįħ: (A.) Tekdir, azarlama, paylama 

Ŧāhir: (A.) Temiz 

Ŧamaǿ: (A.) Tamah, açgözlülük 

Ŧıyn: (A.) Çamur, balçık 

Ŧoyla-: (T.) Ziyafet vermek, yedirip içirmek, ağırlamak 

Ŧurre: (A.) Kâkül, alın saçı, lüle lüle saç   
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Üleşdir-: (T.) Paylaştırmak, bölüştürmek 

Ülfet: (A.)Alışma, kaynaşma, görüşme, konuşma, ahbablık, dostluk, huy etme 

Ümmü’l-ħabāiŝ: (A.) kötülüklerin anası, şarap, içki. 

Üründülenmek: (T.) Seçilmek, ihtiyar olunmak 

Vażǿ: (A.) Koyma, bırakma, atama, tayin etme 

Vech: (A.) Yüz, yüzey, satıh,ön 

Vehhām: (A.) Çok kuruntulu 

Verŧa: (A.) Varta, çukur yer, uçurum, içinden çıkılması güç iş 

Vezįden: (F.) Esmek 

Yalıñlan-: (T.) Parlamak, ışıldamak, ışık saçmak, alevlenmek 

Yandaķ: (T.) Sürekli, daima, hep, mutalaka 

Yaraķ: (T.) Hazırlık, levazım, teçhizat, silah 

Yaśtanmak: (T.) Yaslanmak, dayanmak 

Yezdānį: (A.) Allah’a ait, Allah’la ilgili 

Yumuş: (T.) İş, hizmet, görev 

Yumuş oġlanı: (T.) Hizmetkâr, hizmet eden genç  

Zebān: (F.) Dil, lehçe 

Zed: (F.) Vurma, çarpma, dövme 

Zen: (F.) Vuran, döven, çarpan 

Zünnār: (A.) Papazların bellerine bağladıkları uçları sarkık, ipten örme kuşak 

 


